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REGLAMENTO (CEE) N° 3026/77 DEL CONSEJO
de 28 de noviembre de 1977

por el que se celebra el Protocolo Complementario al Acuerdo de Asociacién entre la Comuni-
dad Econémica Europea y Turquia con motivo de la adhesién de nuevos Estados miembros a la
Comunidad

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Econé6-
mica Europea y, en particular, su articulo 238,

Visto el Tratado relativo a la adhesién de nuevos Esta-
dos miembros a la Comunidad Econémica Europea y a
la Comunidad Europea de la Energia Atémica, firmado
el 22 de enero de 1972, y, en particular, el articulo 108
del Acta adjunta al mismo,

Vista la Recomendacién de la Comisién,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo (%),

Considerando que, con motivo de la adhesion de nuevos
Estados miembros a la Comunidad Econémica Europea,
es conveniente celebrar un Protocolo Complementario
por el que se establezcan determinadas disposiciones re-
lativas al Acuerdo de Asociacién entre la Comunidad
Econémica Europea y Turquia,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Articulo 1

Quedan concluidos y aprobados, en nombre de Ia Co-
munidad, el Protocolo Complementario al Acuerdo de
Asociacion entre la Comunidad Econémica Europea y
Turquia con motivo de la adhesién de nuevos Estados
miembros a la Comunidad, asi como las Declaraciones
anejas al Acta Final. Los textos del Protocolo y del Acta
Final figuran anejos al presente Reglamento.

Articulo 2

El Presidente del Consejo notificara a la otra Parte Con-
tratante que, en lo que se refiere a la Comunidad, se han
cumplido los procedimientos necerios para la entrada en
vigor del Protocolo (?).

Articulo 3

El presente Reglamento entrard en vigor el tercer dia si-
guiente al de su publicacién en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas.

El presente Reglamento seri obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en

cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 28 de noviembre de 1977.

() JO n° C 108 de 10. 12. 1973, p. 65.

Por el Consejo
El Presidente
L. OUTERS

(*) A data de entrada em vigor do Protocolo sers publicada no
Jomal Oficial das Comunidades Europeas.
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PROTOCOLO COMPLEMENTARIO

al Acuerdo de Asociaciéon entre la Comunidad Econémica Europea y Turquia con motivo de la
adhesién de nuevos Estados miembros a la Comunidad

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA,
EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA,

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO,

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS,

cuyos Estados, denominados en lo sucesivo «Estados miembros originarios», son Partes Contratantes del
Tratado constitutivo de la Comunidad Econémica Europea;

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA,
EL PRESIDENTE DE IRLANDA,
SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE,

cuyos Estados, denominados en lo sucesivo «<nuevos Estados miembros», son Partes que se han adherido al
Tratado constitutivo de la Comunidad Econémica Europea,

y

Partes Contratantes del Tratado relativo a la adhesion a la Comunidad Econémica Europea y a la Comu-
nidad Europea de la Energia Atomica del Reino de Dinamarca, de Irlanda y del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, firmado en Bruselas el 22 de enero de 1972, denominado en lo sucesivo
«Tratado de adhesions,

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,
por una parte, y

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE TURQUIA,
por otra parte,

HAN DECIDIDO establecer de coman acuerdo las adaptaciones del Acuerdo por el que se crea una
Asociacion entre la Comunidad Econémica Europea y Turquia, denominado en lo sucesivo «Acuerdo de
Asociacion» incluidos el Protocolo Adicional y el Protocolo Financiero, que son necesarias con motivo de
la adhesién a la Comunidad Econémica Europea del Reino de Dinamarca, de Irlanda y del Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte,
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Y HAN DESIGNADO con tal fin como plenipotenciarios:

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS:
al sefior Renaat VAN ELSLANDE,

Ministro de Asuntos Exteriores;

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA:
al seitor Niels ERSBOLL,

Embajador, Representante permanente;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:
al sefior U. LEBSANFT,
Embajador, Representante permanente;
al sefior Otto SCHLECHT,

Secretario de Estado para Asuntos Econémicos;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA:
al sefior de LIPKOWSKI,

Secretario de Estado de Asuntos Exteriores;

EL PRESIDENTE DE IRLANDA:
al sefior J. KEATING,

Ministro de Industria y Comercio;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA:
al sefior Mario PEDINI,

Subsecretario de Estado para Asuntos Exteriores;

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO:
al sefior Jean DONDELINGER,

Embajador, Representante permanente;

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS:
al sefior L. BRINKHORST,

Secretario de Estado de Asuntos Exteriores;

SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

al sefior DAVIES,

Canciller del Ducado de Lancaster;
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EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS:

al sefior Renaat VAN ELSLANDE,
Presidente del Consejo;
a Sir Christopher SOAMES,

Vicepresidente de la Comision;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE TURQUIA:

al sefior Umit Halok BAYULKEN,

Ministro de Asuntos Exteriores;

QUIENES, después de haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en buena y debida forma,

HAN CONVENIDO las disposiciones siguientes:

Articulo 1

El Reino de Dinamarca, Irlanda y el Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte se convierten en Partes
del Acuerdo de Asociacién entre la Comunidad Econé-
mica Europea y Turquia, asi como de las Declaraciones
anejas al Acta Final firmada en Ankara el 12 de septiem-
bre de 1963 y de las Declaraciones anejas al Acta Final
firmada en Bruselas el 23 de noviembre de 1970.

TITULO 1
Medidas de adaptaciéon

Articulo 2

Los textos del Acuerdo de Asociacién, incluidos los Pro-
tocolos que forman parte integrante del mismo, asi como
las Declaraciones mencionadas en el articulo 1, estableci-
dos en lenguas danesa e inglesa y que figuran anejos al
presente Protocolo, seran auténticos en las mismas con-
diciones que los textos originales.

Articulo 3

El apartado 4 del articulo 12 del Protocolo Adicional
ser sustituido por las disposiciones siguientes:

«4, El Consejo de Asociacién podra decidir asi-
mismo, durante el periodo transitorio, que la facul-
tad reconocida a Turquia en el apartado 3 implique,
en lugar de una nueva introduccién, un aumento o
una fijacién de derechos de aduana, la posibilidad
de introducir restricciones cuantitativas, siempre que
abra, en favor de la Comunidad, un contingente por
lo menos igual al 60 % de las importaciones del
producto de que se trate, procedentes de la Comu-
nidad, durante el afio anterior. El valor de las im-
portaciones realizadas durante 1967, de los produc-

tos a los que se apliquen dichas restricciones cuanti-
tativas, procedentes de la Comunidad, deberi impu-
tarse al valor total de las importaciones a que se re-
fiere el parrafo primero del apartado 3.

El Consejo de Asociacién estableceri las modalida-
des de dichas medidas y las condiciones para su su-
presion.

5.  No obstante lo dispuesto en el apartado 4, y
para el periodo durante el cual Turquia aplique el
porcentaje de liberalizacion consolidada fijado en
un 40 %, con arreglo a los apartados 2 y 3 del arti-
culo 22, seran aplicables las normas siguientes:

Si el Consejo de Asociacién no hubiere adoptado
ninguna decisién con arreglo al apartado 4, en un
plazo de seis meses a partir de la presentacion de la
solicitud, Turquia, después de haber informado de
ello al Consejo de Asociacién, y no antes de un afio
a partir de la presentacién de su solicitud, podra in-
troducir restricciones cuantitativas con arreglo a las
condiciones previstas en el apartado 4.

El conjunto de dichas restricciones cuantitativas no
debera afectar a un valor de importacién superior al
5 % de las importaciones realizadas en 1967 proce-
dentes de la Comunidad en su composicién origina-
ria. El valor de las importaciones en 1967 afectado
por dichas restricciones cuantitativas, calculado ba-
sindose en las importaciones procedentes de la Co-
munidad en su composicién originaria, deberd im-
putarse al valor mencionado en el pirrafo primero
del apartado 3. No obstante, si dichas restricciones
afectaren a productos afiadidos a la lista con oca-
sién de un aumento del tipo de liberalizaci6n conso-
lidada, con arreglo al apartado 4 del articulo 22, el
valor de las importaciones se calculars basindose en
las importaciones realizadas en 1967 procedentes de
los Estados miembros originarios y de los nuevos
Estados miembros.
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Turquia debera afiadir, simultineamente, nuevos
productos a la lista de liberalizacion consolidada, en
virtud del apartado 4 del articulo 22, de forma que
el valor de las importaciones, procedentes de la Co-
munidad, de todos los productos que figuren en la
lista no resulte disminuido.

Podran celebrarse consultas en el seno del Consejo
de Asociacién sobre la supresién progresiva de las
restricciones cuantitativas introducidas por Turquia
en aplicacién del presente apartado.

6. El Consejo de Asociacién podra establecer
excepciones a lo dispuesto en los apartados 1, 3,
4eb5»

Articulo 4

1. A efectos de la aplicacién del articulo 12, de los
apartados 2 y 5 del articulo 22 y del articulo 25 del Pro-
tocolo Adicional, la cuantia de las importaciones que
deba tomarse en consideracién se calculara incluyendo,
en las importaciones procedentes de la Comunidad en su
composicién originaria, las efectuadas por Turquia pro-
cedentes de los nuevos Estados miembros durante el pe-
riodo considerado.

No obstante, a efectos de la aplicacién del apartado 2
del articulo 22 del Protocolo Adicional, dicha norma so-
lamente regira para los aumentos del tipo de liberaliza-
cion consolidada que deba efectuar Turquia a partir del
1 de enero de 1976.

2. En el momento de la entrada en vigor del presente
Protocolo, Turquia podri efectuar modificaciones en la
lista de liberalizacion notificada, con arreglo al apartado
4 del articulo 22 del Protocolo Adicional, siempre que:

— dichas modificaciones no afecten a mas del 10 % del
valor de las importaciones realizadas en 1967, proce-
dentes de la Comunidad, de productos que figuren en
la lista de liberalizacién;

— el valor de las importaciones, procedentes de la Co-
munidad, de todos los productos incluidos en la lista
de liberalizacién, calculado siempre segun las cifras
del aiio 1967, no resulte disminuido;

— para los productos retirados de la lista de liberaliza-
cién, se abran contingentes por lo menos iguales al
60 % de las importaciones, procedentes de la Comu-
nidad, de dichos productos, realizadas durante el afio
anterior, sin perjuicio de la facultad de Turquia de
aplicar a dichos productos el apartado 5 del articulo
22 del Protocolo Adicional.

El valor de las importaciones procedentes de la Comuni-
dad afectado por las citadas modificaciones deber4 impu-
tarse al valor total de las importaciones citadas en el pi-
rrafo primero del apartado 3 del articulo 12 del Proto-
colo Adicional.

Turquia notificard al Consejo de Asociacién las medidas
adoptadas con arreglo a las disposiciones anteriormente
mencionadas.

Articulo 5

El apartado 1 del articulo 29 del Acuerdo de Asociacion
sera sustituido por la disposicion siguiente:

«El Acuerdo se aplicara, por una parte, en las con-
diciones previstas en el Tratado constitutivo de la
Comunidad Econémica Europea, en los territorios
europeos del Reino de Bélgica, del Reino de Dina-
marca, de la Republica Federal de Alemania, de la
Republica Francesa, de Irlanda, de la Repiblica Ita-
liana, del Gran Ducado de Luxemburgo, del Reino
de los Paises Bajos y del Reino Unido de Gran Bre-
taia e Irlanda del Norte y en los demis territorios
europeos en los que un Estado miembro asuma las
relaciones exteriores y, por otra parte, en el territo-
rio de la Republica de Turquia.»

Articulo 6

Los estudios sucesivos previstos en el apartado 3 del arti-
culo 35 del Protocolo Adicional se adelantaran en un
afio.

Articulo 7

Los volimenes anuales de los contingentes arancelarios
previstos, en favor de Turquia, en el apartado 1 del arti-
culo anico del Anexo n° 1y en el apartado 2 del articulo
| del Anexo n° del Protocolo Adicional se elevarin a:

Produtos petroliferos refinados (partidas del arancel
aduanero coman nam. 27.10, 27.11, 27.12 y subpartidas
ex 27.13By 2714 C): . ..... 340 000 toneladas.

Hilados de algodén sin acondicionar para la venta al por
menor (partida del arancel aduanero comin (n° 55.05):
...... 390 toneladas.

Otros tejidos de algodén (partida del arancel aduanero
comin n® 55.09):...... 1 390 toneladas

Articulo 8

El importe de 195 millones de unidades de cuenta pre-
visto en el apartado 2 del articulo 3 del Protocolo Finan-
ciero de 23 de noviembre de 1970 de sustituira por el
importe de 242 millones de unidades de cuenta.
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TITULO 11
Medidas transitorias

Articulo 9

1. Las reducciones de los derechos de aduana y exac-
ciones de efecto equivalente, establecidas en virtud del
Acuerdo de Asociacién, se aplicarin en los nuevos Esta-
dos miembros desde el momento de la entrada en vigor
del presente Protocolo, en las proporciones y segun los
calendarios acordados. No obstante, los tipos resultantes
de la aplicacién de dichas reducciones en lo que se re-
fiere al Anexo 2 y al Anexo 6 del Protocolo Adicional no
podrin en ningin caso ser inferiores a los aplicados por
los nuevos Estados miembros respecto de la Comunidad
en su composicién originaria.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, para los
productos que figuran en el Anexo I, Irlanda podra apli-
car respecto de Turquia, hasta el 31 de diciembre de
1975, derechos de aduana iguales a los aplicados res-
pecto de los Estados miembros que no sean el Reino
Unido.

3. Los tipos a partir de los cuales los nuevos Estados
miembros aplicaran respecto de Turquia las reducciones,
con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1, serin los que
apliquen en cada momento respecto de los terceros pai-
ses.

4. No obstante lo dispuesto en los apartados anterio-
res, si la aplicacion de estas disposiciones pudiere produ-
cir movimientos arancelarios que se aparten momenti-
neamente de la aproximacién al derecho final, los nuevos
Estados miembros podrin mantener sus derechos hasta
que se haya alcanzado el nivel de los mismos, en el am-
bito de la aproximacién al derecho final, o en su caso,
aplicar el derecho resultante de una aproximacién poste-
rior desde el momento en el que esta aproximacién al-
cance o supere dicho nivel.

Articulo 10

Los nuevos Estados miembros acomodaran sus derechos
de aduana de caricter fiscal, o el elemento fiscal de tales
derechos, relativos a los productos que figuran en el
Anexo II, a los derechos establecidos en virtud del

. Acuerdo de Asociacion, aplicando respecto de Turquia el
mismo trato que respecto de los demis Estados miem-
bros.

El articulo 9 ser4 aplicable al elemento protector de tales
derechos.

Articulo 11

1. Turquia reducira, respecto de los nuevos Estados
miembros, la diferencia existente entre los derechos de
aduana y exacciones de efecto equivalente aplicados res-

pecto de terceros paises y los aplicados en virtud del
Acuerdo de Asociacién, respecto de la Comunidad en su
composicion originaria, mediante procentajes sucesivos
del 20 %, de acuerdo con el calendario siguiente:

— la primera aproximacién se efectuari en el momento
de la entrada en vigor del presente Protocolo;

— las cuatro aproximaciones siguientes se efectuarin el
1 de enero de 1974, el 1 de enero de 1975, el 1 de
enero de 1976 y el 1 de julio de 1977.

2. Si la entrada en vigor del presente Protocolo se
produjere después del 1 de enero de 1974, Turquia apli-
card, respecto de los nuevos Estados miembros, el nivel
de aproximacién resultante del calendario indicado en el
apartado 1 en el momento de la entrada en vigor.

3. En caso de que se modifiquen el calendario y el
ritmo previstos para la supresién de los derechos de
aduana y exacciones de efecto equivalente aplicados por
los nuevos Estados miembros respecto de la Comunidad
en su composiciéon originaria, el Consejo de Asociacion
adoptara las medidas necesarias para tener en cuenta tal
modificacién.

4. El Consejo de Asociacién podra adoptar las medi-
das adecuadas para que las reducciones que deba aplicar
Turquifa respecto de los nuevos Estados miembros coin-
cidan con los vencimientos establecidos en virtud del
Protocolo Adicional.

Articulo 12

También podran beneficiarse del régimen preferencial
previsto por el Protocolo Adicional las mercancias obte-
nidas en Turquia para cuya fabricacién se hayan utili-
zado productos procedentes de un Estado miembro ori-
ginario o de un nuevo Estado miembro y que no se en-
contraban en libre practica en Turquia.

No obstante, la concesién para dichas mercancias, res-
pectivamente en un nuevo Estado miembro o en un Es-
tado miembro originario, del beneficio indicado podra
quedar supeditada a la percepcién, en Turquia, de una
exaccién reguladora durante tanto tiempo como, en los
intercambios entre los Estados miembros y Turquia, se
apliquen derechos y exacciones de efecto equivalente dis-
tintos de los que se aplican en los intercambios entre los
Estados miembros originarios y los nuevos Estados
miembros.

El articulo 3 del Protocolo Adicional sera aplicable.

Articulo 13

1. Los regimenes de importacion aplicados por Ir-
landa a los productos que figuran en el Anexo III se
suprimirin respecto de Turquia lo mis tarde, segan los
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casos, el 1 de julio de 1975 o el 1 de enero de 1985, de
acuerdo con las modalidades que establezca el Consejo
de Asociaciéon.

2. Hasta el 31 de diciembre” de 1974, las importacio-
nes al Reino Unido, procedentes de Turquia, de los pro-
ductos enumerados en el Anexo IV podran limitarse a
los contingentes anuales siguientes:

— contingente 1973: 306 toneladas;

— contingente 1974: 368 toneladas.

Articulo 14

En el periodo comprendido hasta el 1 de julio de 1977,
los contingentes arancelarios previstos en el apartado 2
del articulo 1 del Anexo 2 del Protocolo Adicional se
distribuirin de la forma siguiente:

Hilados de algodon sin acondicionar para la venta al por
menor (partida del arancel aduanero comén n° 55.05):

— para la Comunidad en su composicion originaria:
300 woneladas;

— para Dinamarca: 40 toneladas;
— para Irlanda: 10 toneladas;
40 toneladas;

— para el Reino Unido:

Otros tejidos de algodon (partida del arancel aduanero
comiin n° 55.09):

— para la Comunidad en su composicion originaria:
1 000 toneladas;

— para Dinamarca: 20 toneladas;
10 toneladas;

— para Irlanda:

— para el Reino Unido: 360 toneladas.

Articulo 15

1. Durante el periodo previsto en el articulo 14, el
precio minimo mencionado en el apartado 3 del articulo
4 del Anexo 6 del Protocolo Adicional se calculara, en
los nuevos Estados miembros, teniendo en cuenta la
cuantia de la incidencia de los derechos que dichos Esta-
dos miembros apliquen en cada momento respecto de los
terceros paises.

2. Durante el mismo periodo, las exacciones regulado-
ras, los elementos méviles y los elementos fijos, mencio-
nados en el Anexo 6 del Protocolo Adicional, se calcula-
ran, en los nuevos Estados miembros, teniendo en cuenta
los tipos que apliquen en cada momento respecto de los
terceros paises.

TITULO 111

Disposiciones finales

Articulo 16

El presente Protocolo y sus Anexos forman parte inte-
grante del Acuerdo por el que se crea una Asociacién
entre la Comunidad Econémica Europea y Turquia.

Articulo 17

1.  El presente Protocolo ser4 ratificado por los Esta-
dos signatarios de conformidad con sus respectivas nor-
mas constitucionales y validamente celebrado, en lo que
se refiere a la Comunidad, mediante Decisién del Con-
sejo de las Comunidades Europeas adoptada con arreglo
a las disposiciones del Tratado constitutivo de la Comu-
nidad y notificada a las demas Partes Contratantes.

Los instrumentos de ratificacién y el Acta de notificacion
de la celebracion serdn intercambiados en Bruselas.

2. El presente Protocolo entrar4 en vigor el primer dia
del mes siguiente a la fecha del intercambio de los instru-
mentos mencionados en el apartado 1.

Articulo 18

El presente Protocolo se redacta en dos ejemplares en
lenguas alemana, danesa, francesa, inglesa, italiana, neer-
landesa y turca, siendo cada uno de estos textos igual-
mente auténtico.
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Til bekrzftelse heraf har undertegnede befuldmzgtigede underskrevet denne supplerende
Protwokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter dieses
Erginzungsprotokoll gesetzt.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below this -

supplementary Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole complémentaire.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo complementare.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Aan-
vullend Protocol hebben gesteld.

Bunun belgesi olarak, agagida adlart yazilt tam yetkili temsilciler bu Tamamlayict Protokol’un
aluna imzalanm atmiglardir.

Udfzrdiget i Ankara, den tredivte juni nitten hundrede og treoghalvfjerds.

Geschehen zu Ankara am dreifligsten Juni neunzehnhundertdreiundsiebzig.

Done at Ankara on this thirtieth day of June, one thousand nine hundred and seventy three.
Fait 4 Ankara, le trente juin mil neuf cent soixante-treize.

Fauo a Ankara, addi trenta giugno millenovecentosettantatre.

Gedaan te Ankara, de dertigste juni negentienhonderd drieénzeventig.

Ankara’da, otuz Haziran bin dokuz, yiiz yetmis Gi¢ giiniinde yapumugtr.
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Pour Sa Majesté le roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

—.

For Hendes Majestet Dronningen af Danmark

Fiir den Prisidenten der Bundesrepublik Deutschland

b oo

0. Mewh”

Pour le président de la République frangaise

For the President of Ireland

ke

Per il presidente della Repubblica italiana

(\MN, i

Pour Son Altesse Royale le grand-duc de Luxembourg
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Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

LA

J

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

ol Nz '

For Radet for De europziske Fellesskaber

Im Namen des Rates der Europiischen Gemeinschaften
For the Council of the European Communities

Pour le Conseil des Communautés européennes

Per il Consiglio delle Comunita europee

Voor de Raad der Europese Gemeenschappen

/ /Y

-

5

Tirkiye Cumhurbagkant adina

[ty
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ANEXO I

Lista de los productos a que se reficre el apartado 2 del articulo 9

Namero del arancel

aduanero comun Designacion de la mercancia

Capitulo 50 50.04 Hilados de seda sin acondicionar para la venta la por menor

50.05 Hilados de borra de seda (eschappes), sin acondicionar para la
venta al por menor

50.06 Hilados de desperdicios de borra de seda (borrilla), sin acondi-
cionar para la venta al por menor

50.07 Hilados de seda, de borra de seda («schappe») y de desperdicios
de borra de seda (borrilla), acondicionados para la venta al por
menor

50.08 Pelo de Mesina (crin de Florencia); imitaciones de catgut prepa-

rados con hilados de seda

50.09 Tejidos de seda o de borra de seda («schappe»)
50.10 Tejidos de desperdicios de borra de seda (borrilla)
Capitulo 51 51.01 Hilados de fibras textiles sintéticas y artificiales continuas, sin

acondicionar para la venta al por menor:
ex A. de fibras textiles sintéticas, con exclusion de los hilados

simples de politetrafluoretileno

B. de fibras textiles artificiales:
II. Los demas

51.02 Monofilamentos, tiras y formas anilogas (paja artificial) e imi-
taciones de catgut, de materias textiles sintéticas y artificiales -

51.03 Hilados de fibras textiles sintéticas y artificiales continuas, acon-
dicionados para la venta al por menor

51.04 Tejidos de fibras textiles sintéticas y anificiales continuas
(incluidos los tejidos de monofilamentos o de tiras de la partidas
nGm. 51.01 0 51.02)

Capitulo 52 Textiles metalicos y metalizados
Capitulo 53 53.06 Hilados de lana cardada, sin acondicionar para la venta al por
menor
53.07 Hilados de lana peinada, sin acondicionar para la venta al por
menor
53.08 Hilados de pelos finos, cardados o peinados, sin acondicionar

para la venta al por menor

53.09 Hilados de pelos ordinarios o de crin, sin acondicionar para la
venta al por menor

53.10 Hilados de lana, de pelos (finos y ordinarios) o de crin, acondi-
cionados para la venta al por menor
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; Designacién de la mercancia
aduanero comin

Capitulo 53 53.11 Tejidos de lana o de pelos finos
(cont.)
53.12 Tejidos de pelos ordinarios
53.13 Tejidos de crin
Capitulo 54 54.03 Hilados de lino o de ramio, sin acondicionar para la venta al
por menor
54.04 Hilados de lino o de ramio, acondicionados para la venta al por
menor
54.05 Tejidos de lino o de ramio
Capitulo 55 55.06 Hilados de algodon acondicionados para Ia venta al por menor
55.07 Tejidos de algodon de gasa de vuelta
55.08 Tejidos de algodon con bucles de la clase esponja
Capitulo 56 56.01 Fibras textiles sintética y artificiales discontinuas, sin cardar

peinar ni haber sufrido otra operacion preparatoria del hilado

56.02 Cables para discontinuos de fibras textiles sintéticas y artificiales
56.03 Desperdicios de fibras textiles sintéticas z artificiales (continuas
o discontinuas), sin cardar, peinar ni haber sufrido otra opera-

ci6n preparatoria del hilado, incluidos los desperdicios de hila-
dos y las hilachas

56.04 Fibras textiles sintéticas y artificiales discontinuas y desperdicios
de fibras textiles sintéticas y artificiales (continuas o disconti-
nuas), cardadas, peinadas o preparadas de otra forma para la
hilatura

56.05 Hilados de fibras textiles sintéticas y antificiales discontinuas (o
de desperdicios de fibras texuiles sintéticas o artificiales), sin
acondicionar para la venta al por menor

56.06 Hilados de fibras textiles sintéticas y artificiales discontinuas (o
de desperdicios de fibras textiles sintéticas o artificiales) acondi-
cionados para la venta al por menor

56.07 Tejidos de fibras textiles sintéticas y artificiales discontinuas
Capitulo 57 57.05 Hilados de cafiamo
57.07 Hilados de otras fibras textiles vegetales:

B. Los demas

57.08 Hilados de papel
57.09 Tejidos de cafiamo
ex 57.11 Tejidos de otras fibras textiles vegetales, con exclusién de los

tejidos de coco

57.12 Tejidos de hilados de papel
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Numero del arancel
aduanero comin

Designacién de la mercancia

Capitulo 58

Capitulo 59

58.01

ex 58.02

58.03

58.04

58.05

58.06

58.07

58.08

58.09

58.10

59.01

59.02

59.03

ex 59.04

Alfombras y tapices de punto anudado o enrollado, incluso con-
feccionados:

ex A. de lana o de pelos finos, hechos a mano -

B. de seda, de borra de seda («schappes), de fibras textiles
sintéticas, de hilados o hilos de la partida 52.01 o de hilos
de metal

ex C. de otras fibras textiles, con exclusién del yute y el coco

Otras alfombras y tapices, incluso confeccionados, con exclu-
si6n de las alfombras y tapizes de yute o de coco; tejidos llama-
dos «Kelim», «Soumai», «Karamanie» y anilogos, incluso con-
feccionados

Tapiceria tejida a mano (tipo Gobelinos, Flandes, Aubusson,
Beauvais y anlogos) y tapiceria de aguja (de punto pequefio,
punto de cruz, etc.), incluso confeccionadas

Terciopelos, felpas, tejidos rizados y tejidos de chenilla o fel-
pilla, con exclusion de los articulos de las partidas nGm. 55.08
y 58.05 -

Cintas, incluso las formadas por hilos o fibras paralelas y engo-
madas (cintas sin trama), con exclusion de los articulos de la
partida n° 58.06

Etiquetas, escudos y articulos anslogos tejidos, pero sin bordar,
en piezas, en cintas o recortados

Hilados de chenilla o felpilla; hilados entorchados (distintos de
los de la partida n° 52.01 y de los de crin entorchados); tren-
cillas en piezas; otros articulos de pasamaneria y ornamentales
anilogos, en piezas; bellotas, madrofios, pompones, borlas y
similares

Tules y tejidos de mallas anudadas (red), lisos

Tules, wles-bobinots y wejidos de mallas anudadas (red), labra-
dos; encajes (a mano o a miquina) en piezas, tiras 0 MoOuvos

Bordados de todas clases, en piezas, tiras o motivos

Guatas y articulos de guata; tundiznos, nudos y motas de mate-
rias textiles:

A. Guatas y articulos de guata
B. Tundiznos, nudos y motas:

L. de materias texiiles sintéticas y artificiales
Fieltros y articulos de fieltro, incluso impregnados o con bano

«Telas sin tejers y articulos de «telas sin tejer, incluso impreg-
nados o con bafio

Cordeles, cuerdas y cordajes, trenzados o sin trenzar, con
exclusién de los hilados de coco destinados a la fabricacién de
alfombras y tapices, esteras y articulos an4logos
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Namero del arancel
aduanero comin

Designacién de la mercancia

Capitwlo 59
(cont.)

Capitulo 60

59.05

59.06

59.07

59.08

59.09

59.10

59.11

59.12

59.13

59.14

59.15

59.16

ex 59.17

60.01

60.02

60.03

60.04

Redes fabricadas con las materias citadas en la partida n° 59.04,
en trozos, lElezas o formas determinadas; redes preparadas para
pescar, de hilados, cordeles o cuerdas

Otros articulos fabricados con hilados, cordeles, cuerdas o cor-
dajes, con exclusion de los tejidos y de los articulos hechos con
estos tejidos

Tejidos con baifio de cola o de materias amilaceas, del tipo utili-
zado en encuadernacién, cartonaje, estucheria o usos analogos
(percalina recubierta, etc.); telas para calcar o transparentes
para dibujar, telas preparadas para la pintura; bucaran y simila-
res para sombrereria

Tejidos impregnados, con bafio o recubiertos de derivados de la
celulosa o de otras materias plasticas artificiales y tejidos estrati-
ficados con estas mismas materias

Telas enceradas y demas tejidos aceitados o con bafio a base de
aceite

Lindleos para cualquier uso, recortados o no; cubiertas para
suelos, consistentes en una capa aplicada sobre soporte de mate-
rias textiles, recortadas o no

Tejidos cauchutados que no sean de punto

Otros tejidos impregnados o con baiio, lienzos pintados para
decoraciones de teatro, fondos de estudios o usos analogos

Tejidos elasticos (que no sean de punto), formados por materias
textiles asociadas a hilos de caucho

Mechas tejidas, trenzadas o de punto, de materias textiles, para
lamparas, nfiernillos, bujias y similares; manguitos de incandes-
cencia, incluso inpregnados, y tejidos tubulares de punto que
sirvan para su fabricacion

Mangueras y tubos analogos, de materias textiles, incluso con
armaduras o accesorios de otras materias

Correas transportadoras o de transmision, de materias textiles,
incluso armadas

Tejidos y articulos Eara usos técnicos, de materias textiles, con
exclusion de las fibras sintéticas (politetrafluoretileno), blan-
queados, impregnados, incluso con bafio a base de aceite

Telas de punto no elastico y sin cauchutar, en pieza
Guantes y similares de punto no elastico y sin cauchutar

Medias, escarpines, calcetines, salvamedias y articulos analogos
de punto no elastico y sin cauchutar

Prendas interiores de punto no eléstico y sin cauchutar
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aduanero comiin

Designacion de la mercancia

Capitulo 60
(cont.)

Capitulo 61

Capitulo 62

60.05
60.06
61.01

61.02

61.03

61.04
61.05

61.06
61.07
61.08
61.09

61.10

61.11

62.01

62.02

62.03

62.04

ex 62.05

Prendas exteriores, accesorios de vestir y otros articulos de pun-
10 no eléstico y sin cauchutar

Telas en pieza y otros articulos (incluidas las rodillcrasg' las
medias para varices) de punto eldsuco y de punto cauchutado

Prendas exteriores para hombres y nifios
Prendas exteriores para mujeres, nifias y primera infancia

Prendas interiores, incluidos los cuellos, pecheras y pufios, para
hombres y nifios

Prendas interiores para mujeres, nifas y primera infancia
Pafiuelos de bolsillo

Mantones, chales, pafuelos, bufandas, mantillas, velos y analo-
gos

Corbatas

Cuellos, gorgueras, ﬁriﬂones, adornos, pecheras, chorreras,
pufios, manguitos, cuellos y demas adornos similares para pren-
das de vestir y ropa interior femeninas

Corsés, cinturillas, fajas, sostenes, tirantes, ligueros, ligas y arti-
culos andlogos, de tejidos o de punto, incluso elasticos

Guantes y similares, medias y calcetines, que no sean de punto

Ouros accesorios de vestir confeccionados: sobaqueras, hombre-
ras, cinturones, Manguitos, Manguitos protectores, €tc.

Mantas

Ropa de cama, de mesa, de tocador, de antecocina o de cocina;
cortinas, visillos y otros articulos de moblaje

Sacos y talegas para envasar:

B. de tejidos de otras materias texuiles:
ex L. usados, con exclusion de los tejidos de coco

ex 1L Los demas, de tejidos de algodon

Velas para embarcaciones, toldos de todas clases, tiendas y
otros articulos para acampar

Otros articulos confeccionados con tejidos, incluidos los patro-
nes para vestidos, con exclusién de los articulos de yute o de
coco
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Designacion de la mercancia

Capitulo 63

Capitulo 64

ex 63.01

64.01

64.02

64.03

64.04

64.05

64.06

Articulos y accesorios de vestir, mantas, ropa de casa y articulos
de moblaje (distintos de los comprendidos en las partidas nam.
58.01, 58.02 y 58.03), de materias textiles, calzado, sombreros,
gorras y tocados de cualquier materia, con marcadas seiales de
haber sido usados y presentados a granel o en balas, sacos o
acondicionamientos analogos, salvo de yute o de coco

Calzado con suela y parte superior de caucho o de materia plés-
tica artificial

Calzado con suela de cuero natural, artificial o regenerado; cal-
zado con suela de caucho o de materia plistica artificial (distin-
to del comprendido en la partida n® 64.01)

Calzado de madera o con piso de madera o de corcho

Calzado con piso de otras materias (cuerda, cartén, tejido,
fieltro, etc.)

Partes componentes de calzado (incluidas las plantillas y los
refucrzos de talones y taloneras) de cualquier materia, excepto
metal

Botines, polainas, espinilleras, vendas y articulos similares y sus
partes
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ANEXO Il

Lista de los productos a los que se refiere el articulo 10

1. Productos a los que Irlanda aplica derechos de aduana de cardcter fiscal

Nomero del
arancel aduanero Designacion de la mercancia
de Irlanda

20.07 Jugos de frutas (incluidos los mostos de uva) o de legumbres y hortalizas, sin fermen-
tar, sin adicién de alcohol, con adicion de azicar o sin ella:
(A) Preparados para ser consumidos, sin diluir, como bebidas

22.01 Agua, aguas minerales, aguas gaseosas, hielo y nieve:
(A) Aguas minerales, naturales o artificiales; aguas gaseosas

22.02 ‘Limonadas, aguas gaseosas y aromatizadas (incluidas las aguas minerales tratadas de
esta manera) y otras bebidas no alcohélicas con exclusion de los jugos de frutas y de
legumbres y hortalizas de la partida n® 20.07

22.03 Cervezas

22.05 Vinos de uva; mosto de uva «apagado» con alcohol (incluidas las mistelas)

22.06 Vermuts y otros vinos de uvas frescas preparados con plantas o materias aromaticas

22.07 Sidra, perada, aguamiel y demas bebidas fermentadas:
(C) Sidra y perada

22.08 Alcohol etilico sin desnaturaliza de graduaci6n igual o superior a 140°; alcohol etilico
desnaturalizado de cualquier graduacién

22.09 Alcohol etilico sin desnaturalizar, distinto del comprendido en las partida n° 22.08;
aﬁuardiemcs, licores y dems bebidas espirituosas; preparados alcohélicos compuestos
(lamados «extractos concentrados») para la fabricacion de bebidas

23.05 Heces de vino, tartaro bruto:
(B) distintas de las heces de vino secadas o prensadas y filtradas y del tartaro bruto

24.01 Tabaco en rama o sin elaborar; desperdicios de tabaco:
(A) Tabaco en rama o sin elaborar

24.02 Tabaco elaborado; extractos o jugos de tabaco:
(A) Tabaco elaborado

27.07 Aceites y demas productos procedentes de la destilacion de los alquitranes de hulla de

alta temperatura; productos anilogos segin lo dispuesto en la Nota 2 del capitulo:
(A) Aceites ligeros
(C) Los demas:

(1) Aceites de hidrocarburos
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Nuamero del
arancel aduanero
de Irlanda

Designacion de la mercancia

27.09

27.10

29.01

33.06

36.06

36.08

38.07

38.08

38.09

38.18

38.19

Aceites crudos de petréleos o de minerales bituminosos:
(A) Aceites ligeros
(B) Los demas:

(1) Aceites de hidrocarburos

Aceites de petroleo o de minerales bituminosos (distintos de los aceites crudos); pre-
paraciones no expresadas ni comprendidas en otras partidas con una proporcién en

eso de aceites de petr6leo o de minerales bituminosos igual o superior al 70 % y en
ras que estos aceites constituyen el elemento base:

(A) Aceites ligeros
(D) (2) Los demas:

(a) Aceites de hidrocarburos

Hidrocarburos:
(A) Aceites ligeros

(C) Los demas:
(1) Aceites de hidrocarburos

Productos de perfumeria o de tocador y cosméticos, preparados:
(A) Productos de perfumeria:

(1) Perfumeria de alcohol
Cerillas y fésforos

Articulos de materias inflamables:

(A) Aceites ligeros

Esencia de trementina, esencia de madera de pino o esencia de pino, esencia de pasta
celuldsica al sulfato y demis disolventes terpénicos procedentes de la destilacion o de
otros tratamientos de las maderas de coniferas; dipenteno em bruto; esencia de pasta
celuldsica al bisulfito; aceite de pino:

(A) Aceites de hidrocarburos

Colofonias y icidos resinicos, y sus derivados, excepto las resinas esterificadas de la
partida n° 39.05; esencia de resina y aceites de resina:

(A) Acettes de hidrocarburos

Alquitranes de madera; aceites de alquitranes de madera (distintos de los disolventes
y diluyentes compuestos de la partida n® 38.18); creosota de madera; metileno y acei-
te de acetona:

(A) Aceites de hidrocarburos

Disolventes y diluyentes compuestos para barnices o productos similares:
(A) Aceites ligeros

(B) Otros aceites de hidrocarburos

Productos quimicos y preparados de las industrias quimicas o de las industrias cone-
xas (incluidos los que consistan en mezclas de productos naturales), no expresados ni
comprendidos en otras partidas; productos residuales de las industrias quimicas o de
las industrias conexas, no expresados ni comprendidos en otras partidas:

(A) Aceites ligeros

(B) Otros aceites de hidrocarburos
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Namero del
arancel aduanero Designacion de la mercancia
de Irlanda

40.09 Tubos de caucho vulcanizado sin endurecer:

(A) Tubos para los vehiculos a motor del capitulo 87, sometidos a derechos

40.10 Correas transportadoras o de transmisién, de caucho vulcanizado:

(A) Correas para las maquinas de las subpartiday 84.06 (A) y 84.08 (A)

40.11 Bandajes, neumaticos, bandas de rodadura intercambiables para neumaticos, cimaras
de aire y «flaps», de caucho vulcanizado sin endurecer, para ruedas de cualquier
clase:

(A) Para los vehiculos de las partidas num. 87.01, 87.02. 87.03, 87.07, 87.08, 87.09 y
la subpartida 87.14 (A) o para las maquinas automotrices, de la subpartida 84.22
(D) y la partida n° 84.23:
(1) Bandajes y neumaiticos
(2) Camaras de aire
(4) Los demas

70.09 Espejos de vidrio con marco o sin &l, incluidos los espejos retrovisores:

(B) Los demas
(1) para vehiculos a motor

70.14 Articulos de vidrio para el alumbrad y sefializacién y elementos 6pticos de vidrio, que

no estén trabajados 6pticamente ni sean de vidrio optico:
(A) Artculos de vidrio para el alumbrado:
(2) distintos de los aparatos y accesorios para el alumbrado fluorescente:
(b) para el interior de los vehiculos a motor
(B) Articulos de vidrio para la senalizacion y elementos opticos de vidrio, que no
estén trabajados 6pticamente ni sean de vidrio 6ptico:
(1) para vehiculos a motor
73.25 Cables, cordajes, trenzas, eslingas, y similares, de alambre de hierro o acero, con
exclusion de los articulos aislados para usos eléctricos:
(A) Partes de vehiculos a motor
73.29 Cadenas, cadenitas y sus partes componentes, de fundicion, de hierro o acero:
(A) Cadenas de transmisién y otras partes y accesorios de vehiculos a motor
73.35 Muelles y hojas para muelles, de hierro o de acero:
(D) Los demis:
(1) Partes de vehiculos a motor
83.01 Cerraduras (incluidos los cierres y monturas-cierre provistos de cerradura), cerrojos y

candados, de llave, de combinacién o eléctricos y sus partes componentes, de metales
comunes; llaves acabadas o no, de metales comunes, para estos articulos:

(A) Cerraduras, cerrojos y candados, asi como sus llaves:

(2) Cerraduras de vehiculos a motor, asi como sus llaves
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de Irlanda
83.02 Guarniciones, herrajes y otros articulos similares de metales comunes, para muebles,
puertas, escaleras, ventanas, persianas, carrocerias, articulos de guarnicioneria, badles,
arcas, arquetas y otras manufacturas de esta clase; alzapafios, perchas, soportes y
articulos semejantes, de metales comunes (incluidos los clerrapuertas automaticos):
(A) Guarniciones y herrajes para vehiculos a motor
84.06 Motores de explosién o de combustion interna, de émbolo:
(A) para vehiculos a motor
84.08 Otros motores y miquinas motrices:
(A) para vehiculos a motor
84.10 Bombas, motobombas g turbobombas para liquidos, incluidas las bombas no mecéni-
cas y las bombas distribuidoras con dispositivo medidor; elavadores para liquidos (de
rosario, de cangilones, de cintas flexibles, etc.):
(A) Bombas para vehiculos a motor:
(2) distintas de las hidraulicas
(C) Partes de bombas:
(1A) Partes de bombas de la subpartida (A) (2) de la presente partida
84.11 Bombas, motobombas y turbobombas de aire y de vacio; compresores, motocompre-
sores y turbocompresores de aire y otros gases; generadores de émbolo libres; ventila-
dores y anilogos:
(A) para vehiculos a motor
84.18 Centrifugadoras y secadoras centrifugas; apartatos para el filtrado o la depuracion de
liquidos o gases:
(A) para vehiculos a motor
84.21 Aparatos mecinicos (incluso accionados a mano) para proyectar, dispersar o pulveri-
zar materias liquidas o en polvo, extintores cargados o sin cargar; pistolas aerografi-
cas y aparatos anilogos; miquinas y aparatos de chorro de arena, de chorro de vapor
y aparatos de chorro similares:
(A) Lavaparabrisas para vehiculos a motor
84.22 Maquinas y aparatos de elevacién, carga, descarga y manipulacién (ascensores, reci-
pientes automdticos («skips»), tornos, gatos, polipastos, griias, puentes rodantes,
transportadores, teleféricos, etc.), con exclusion de las maquinas y aparatos de la par-
tida n° 84.23:
(A) para vehiculos a motor:
(1) Gatos portatiles para vehiculos a motor
(3) Grias y tornos para grias remolque
84.59 Miquinas, aparatos y artefactos mecanicos, no expresados ni comprendidos en otras
parudas del presente Capitulo:
(C) Los demais:
(2) Partes y piezas sueltas de vehiculos a motor
84.61 Articulos de griferia y otros 6rganos similares (incluidas las vélvulas reductoras de

presion y las valvulas termostaticas), para tuberias, calderas, depositos, cubas y otros
recipientes similares:

(B) Partes y piezas sueltas de vehiculos a motor
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B4.63 Arboles de transmisién, cigiiefiales y manivelas, soportes de cojinetes y cojinetes, dis-
tintos de los rodamientos, engranajes y ruedas de friccion, reductores, multiplicadores
y variadores de velocidad, volantes y poleas (incluidos los motores de poleas locas),
embragues, 6rganos de acoplamiento (manguitos, acoplamientos elisticos, etc.) y jun-
tas de articulacion (cardan, de Oldham, etc.):
(B) Partes y piczas sueltas de vehiculos a motor:
(2) distintos de los dispositivos de toma de fuerza para vehiculos a motor para el
transporte de mercancias
85.01 Maiquinas generadoras; motores y convertidores rotativos; transformadores y conver-
tidores estaticos (rectificadores, etc.); bobinas de reactancia y autoinduccién:
(A) Motores:
(1) de vehiculos a motor
(D) Convertidores estiticos (rectificadores, etc.):
(1) para vehiculos a motor
85.02 Electroimanes; imanes permanentes, imantados o no; platos; mandriles y otros dispo-
sitivos magnéticos o electromagnéticos similares de sujeccién; acoplamientos, embra-
gues, cambios de velocidad y frenos electromagnéticos; cabezas electromagnéticas
para miquinas elevadoras:
(A) para vehiculos a motor
85.04 Acumuladores eléctricos:
(B) Los demas:
(1) para vehiculos a motor
85.08 Aparatos y dispositivos eléctricos de encendido y de arranque Eara motores de explo-
sion o de combustién interna (magnetos, dinamomagnetos, obinas de encendido,
bujias de encendido y de calentado, aparatos de arranque, etc.); generadores (dina-
mos y alternadores) y disyuntores utilizados con estos motores:
. (C) distintos de las bujias de encendido y de las partes de las bujias de encendido:
(1) para vehiculos a motor
85.09 Aparatos eléctricos de alumbrado y de sefializacion, limpiacristales, dispositivos eléc-
tricos eliminadores de escarcha y vaho, para velomotores, motociclos y automéviles:
(A) para vehiculos a motor
’ 85.15 Aparatos transmisores y receptores de radiotelefonia y radiotelegrafia; aparatos emi-
sores y receptores de radiodifusién y television (incluidos los receptores combinados
_con un aparato de registro o de reproduccion del sonido) y aparatos tomavistas de
televisién; aparatos de radioguia, radiodeteccién, radiosondeo y radiotelemando:
(B) Aparatos transmisores, aparatos recEplores y aparatos emisores-receptores combi-
nados, concebidos o adaptados para ser montados en vehiculos a motor
(D) Partes y piezas sueltas:
(2) adecuadas solamente para los articulos de la subpartida (B) anterior
85.18 Condensadores eléctricos fijos, variables o ajustables:

(A) para sistemas de encendido de vehiculos a motor
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85.19 Aparatos y material para corte, seccionamiento, proteccion, empalme o conexién de
circuitos eléctricos (interruptores, conmutadores, relés, COrtacircuitos, pararrayos,
amortiguadores de onda, tomas de corrientes, portalamparas, cajas de empalme, etc.);
resistencias no calentadoras, potenciémetros y redstatos; circuitos impresos, cuadros
de mando o de distribucién:
(A) Para vehiculos a motor
85.26 Piezas aislantes, constituidas enteramente por materias aislantes o que lleven simples
piezas metilicas de uni6n (portalimparas con paso de rosca por ejemplo) embutidas
en la masa, para méquinas, aparatos e instalaciones eléctricas, con exclusién de los
aisladores de la partida n° 85.25:
(C) Para vehiculos a motor
87.01 Tractores, incluidos los tractores torno:
(D) distintos de los tractores agricolas, los tractores de orugas y los tractores de una
o dos ruedas
87.02 Vehiculos automéviles cn motor de cualquier clase, para el transporte de personas o
de mercancias (incluidos los coches de carreras y los trolebuses):
(A) Vehiculos de turismo, de punto y deportivos
(B) Autcbuses
87.03 Vehiculos automéviles para usos especiales, distintos de los destinados al transporte
propiamente dicho, tales como coches para arreglo de averias, coches bomba, coches
escala, coches barredera, coches quitanieves, coches de riego, coches graa, coches
proyectores, coches taller, coches radiol6gicos y anilogos:
(B) distintos de los coches bomba y coches escala y de los coches barredera
87.04 Chasis con motor de los vehiculos automéviles citados en las partidas ntm. 87.01 a
87.03, inclusive:
(B) distintos de los chasis concebidos para los vehiculos de las partidas num. 87.01,
87.02 y 87.03 admitidos con exencién de derechos
87.05 Carrocerias de los vehiculos automéviles citados en las partidas nim. 87.01 a 87.03,
inclusive, comprendidas las cabinas:
(B) distintas de las carrocerias concebidas para los vehiculos de las partidas nam.
87.01, 87.02 y 87.03 admitidos con exenci6én de derechos
87.06 Partes, y piezas sueltas y accesorios de los vehiculos automéviles citados en las parti-
das nam. 87.01 a 87.03, inclusive:
(E) Las demis partes y piezas suelas
87.08 Carros y automéviles blindados de combate, con armamento o sin él; sus partes y
piezas sueltas
87.09 Motociclos y velocipedos con motor auxiliar, con sidecar o sin él; sidecares para
motociclos y velocipedos de cualquier clase, presentados aisladamente
87.12 Partes, piezas sueltas y accesorios de los vehiculos comprendidos en las partidas nam.

87.09 a 87.11, inclusive:

(A) de los vehiculos comprendidos en la partida 87.09
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90.23

90.24

90.27

90.28

90.29

22.11

Densimetros, aerémetros, pesaliquidos e instrumentos analogos, termémetros, pir6-
metros, barémetros, higrémetros y psicrémetros, registradores o no, incluso combina-
dos entre si:

(A) Termémetros destinados a ser empleados como partes de vehiculos a motor

Aparatos e instrumentos para la medida, control o regulacion de fluidos gaseosos o
liquidos, o para el control automitico de temperatura, tales como manémetros, ter-
mostatos, indicadores de nivel, reguladores de tiro, aforadores o medidores de cau-
dal, contadores de calor, con exclusién de los aparatos e instrumentos de la partida
n° 90.14:

(A) Instrumentos y aparatos adecuados para ser empleados como partes de vehiculos
a motor (por ejemplo, indicadores de nivel de carburante y de presion de aceite)

Otros contadores (cuentarrevoluciones, contadores de produccién, taximetros, totali-
zadores de camino recorrido, podémetros, etc.) indicadores de velocidad y tacéme-
tros distintos de los de la partida n® 90.14, incluidos los tacometros magnéticos; estro-
boscopios:

(A) Totalizadores de camino recorrido, cuentarrevoluciones e indicadores de veloci-
dad, adecuados para ser empleados como partes de vehiculos a motor; taximetros

Instrumentos y aparatos eléctricos o electronicos de medida, verificacién, control,
regulaci6én o anilisis:

(A) Instrumentos y aparatos para ser empleados como partes de vehiculos a motor

Partes, piezas sueltas y accesorios reconocibles como exclusiva o principalmente con-
cebidos para los instrumentos o aparatos de las partidas nom. 90.23, 90.24, 90.26,
90.27 y 90.28, susceptibles de ser utilizados en uno solo o en varios de los instrumen-
10s a aparatos de este grupo de partidas:

(B) Partes y piezas sueltas de los articulos de las subpartidas 90.23 (A), 90.24 (A),
90.27 (A) y 90.28 (A)

Tocadiscos, aparatos para dictar y demas aparatos para el registro o la reproduccién
del sonido, incluidas las platinas de tocadiscos, los giracintas y los girahilos, con
lector de sonido o sin &l; aparatos para el registro o la reproducci6n de imagenes y de

sonido en television por procedimiento magnético:

(A) (1) Aparatos de registro y reproduccién del sonido para los vehiculos a motor
comprendidos en el Capitulo 87, sometidos a derechos

2. Productos a los que el Reino Unido aplica derechos de adwana de cardcter fiscal

Numero del
arancel aduanero

del Reino Unido

Designacién de la mercancia

22.03

22.05

Cervezas:
(A) de cualquier clase (distintas de las denominadas mum, spruce, cerveza negra,

cerveza blanca de Berlin, asi como de los demés preparados de caricter similar,
con una densidad original igual o superior a 1 200°)

Vinos de uva; mosto de uva «apagados con alcohol (incluidas las mistelas)
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22.06 Vermuts y otros vinos de uvas frescas preparados con plantas o materias aromaéticas

22.07 Sidra, perada, aguamiel y demds bedidas fermentadas:
(A) Cervezas:

(1) de cualquier clase (distintas de las denominadas mum, spruce, cerveza negra,
cerveza blanca de Berlin, asi como de los demis preparados de caricter simi-
lar, con una densidad original igual o superior a 1 200°)

(B) Vinos

22.08 Alcohol etilico sin desnaturalizar de graduacién igual o superior a 140°; alcohol etili-
co desnawralizado de cualquier graduacién

22.09 Alcohol etilico sin desnaturalizar de graduacién inferior a 140°; aguardientes, licores
y demas bebidas espirituosas; preparados alcoholicos compuestos (llamados «extractos
concentrados» para, la fabricacion de bebidas:

(A) Licores, cordiales, mezclas y otros preparados, embotellados, declarados de tal
forma que se indique que se fuerza no debe ser comprobada

(B) Los demas alcoholes (incluidas las bebidas alcohélicas que tengan el caricter de
alcoholes y de licores)

23.05 Heces de vino, tartaro bruto

(A) Heces de vino
24.01 Tabaco en rama o sin elaborar; desperdicios de tabaco

24.02 Tabaco elaborado; extractos o jugos de tabaco:

(A) Tabaco elaborado

27.06 Alquitranes de hulla, de lignito o de turba y otros alquitranes minerales, incluidos los
alquitranes minerales descabezados y los alquitranes minerales reconstituidos:

(A) Aceites de hidrocarburos

27.07 Aceites y demias productos procedentes de la destilacién de los alquitranes de hulla de
alta temperatura, asi como aceites y otros productos obtenidos por otros procedi-
mientos (benzoles, creosota, 4cido cresilico, nafta disolvente, etc.):

(A) Aceites de hidrocarburos

27.09 Aceites crudos de petréleos o de minerales bituminosos:

(B) distintos de los aceites de petréleo solidos o semisélidos

27.10 Aceites de petréleo o de minerales bituminosos (distintos de los aceites crudos); pre-
paraciones no expresadas ni comprendidas en otras partidas con una proporcion en
reso de aceites de petrdleo o de minerales bituminosos igual o superior al 70 % y en
as que estos aceites constituyan el elemento base:

(A) Aceites de hidrocarburos

(B) Los demis:

(1) que contengan aceites ligeros
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27.12

27.14

27.16

29.01

32.09

33.06

34.03

36.05

36.06

36.08

38.07

38.08

38.14

Vaselina:

(A) Accites de hidrocarburos

Betin de petréleo, coque de petréleo y otros residuos de los aceites de petrdleo o de
minerales bituminosos:

(B) Aceites de hidrocarburos

Mczplas bituminosas a base de asfalto o de betin natural, de betan de petréleo, de
alquitrdn mineral o de brea de alquitran mineral (mastiques-bituminosos, «cut backs»,
etc.)

(A) Aceites de hidrocarburos

Hidrocarburos:
(A) Aceites de hidrocarburos

Barnices; pinturas al agua, pigmentos al agua preparados de la clase de los que se
utilizan para el acabado de los cueros; otras pinturas; pigmentos molidos en aceite de
linaza, en white spirit, en esencia de trementina, en un barniz o en otros medios,
utilizables para la fabricacion de pinturas; hojas para el marcado a fuego; tintes pre-
sentados en formas o envases para la venta al por menor:

(A) Aceites de hidrocarburos

Productos de perfumeria o de tocador y cosméticos, preparados:

(A) Perfumeria de alcohol

Preparaciones lubricantes y preparaciones del tipo de las utilizadas para el ensimado
de materias textiles, aceitado o engrasado del cuero o de otras materias, con exclu-
sion de las que contengan en peso 70 % o mas de aceites de pewrdleo o de minerales
bituminosos:

(B) distintos de los que contengan en peso 50 % o mas de siloxanos:

(1) que contengan aceites ligeros

Articulos de pirotecnia (fuegos artificiales, petardos, cebos parafinados, cohetes grani-
fugos y similares:

(A) Bengalas
Cerillas y fésforos

Articulos de materias inflamables:

(A) Aceites de hidrocarburos

(C) Teas que contengan aceites pesados

Esencia de trementina, esencia de madera de pino o esencia de pino, esencia de pasta
celulésica al sulfato y demas disolventes terpénicos procedentes de la destilacién o de

otros tratamientos de las maderas de coniferas; dipenteno en bruto; esencia de pasta
celulosica al bisulfito; aceite de pino:

(A) Aceites de hidrocarburos

Colofonias y 4cidos resinicos, y sus derivados, excepto las resinas esterificadas de la
partida n® 39.05; esencia de resina y aceites de resina:

(A) Aceites de hidrocarburos

Preparados antidetonantes, antioxidantes, aditivos peptizantes, mejoradores de visco-

sidad, aditivos anticorrosivos y otros aditivos preparados similares para aceites mine-
rales:

(A) Accites de hidrocarburos
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38.18

38.19

39.02

98.10

Disolventes y diluyentes compuestos para barnices o productos similares:
(A) Aceites de hidrocarburos
(B) Los demis

(1) Productos en cuya fabricacién o preparacion se hayan utilizado uno o mis
componentes que no hayan perdido su identidad y que, si se hubieren impor-
tado por separado, habrian quedado incluidos en los capitulos 28 o 29 y
devengarian, en régimen de arancel completo, el 17,5 % o mis del valor del
componente 0 componentes: :

(a) que contengan aceites ligeros

(2) Los demas:

(a) que contengan aceites ligeros

Productos quimicos y preparados de las industrias quimicas o de las industrias cone-
xas (incluidos los que consistan en mezclas de productos naturales), no expresados ni
comprendidos en otras partidas; productos residuales de las industrias quimicas o de
las industrias conexas, no expresadas ni comprendidos en otras partidas:

(A) Aceites de hidrocarburos

Productos de polimerizacién y copolimerizacién (polietileno, politetrahaloetileno,
poliisobutileno, poliestireno, cloruro de polivinilo, acetato de polivinilo, cloroacetato
de polivinilo y demas derivados polivinilicos, derivados poliacrilicos y polimentacrili-
cos, resinas de cumarona-indeno, etc.):

(A) Aceites de hidrocarburos

Encendedores (mecinicos, eléctricos, de catalizadores, etc.) y sus piezas sueltas,
excepto las piedras y las mechas:

(A) Encendedores portitiles que constituyan dispositivos mec4nicos, quimicos, eléc-
tricos o similares, portdtiles, destinados a producir un medio de encendido en
forma de chispa de llama o cualquier otro, sus partes:

(1) Encendedores portitiles concebidos inicamente para encender el gas ciudad,
completos o incompletos (incluidos los vistagos de encendedores elécricos y
los armazones rigidos o de muelle par encendedores de piedra)

(2) Los demas encendedores portitiles, completos o incompletos (incluido el
cuerpo)
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ANEXO Il

Lista de los productos a los que se refiere el apartado 1 del articulo 13

Numero del arancel

. Designacién de la mercancia
aduanero comun eSIE 2

1. Vencimiento: 1 julio 1975

ex 60.03, — Medias

ex 60.04

ex 73.35 — Ballestas para vehiculos

ex 85.08 D — Bujias de encendido y sus partes y piezas sueltas de metal
ex 96.01, — Articulos de cepilleria y escobas

ex 96.02

2. Vencimiento: ! enero 1985
— Vehiculos particulares

— Vehiculos utilitarios
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ANEXQO IV

Lista de los productos a los que se refiere el apartado 2 del articulo 13

Namero del arancel
aduanero comin

Designacion de la mercancia

ex

€x

€x

ex

€x

€x

€xX

ex

€xX

€x

X

(2.4

55.08

55.09

58.04

59.13

61.01

61.02

61.03

61.04

61.05

61.06

62.02

62.05

Tejidos de alFodén con bucles de la clase esponja con un contenido de mis del 50 %,
en peso, de algodén

Otros tejidos de algodon con un contenido de mis del 50 %, en peso, de algodon

Terciopelos, felpas, tejidos rizados y tejidos de chenilla o felpilla con un contenido de
mas del 50 %, en peso, de algodén

Tejidos elasticos (que no sean de punto), formados por materias textiles asociadas a
hilos de caucho con un contenido de mis del 50 %, en peso, de algodon

Prendas exteriores para hombres y nifios con un contenido de mas del 50 %, en peso,
de algodén

Prendas exteriores para mujeres, nifias y primera infancia con un contenido de mas
del 50 %, en peso, de algodon

Prendas exteriores para hombres y nifios con un contenido de mas del 50 %, en peso,
de algodén

Prendas exteriores para mujeres, nifias y primera infancia con un contenido de mas
del 50 %, en peso, de algodén

Pafiuelos de bolsillo con un contenido de mas del 50 %, en peso, de algodén

Mantones, chalas, paiiuelos, bufandas, mantillas, velos y anilogos con un contenido
de mas del 50 %, en peso, de algodon

Ropa de cama, de mesa, de tocador, de antecocina o de cocina; cortinas, visillos y
otros articulos de moblaje con un contenido de mas del 50 %, en peso, de algodén

Otros articulos confeccionados con tejidos (incluidos los patrones para vestidos) con
un contenido de mas del 50 %, en peso, de algodén
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AGREEMENT

establishing an Association between the European Economic Community and Turkey

(signed at Ankara, 12 September 1963)
PREAMBLE
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,
HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBOURG,
HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

and

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,

of the one part, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY,

of the other part,

DETERMINED to establish ever closer bonds between the Turkish people and the peoples brought
together in the European Economic Community;

RESOLVED to ensure a continuous improvement in living conditions in Turkey and in the European
Economic Community through accelerated economic progress and the harmonious expansion of trade, and
1o reduce the disparity between the Turkish economy and the economies of the Member States of the
Community;

MINDFUL both of the special problems presented by the development of the Turkish economy and of the
need to grant economic aid to Turkey during a given period;

RECOGNIZING that the support given by the European Economic Community to the efforts of the
Turkish people to improve their standard of living will facilitate the accession of Turkey to the Community
at a later date;

RESOLVED 1o preserve and strengthen peace and liberty by joint pursuit of the ideals underlying the
Treaty establishing the European Economic Community;

HAVE DECIDED to conclude an Agreement establishing an Association between the European Economic
Community and Turkey in accordance with Article 238 of the Treaty establishing the European Economic
Community, and to this end have designated as their Plenipotentiaries:
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HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:
Mr Paul-Henri SPAAK,

Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Dr. Gerhard SCHRODER,

Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:
Mr Maurice COUVE DE MURVILLE,

Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBIC:

Mr Emilio COLOMBO, ‘

Minister for the Treasury;

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBOURG:

Mr Eugene SCHAUS,

Vice-President of the Government and Minister for Foreign Affairs;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:
Mr Joseph M. A. H. LUNS,

Minister for Foreign Affairs;

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY:

Mr Joseph M. A. H. LUNS,

President in Office of the Council of the European Economic Community and

Minister for Foreign Affairs in the Netherlands;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY:
Mr Feridun Cemal ERKIN,

Minister for Foreign Affairs;
WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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TITLE T

PRINCIPLES

Article 1

By this Agreement an Association is established between
the European Economic Community and Turkey.

Article 2

1. The aim of this Agreement is to promote the
continuous and balanced strengthening of trade and
economic relations between the Parties, while taking full
account of the need to ensure an accelerated deve-
lopment of the Turkish economy and to improve the
level of employment and the living cnditions of the
Turkish people. '

2. In order to attain the objectives set out in
paragraph 1, a customs union shall be progressively esta-
blished in accordance with Article 3, 4 and 5.

3. Association shall comprise:
(a) a preparatory stage;
(b) a transitional stage;

(c) a final stage.

Article 3

1. During the preparatory stage Turkey shall, with aid
from the Community, strengthen its economy so as to
enable it to fulfil the obligations which will devolve upon
it during the transitional and final stages.

The detailed rules for this preparatory stage, in
particular those for aid from the Community, are set out
in the Provisional Protocol and in the Financial Protocol
to this Agreement.

2. The preparatory stage shall last five years, unless it
should be extended in accordance with the conditions
laid down in the Provisional Protocol.

The change-over to the transitional stage shall be
effected in accordance with Article 1 of the Provisional
Protocol.

Article 4

1. During the transitional stage the Contracting
Parties shall, on the basis of mutual and balanced obli-
gations:

— establish progressively a customs union between
Turkey and the Community;

— align the economic policies of Turkey and the
Community more closely in order to ensure the
proper functioning of the Association and the
progress of the joint measures which this requires.

2. This stage shall last not more than twelve years,
subject to such exceptions as may be made by mutual
agreement. The exceptions must not impede the final
establishment of the customs union within a reasonable
period.

Article 5

The final stage shall be based on the customs union and
shall entail closer coordination of the economic policies
of the Contracting Parties.

Article 6

To ensure the implementation and the progressive deve-
lopment of the Association, the Contracting Parties shall
meet in a Council of Association which shall act within
the powers conferred upon it by this Agreement.

Article 7

The Contracting Parties shall take all appropriate
measures, whether general or particular, to ensure the
fulfilment of the obligations arising from this Agreement.

They shall refrain from any measures liable to jeopardize
the attainment of the objectives of this Agreement.
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TITLE I

IMPLEMENTATION OF THE TRANSITIONAL STAGE

Article 8

In order to attain the objectives set out in Article 4, the
Council of Association shall, before the beginning of the
transitional stage and in accordance with the procedure
laid down in Article 1 of the Provisional Protocol,
" determine the conditions, rules and timetables for the
implementation of the provisions relating to the fields
covered by the Treaty establishing the Community which
must be considered; this shall apply in particular to such
of those fields as are mentioned under this Title and to
any protective clause which may prove appropriate.

Article 9

The Contracting Parties recognize that within the scope
of this Agreement and without prejudice to any special
provisions which may be laid down pursuant to Article 8,
any discrimination on grounds of nationality shall be
prohibited in accordance with the principle laid down in
Article 7 of the Treaty establishing the Community.

Chapter 1

The customs union

Article 10

1. The customs union provided for in Article 2 2) of
this Agreement shall cover all trade in goods.

2. The customs union shall involve:

— the prohibition between Member States of the
Community and Turkey, of customs duties on
imports and exports and of all charges having equi-
valent effect, quantitative restrictions and all other
measures having equivalent effect which are designed
to protect national production in a manner contrary
to the objectives of this Agreements;

— the adoption by Turkey of the Common Customs
Tariff of the Community in its trade with third
countries, and an approximation to the other
Community on external trade.

Chapter 2

Agriculture

Article 11

1. The Association shall likewise extend to agriculture
and trade in agricultural products, in accordance with
special rules which shall take into account the common
agricultural policy of the Community.

2. ‘Agricultural products’ means the products listed in
Annex II to the Treaty establishing the Community, as at
present supplemented in accordance with Article 38 3)
of that Treaty.

Chapter 3

Other economic provisions

Article 12

The Contracting Parties agree to be guided by Articles
48, 49 and 50 of the Treaty establishing the Community
for the purpose of progressively securing freedom of
movement for workers between them.

Article 13

The Contracting Parties agree to be guided by Articles
52 to 56 and Article 58 of the Treaty establishing the
Community for the purpose of abolishing restrictions on
freedom of establishment between them.

Article 14

The Contracting Parties agree to be guided by Articles
55, 56 and 58 to 65 of the Treaty establishing the
Community for the purpose of abolishing restrictions on
freedom to provide services between them.

Article 15

The rules and conditions for extension to Turkey of the
transport provisions contained in the Treaty establishing
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the Community, and measures adopted in implementation
of those provisions shall be laid down with due regard to
the geographical situation of Turkey.

Article 16

The Contracting Parties recognize that the principles
laid down in the provisions on competition, taxation and
the approximation of laws contained in Title I of Part III
of the Treaty establishing the Community must be made
applicable in their relations within the Association.

Article 17

Each State party to this Agreement shall pursue the
economic policy needed to ensure the equilibrium of its
overall balance of payments and to maintain confidence
in its currency, while taking care to ensure a continuous,
balanced growth of its economy in conjunction with
stable prices.

Each State party to this Agreement shall pursue a

conjunctural policy, in particular a financial and
monetary policy, which furthers these objectives.

Article 18

Each State party to this Agreement shall pursue a policy
with regard to rates of exchange which ensures that the
objectives of the Association can be attained.

Article 19

The Member States of the Community and Turkey
undertake to authorize, in the currency of the country in

which the creditor or the beneficiary resides, any
payments or transfers connected with the movement of
goods, services or capital, and any transfers of capital or
earnings, to the extent that the movement of goods,
services, capital and persons between them has been libe-
ralized pursuant to this Agreement.

Article 20

The Contracting Parties shall consult each other with a
view to facilitating movements of capital between
Member States of the Community and Turkey which
will further the objectives of this Agreement.

They shall actively seek all means of promoting the
investment in Turkey of capital from countries of the
Community which can contribute to Turkish economic
development.

With respect to arrangements for foreign capital
residents of all Member States shall be entitled 1o all the
advantages, in particular as regards currency and
taxation, which Turkey accords to any other Member
State or to a third country.

Article 21

The Contracting Parties hereby agree to work out a
consultation procedure in order to ensure coordination
of their commercial policies towards third countries and
mutual respect for their interests in this field, inter alia in
the event of subsequent accession to or association with
the Community by third countries.

TITLE Il

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 22

1. In order to attain the objectives of this Agreement
the Council of Association shall have the power to take
decisions in the cases provided for therein. Each of the
Parties shall take the measures necessary to implement
the decisions taken. The Council of Association may also
make appropriate recommendations.

2. The Council of Association shall periodically
review functioning of the Association in the light of the

objectives of this Agreement. During the preparatory
stage, however, such reviews shall be limited to an
exchange of views.

3. Once the transitional stage has been embarked on,
the Council of Association shall adopt appropriate
decisions where, in the course of implementation of the
Association arrangements, attainment of an objective of
this Agreement calls for joint action by the Contracting
Parties but the requisite powers are not granted in this
Agreements.
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Article 23

The Council of Association shall consist of members of
the Governments of the Member States and members of
the Council and of the Commission of the Community
on the one hand and of members of the Turkish
Government on the other.

The members of the Council of Association may arrange
to be represented in accordance with its rules of
procedure.

The Council of Association shall act unanimously.

Art;'cle 24

The office of President of the Council of Association
shall be held for a term of six months by a representative
of the Community and a representative of Turkey alter-
nately. The term of office of the first President may be
shortened by a decision of the Council Association.

The Council of Association shall adopt its rules of
procedure.

The Council of Association may decide to set up
committees to assist in the performance of its tasks, and
in particular a committee to ensure the continuing
cooperation necessary for the proper functioning of this
Agreement.

The Council of Association shall lay down the terms of
reference of these committees.

Article 25

1. The Contracting Parties may submit to the Council
of Association any dispute relating to the application or
interpretation of this Agreement which concerns the
Community, a Member State of the Community, or
Turkey.

2. The Council of Association may settle the dispute
by decision; it may also decide to submit the dispute to
the Court of Justice of the European Communities or to
any other existing court or tribunal.

3. Each Party shall be required to take the measures
necessary to comply with such decisions.

4. Where the dispute cannot be settled in accordance
with paragraphs 2 of this Article, the Council of Asso-
ciation shall determine, in accordance with Article 8 of
this Agreement, the detailed rules for arbitration or for
any other judicial procedure to which the Contracting
Parties may resort during the transitional and final stages
of this Agreement.

Article 26

This Agreement shall not apply to products within the
province of the European Coal and Steel Community.

Article 27

The Council of Association shall take all appropriate
steps to promote the necessary cooperation and contacts
between the European Parliament, the Economic and
Social Committee and other organs of the Community
on the one hand and the Turkish Parliament and the
corresponding organs in Turkey on the other.

During the preparatory state, however, such contacts
shall be limited to relations between the European
Parliament and the Turkish Parliament.

Article 28

As soon as the operation of this Agreement has advanced
far enough to justify envisaging full acceptance by
Turkey of the obligations arising out of the Treaty esta-
blishing the Community, the Contracting Parties shall
examine the possibility of the accession of Turkey to the
Community.

Article 29

1. This Agreement shall apply to the European terri-
tories of the Kingdom of Belgium, of the Federal
Republic of Germany, of the French Republic, of the
Italian Republic, of the Grand Duchy of Luxembourg
and of the Kingdom of the Netherlands on the one hand
and to the territory of the Turkish Republic on the
other.

2. The Agreement shall also apply to the French
overseas departments so far as concerns those of the
fields covered by it which are listed in the first subpara-
graph of Article 227 (2) of the Treaty establishing the
Community.

The conditions for applying to those territories the
provisions of this Agreement relating to other fields shall
be decided at a later date by agreement between the
Contracting Parties.

Article 30

The Protocols annexed to this Agreement by common
accord of the Contracting Parties shall form an integral
part thereof.
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Article 31

This Agreement shall be ratified by the Signatory States
in accordance with their respective constitutional requi-
rements, and shall become binding on the Community by
a decision of the Council taken in accordance with the
Treaty establishing the Community and notified to the
Parties to this Agreement.

The instruments of ratification and the notifications of
conclusion shall be exchanged at Brussels.

Article 32

This Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date of exchange of the
instruments of ratification and the notification referred
to in Article 31.

Article 33
This Agreement is drawn up in two copies in the Dutch,

French, German, Italian and Turkish languages, each of
these texts being equally authentic.

PROTOCOL No 1

Provisional Protocol

THE CONTRACTING PARTIES,

RECOGNIZING the importance to the Turkish economy, particularly in the preparatory stage, of exports

of tobacco, dried grapes, dried figs and hazelnuts;

DESIRING to adopt the Provisional Protocol provided for in Article 3 of the Agreement of Association;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1. Four years after the entry into force of this
Agreement, the Council of Association shall consider
whether, taking into account the economic situation of
Turkey, it is able to lay down, in the form of an addi-
tional Protocol, the provisions relating to the conditions,
detailed rules and timetables for implementing the transi-
tional stage referred to in Article 4 of the Agreement.

The additional Protocol shall be signed by the Con-
tracting Parties and shall enter into force after
completion of the respective constitutional procedures.

2. If the additional Protocol has not been adopted by
the end of the fifth year, the procedure laid down in
paragraph 1 shall be set in motion again after a period
which shall be fixed by the Council of Association and
which shall not exceed three years.

3. The provisions of this Protocol shall continue to
apply until the additional Protocol enters into force or
until the end of the tenth year, whichever is the earlier.

If, however, the additional Protocol has been adopted
but has not entered into force by the end of the tenth
year, this Provisional Protocol shall be extended for not
more than one year.

Should the additional Protocol not have been adopted by
the end of the ninth year, the Council of Association
shall decide on the arrangements to be applied in respect
of the preparatory stage from the end of the tenth year.

Article 2

From the date of the entry into force of this Protocol,
the Member States of the Community shall open the
following annual tariff quotas for imports originating in
and coming from Turkey:
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(2) 24.01 — Unmanufactured tobacco: tobacco refuse

Belgo-Luxembourg Economic
Union 1 250 metric tons

Federal Republic of Germany 6 600 metric tons

France 2 550 metric tons
Italy 1 500 metric tons
Netherlands 600 metric tons

Each Member State shall apply to products imported
under these tariff quotas the customs duty which it
applies to imports of like products within the
framework of the Agreement of Association signed
by the Community on 9 July 1961.

(b) ex 08.04 — Dried grapes (in containers of a net
content not exceeding 15 kg)

Belgo-Luxembourg Economic
Union 3 250 metric tons

Federal Republic of Germany 9 750 metric tons

France 2 800 metric tons
Italy 7 700 metric tons
Netherlands 6 500 metric tons

Each Member State shall apply to products imported
under these tariff quotas the customs duty which it
applies to imports of like products within the
framework of the Agreement of Association signed
by the Community on 9 July 1961.

(c) ex 08.03 — Dried figs (in containers of a net content
not exceeding 15 kg)

Belgo-Luxembourg Economic
Union 840 metric tons

Federal Republic of Germany 5 000 metric tons

France 7 000 metric tons

Netherlands 160 metric tons

In the case of dried figs imported under these tariff
quotas each Member State shall, pending the final
alignment of the national rates of duty of the
Member States of the Community on those of the
Common Customs Tariff, apply a customs duty for
dried figs equal to the basic duty within the meaning
of Aricle 14 (1) of the Treaty establishing the
Community, less half the reduction of duty which
Member States of the Community allow to one
another. :

If this Provisional Protocol should still be in force at
the date when the national rates of duty of Member
States are finally aligned on the Common Customs
Tariff, the Community shall adopt, for dried figs, the
tariff measures necessary to ensure that Turkey
retains commercial advantages equivalent to those
which it has under the preceding paragraph, taking
into account the provisions of Article 3.

(d) ex 08.05 — Nuts, fresh, or dried, shelled or not:
hazelnuts

Belgo-Luxembourg Economic
Union | 540 metric tons

Federal Republic of Germany 14 500 metric tons

France 1 250 metric tons

Netherlands 710 metric tons

Each Member State of the Community shall apply an
ad valorem customs duty of 2-5% to products
imported under this tariff quota.

Furthermore, on the entry into force of this
Agreement, the Member States of the Community
shall abolish all intra-Community customs duties on
this product and shall apply the Common Customs
Tariff in its entirety.

Article 3

From the date of the final alignment of the national
duties applied by Member States of the Community to
products mentioned in Article 2 with those of the
Common Customs Tariff, the Community shall each
year open tariff quotas in favour of Turkey equal to the
total of the national quotas open at the date of that final
alignment. This procedure shall be implemented without
prejudice to any decisions which may have been taken by
the Council of Association pursuant to Article 4 in
respect of the following calendar year.

As regards hazelnuts, however, this procedure shall not
be implemented until the national duties of Member
States of the Community for all the three other products
have been brought into line with those of the Common
Customs Tariff.

Article 4

From the second year following the entry into force of
this Agreement, the Council of Association may decide
to increase the tariff quotas referred to in Articles 2 and
3. Unless the Council of Association should decide
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otherwise, these increases shall remain in force. Any
increase shall take effect only from the beginning of the
next calendar year.

Article 5

If this Agreement does not enter into force at the
beginning of a calendar year, Member States of the
Community shall, for the period from the date of entry
into force of this Agreement until the beginning of the
next calendar year, open tariff quotas of one twelfth of
the tonnages mentioned in Article 2 for each month
between the date of entry into force of this Agreement
and the beginning of the next calendar year.

From the date of entry into force of this Agreement,
however, the Council of Association may decide to
increase the tariff quotas opened pursuant to the
preceding paragraph so as to take into account the
seasonal nature of exports of the products in question.

Article 6

At the end of the third year after the entry into force of
this Agreement, the Council of Association may take
appropriate measures to promote the disposal on the
Community market of products other than those
mentioned in Article 2.

Article 7

Once a common agricultural policy has been introduced
for tobacco, hazelnuts or dried figs, the Community
shall take any measures necessary to ensure that Turkey

retains export openings equivalent to those which it has
under this Protocol, taking into account the arran-
gements laid down for that common agricultural policy.

Article 8

If the Community should open tariff quotas for products
mentioned in Article 2 of this Protocol, Turkey shall not,
as regards the rates of customs duty chargeable within
the framework of those tariff quotas, be treated less
favourably than a country which is not party to this
Agreement.

Article 9

Turkey shall endeavour to extend to all Member States
of the Community the most favourable treatment which
it grants to one or more of them.

Article 10

From the beginning of the preparatory stage each Con-
tracting Party may bring before the Council of Associ-
ation any difficulties regarding the right of estab-
lishment, the provision of services, transport or compe-
tition. Where necessary, the Council of Association may
put forward to the Contracting Parties any appropriate
recommendations for the solution of such difficulties.

Article 11

This Protocol shall be annexed to the Agreement.

PROTOCOL No 2

Financial Protocol

THE CONTRACTING PARTIES,

DESIRING to promote the accelerated development of the Turkish economy in furtherance of the

objectives of the Agreement of Association,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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Article 1

Requests for the financing of investment projects which
will serve to increase the productivity of the Turkish
economy and further the objectives of the Agreement of
Association, and which are part of the Turkish deve-
lopment plan, may be submitted by the Turkish State
and by Turkish undertakings to the European Investment
Bank, which shall inform them of the action taken
thereon.

Article 2

Projects for which requests are approved shall be
financed by loans. These loans may be contracted up to
a total of 175 million units of account, which may be
committed in the five years following the entry into force
of this Agreement.

Article 3

Requests for financing submiuwed by Turkish under-
takings shall not be approved without the agreement of
the Turkish Government.

Article 4

1. Loans shall be granted on the basis of the economic
features of the projects which they are to finance.

2. Loans, especially those for investment projects the
return on which is indirect or long term, may be made
on special terms such as reduced rates of interest,
extended repayment periods, interest-free periods and,
where appropriate, any other special repayment terms
which may facilitate the servicing of such loans by
Turkey.

3. Any loan granted to an undertaking or to an
authority other than the Turkish State shall be subject to
a guarantee from the Turkish State.

Article 5

1. The Bank may make the granting of these loans
subject to public invitation to tender or other tendering
procedures. Participation in such public invitations to
tender or other tendering procedures shall be open on
equal terms to all natural and legal persons who are
nationals of Turkey or of Member States of the
Community.

2. Loans may be used to cover expenditure on imports
or domestic expenditure, where such expenditure is
necessary for carrying out approved investment projects.

3. The Bank shall ensure that the funds are used in
the most judicious manner and in accordance with the
objectives of this Agreement.

Article 6

Turkey undertakes to allow recipients of these loans to
obtain the currency necessary for the repayment of the
loans and of interest thereon.

Article 7

Assistance provided under this Protocol for carrying out
certain projects may take the form of participation in
financing operations in which, in particular, third
countries, international finance organizations or credit
and development authorities and institutions of Turkey
or of Member States of the Community may be
concerned.

Article 8

Aid to Turkish economic and social development under
the conditions set out in this Agreement and in this
Protocol shall be supplementary to the endeavours of the
Turkish State. ‘

Article 9

This Protocol shall be annexed to this Agreement.
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In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done at Ankara this twelfth day of September in the year one thousand nine hundred and
sixty-three.

For His Majesty the King of the Belgians,

For the President of the Federal Republic of Germany,

For the President of the French Republic,

For the President of the Italian Republic,

For Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,

For Her Majesty the Queen of the Netherlands.
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FINAL ACT

The Plenipotentiaries of

His Majesty the King of the Belgians,

The President of the Federal Republic of Germany,
ﬁc President of the French Republic,

The President of the Italian Republic,

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,
Her Majesty the Queen of the Netherlands, and

The Council of the European Economic Community,
of the one part, and

The President of the Republic of Turkey,

of the other part,

meeting at Ankara, on the twelfth day of September in the year one thousand nine hundred
and sixty-three,

for the signature of the Agreement establishing an Association between the European
Economic Community and Turkey,

have adopted the following texts:

Agreement establishing an Association between the European Economic Community and
Turkey and the Protocol listed below:

Protocol No 1: Provisional Protocol
Protocol No 2: Financial Protocol

The Plenipotentiaries have furthermore;
— adopted the Declarations which are listed below and annexed to this Act {Annex I):

1. Declaration of Intent on dried grapes, in connection with Article 2 of the Provisional
Protocol, ‘

2. Interpretative Declaration on the value of the unit of account referred to in Article 2 of
the Financial Protocol,

3. Interpretative Declaration on the definition of ‘Contracting Parties’ used in the Agree-
ment of Association,
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— and taken note of the Declarations of the Government of the Federal Republic of Germany
which are listed below and annexed to this Act (Annex II):

1. Declaration on the definition of the expression ‘German national’,

2. Declaration on the application of the Agreement to Berlin.
The Plenipotentiaries have agreed that the Declarations annexed to this Act shall be subjected,
in the same manner as for the Agreement establishing an Association between the European
Economic Community and Turkey, to any procedures that may be necessary to ensure their
validity.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Final Act.

Done at Ankara, on the twelfth day of September in the year one thousand nine hundred and
sixty-three.

For His Majesty the King of the Belgians,

For the President of the Federal Republic of Germany,

For the President of the French Republic,

For the President of the Italian Republic,

For Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,

For Her Majesty the Queen of the Netherlands.
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Declaration of Intention concerning dried grapes with reference to Article 2 of the Provisional
Protocol

The Community declares that it does not envisage the establishment of a common organization
of the market in dried grapes.

Interpretative Declaration on the value of the unit of account in the context of Article 2 of the
Financial Protocol

The Contracting Parties declare that:

1. The value of the unit of account used to express the amount mentioned in Article 2 of the
Financial Protocol shall be 0- 88867088 grammes of fine gold.

2. The parity of the currency of a Member State of the Community in relation to the unit of
account defined in paragraph 1 shall be the relation between the weight of fine gold con-
tained in the unit of account and the weight of fine gold corresponding to the par value of
that currency communicated to the International Monetary Fund. If no par value has been
communicated, or if exchange rates differing from the par value by a margin exceeding that
authorized by the International Monetary Fund are applied to current payments, the weight
of fine gold corresponding to the parity of the currency shall be calculated on the basis of
the exchange rate for a currency directly or indirectly expressed in and convertible into gold
which is applied in the Member State to current payments, on the day of the calculation,
and on the basis of the par value communicated to the International Monetary Fund for that
convertible currency.

3. The unit of account defined in paragraph 1 shall remain unchanged throughout the period
in which the Financial Protocol is in force. If, however, before the end of that period a
uniform proportionate change in the par values of all currencies in relation to gold should
be decided by the International Monetary Fund under Article 4, Section 7, of its Articles of
Agreement, the weight of fine gold contained in the unit of account shall alter in inverse
ratio to that change.

If one or more Member States do not apply the decision taken by the International Mon-
etary Fund as referred to in the preceding -subparagraph, the weight of fine gold contained
in the unit of account shall alter in inverse ratio to the change decided by the International
Monetary Fund. The Council of the European Communities shall, however, examine the
situation thus created and shall take the necessary measures, acting by a qualified majority,
after receiving a proposal from the Commission and the opinion of the Monetary Com-
mittee.
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Interpretative Declaration on the definition of the expression ‘Contracting Parties’ used in the
Agreement of Association

The Contracting Parties agree that for the purposes of the Agreement of Association ‘Con-
tracting Parties’ means the Community and the Member States or alternatively the Member
States alone or the Community alone on the one hand, and the Turkish Republic on the other.
The meaning to be given to this expression in each particular case is to be deduced from the
context of the Agreement and from the corresponding provisions of the Treaty establishing the
Community. In certain circumstances ‘Contracting Parties’ may; during the transitional period
of the Treaty establishing the Community, mean the Member States, and after the expiry of
that period mean the Community.

Declarations by the Government of the Federal Republic of Germany

1. Declaration on the definition of the expression ‘German national’

All Germans as defined in the Basic Law for the Federal Republic of Germany shall be
considered nationals of the Eederal Republic of Germany.

2. Declaration on the application of the Agreement to Berlin

The Agreement of Association shall apply equally to Land Berlin unless the Government of
the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the other Con-
tracting Parties within the three months following the entry into force of the Agreement.
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AFTALE
om oprettclse af en associering mellem Det europziske okonomiske Fzllesskab og Tyrkiet

(underskrevet | Ankara, den 12. september 1963)

PREAMBEL

HANS MAJESTAT BELGIERNES KONGE,

PRASIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,
PRASIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK,
PRASIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK,

HENDES KONGELIGE HGJHED STORHERTUGINDEN AF LUXEMBOURG,
HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE,
samt

RADET FOR DET EUROPAISKE @KONOMISKE FALLESSKAB
pA den ene side, og

PRAESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN TYRKIET

pA den anden side,

SOM ER BESLUTTET p4 at oprette stadig snavrere bind mellem det tyrkiske folk og de folkeslag, der er
forenet i Det europziske skonomiske Fallesskab;

SOM HAR TIL FORSAT at sikre en stadig forbedring af levevilkirene i Tyrkiet og i Det europziske
okonomiske Fallesskab gennem hurtigere ekonomiske fremskridt og en harmonisk udvikling af samhande-
len, samt af mindske forskellen mellem Tyrkiets ekonomi og ekonomien inden for Faellesskabets medlems-
stater;

I BETRAGTNING AF de sarlige problemer som udviklingen i den tyrkiske ekonomi frembyder, og ned-
vendigheden af at tildele Tyrkiet ekonomisk stette i en nzrmere fastsat periode;

SOM ERKENDER, at den statte som Det europziske okonomiske Fllesskab har bidraget med til det
tyrkiske folks bestrabelser p4 at forbedre sin levestandard, senere vil lette Tyrkiets optagelse i Fallesskabet;

SOM HAR SAT SIG FOR at varne om freden og friheden ved i fzllesskab at viderefere det ideal, som
har foru dl traktaten om oprettelsen af Det europziske okonomiske Fallesskab;

HAR VEDTAGET i henhold til artikel 238 i wraktaten om oprettelse af Det europziske ekonomiske
Fzllesskab at indga en aftale om oprettelse af en associering mellem Det europziske skonomiske Falles-
skab og Tyrkiet, og har med henblik herp4 som befuldmazgtigede udpeget:
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HANS MAJESTAT BELGIERNES KONGE:
Hr. Paul-Henri SPAAK,
vice-premierminister og udenrigsminister;

PRESIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND:
Hr. Gerhard SCHRODER,
udenrigsminister;

PRAESIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK:
Hr. Maurice COUVE de MURVILLE,
udenrigsminister;

PRASIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK:
Hr. Emilio COLOMBO,
finansminister;

HENDES KONGELIGE H@JHED STORHERTUGINDEN AF LUXEMBOURG:
Hr. Eugéne SCHAUS,
regeringens viceprasident og udenrigsminister;

HENDES MAJEST/AT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE:
Hr. Joseph M. A. H. LUNS,
udenrigsminister;

RADET FOR DET EUROPEISKE @KONOMISKE FALLESSKAB:
Hr. Joseph M. A. H. LUNS,

fungerende formand for Radet for Det europziske okonomiske Fzllesskab og udenrigsminister
for Nederlandene;

PRASIDENTEN FOR REPUBLIKKEN TYRKIET:
Hr. Feridun Cemal ERKIN,

udenrigsminister
SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet i god og behorig form,

ER BLEVET ENIGE OM F@LGENDE BESTEMMELSER:
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AFSNIT [

PRINCIPPERNE

Artikel 1

Ved denne aftale oprettes en associering mellem Det
europziske okonomiske Fellesskab og Tyrkiet.

Artikel 2

1. Aftalen har til formil at fremme en stadig og afba-
lanceret styrkelse af de ekonomiske og handelsmassige
forbindelser mellem parterne, under fuldt hensyn til ned-
vendigheden af at sikre en hurtigere udvikling af
Tyrkicts okonomi og en hejnelse af beskzftigelses-
niveauet og livsvilkirene for det tyrkiske folk.

2. For at virkeliggere de i foranstiende stykke nzvnte
milsztninger skal der ske en gradvis oprettelse af en
toldunion under de betingelser og pa de vilkir, som er
angivet i artiklerne 3, 4 og 5.

3. Associeringen omfatter:
a) en indledende fase;
b) en overgangsperiode;

c) en endelig fase.

Artikel 3

1. 1 lebet af den indledende fase skal Tyrkiet med
stotte fra Fellesskabet styrke sin okonomi med det for-
mal at kunne opfylde de forpligtelser, som vil pahvile
landet i overgangsperioden og den endelige fase.

Gennemferelsesbestemmelserne vedrerende denne indle-
dende fase, og iser vedrarende stotten fra Faxllesskabet,
fastlegges i den midlertidige protokol og i Finanspro-
tokollen, der begge er optaget som bilag til aftalen.

2. Den indledende fase har en varighed pa fem 4ir,
medmindre der sker forlzngelse i henhold til de vilkir,
der er fastsat i den midlertidige protokol.

Gennemgang til overgangsperioden sker pa de betingel-
ser og vilkir, som er opstillet i artikel 1 i den midlerti-
dige protokol. :

Artikel 4

1. Ilebet af overgangsperioden skal de kontraherende
parter, pi grundlag af gensidige og afbalancerede for-
pligtelser, sikre:

— den gradvise oprettelse af en toldunion -mellem
Tyrkiet og Fazllesskabet;

— tilnzrmelse af Tyrkiets ekonomiske politik til Felles-
skabets, for at sikre, at associeringen fungerer til-
fredsstillende, samt for at udvikle de fzlles foranstalt-
ninger, der er nedvendige til at na dette mal.

2. Varigheden af denne periode m4 ikke overstige tolv
ar, med forbehold af de undtagelser, som kan fastsattes
ved fazlles aftale. Disse undiagelser ber ikke vare til
hinder for gennemforelsen af en felles toldunion inden
for rimelig tid.

Artikel 5

Den endelige fase bygger pa toldunionen og indebzrer
styrkelse af samordningen af de kontraherende parters
skonomiske politik.

Artikel 6

For at sikre gennemforelsen og den gradvise udvikling af
associeringsordningen medes de kontraherende parter i
et Associeringsrid, som handler inden for grenserne af
de befojelser, som er blevet det tillagt ved aftalen.

Artikel 7

De kontraherende parter trzffer alle almindelige eller
szrlige foranstaltninger, som er egnede til at sikre
opfyldelsen af de forpligtelser, der folger af aftalen.

De afholder sig fra at treffe foranstaltninger, der vil
kunne bringe virkeliggerelsen af aftalens milsztning i
fare.
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ANDEN DEL

IVARKSATTELSE AF OVERGANGSPERIODEN

Artikel 8

Til virkeliggorelse af de i artikel 4 fastsatte mél bestem-
mer Associeringsridet, inden overgangsperiodens be-
gyndelse og i overensstemmelse med den i artikel 1 i den
midlertidige protokol fastsatte fremgangsmade, betingel-
serne, formerne og tempoet for iverkszttelsen af egnede
foranstaltninger inden for de omrider, der er omhandlet
i traktaten om oprettelse af Det europaziske okonomiske
Fzllesskab, og som skal tages i betragtning, szrligt de i
denne del anferte, savel som enhver beskyttelsesklausul,
som mdtte vise sig pakrzvet.

Artikel 9

De kontraherende parter erkender, at inden for denne
aftales anvendelsesomrade og med forbehold af de szr-
lige bestemmelser, som kan indferes i medfer af artikel
8, er al forskelsbehandling, der udeves pa grundlag af
nationalitet, forbudt i henhold til det i artikel 7 i trakta-
ten om oprettelse af Det europziske ekonomiske Fzlles-
skab anforte princip.

Kapitel 1

Toldunionen

Artikel 10

1. Den i artikel 2, stk. 2 i aftalen omhandlede told-
union omfatter den samlede vareudveksling.

2.  Toldunionen omfatter:

— forbud, medlemsstaterne af Fazllesskabet og Tyrkiet i
mellem, mod told, afgifter med tilsvarende virkning
som told og kvantitative restriktioner ved ind- og ud-
forsel, savel som mod alle andre foranstalninger med
tilsvarende virkning, der tilsigter at sikre den natio-
nale produktion en beskyttelse, der strider mod
denne aftales mal;

— anvendelse af Fezllesskabets felles toldtarif pa
Tyrkiets forbindelser med tredjelande, sivel som til-
nermelse til de evrige ordninger, der anvendes af
Fzllesskabet p4 udenrigshandel.

Kapitel 2

Landbruget

Artikel 11

1. Associeringsordningen omfatter landbrug og ud-
veksling af landbrugsvarer i henhold til szrlige bestem-
melser, der fastszttes under hensyntagen til Fzllesskabets
fzlles landbrugspolitik.

2. Som landbrugsvarer forstis varer, der er opfert pi
listen i bilag II til traktaten om opreutelse af Det euro-
pxiske skonomiske Fallesskab, som nu suppleret i med-
for af artikel 38, stk. 3 i nzvnte traktat.

Kapitel 3.

Andre bestemmelser af ekonomisk art

Artikel 12

De kontraherende parter enes om, p4 grundlag af artik-
lerne 48, 49 og 50 i traktaten om oprettelse af Det euro-
pziske ekonomiske Fallesskab, gradvist indbyrdes at
gennemfore arbejdskraftens frie bevagelighed.

Artikel 13

De kontraherende parter enes om, p4 grundlag af artik-
lerne 52 til 56 og 58 i traktaten om opreutelse af Det
europziske skonomiske Fzllesskab, indbyrdes at ophzve
de restriktioner, som begrznser etableringsfriheden.

Artikel 14

De kontraherende parter enes om, pA grundlag af artik-
lerne 55, 56 og 58 til 65 i traktaten om oprettelse af Det
europziske ekonomiske Fzllesskab, indbyrdes at ophzve
de restriktioner, som begrznser den frie udveksling af
tjenesteydelser.

Artikel 15

Vilkirene for og den nzrmere udformning af udstrek-
ning af bestemmelserne i traktaten om oprettelse af
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Fzllesskabet vedrerende transport, samt af gennemforel-
sesbestemmelserne hertil til ogs4 at omfatte Tyrkiet, fast-
lzgges under hensyn til Tyrkiets geografiske beliggen-
hed.

Artikel 16

De kontraherende parter erkender, at de principper, der
er fastlagt i konkurrencereglerne, de fiskale bestemmel-
ser og i bestemmelserne om tilnzrmelse af lovgivnin-
gerne, som findes i afsnit I i tredje del af trakiaten om
oprettelse af Fallesskabet, finder anvendelse under asso-
cieringen.

Artikel 17

Hver stat, der deltager i aftalen, skal fere en ekonomisk
politik, som er nedvendig for at sikre ligevagt p4 landets
globale betalingsbalance, og for at bevare tilliden til dens
valuta, samtidig med at den sikrer en varig og afbalance-
ret okonomisk ekspansion og et stabilt prisniveau.

Konjunkturpolitik og iszr finans- og pengepolitik anven-
des ul at na disse mal.
Artikel 18

Hver stat, der deltager i aftalen forer en vekselkurspoli-
tik, som ger det mulige at sikre virkeliggorelsen af asso-
cieringsordningens mal.

Artikel 19

Medlemsstaterne af Fallesskabet og Tyrkiet tillader beta-
linger eller overfersler vedrerende udveksling af varer,

tjenesteydelser og kapital sivel som overforsel af kapital
og lenninger i det lands valuta, hvor kreditor eller de
begunstigede er bosiddende, i det omfang den fri bevz-
gelighed for varer, personer, tjenesteydelser og kapital er
gennemfert mellem dem i medfer af aftalen.

Artikel 20

De kontraherende parter konsulterer hinanden med hen-
blik pa at lette kapitalbevaegelserne mellem medlemssta-
terne i Fallesskabet og Tyrkiet til fremme af virkelig-
gorelsen af aftalens m4l.

De bestrxber sig pa at undersege alle midler til fremme
af investeringer i Tyrkiet af kapital, der stammer fra
lande i Fzllesskabet, og som vil kunne bidrage til udvik-
ling af den tyrkiske skonomi.

Personer bosiddende i hver medlemsstat nyder alle for-
dele, is®r i valutamassig og fiskal henseende, med
hensyn til behandling af fremmed kapital, som Tyrkiet
indremmer en anden medlemsstat eller et tredjeland.

Artikel 21

De kontraherende parter enes om at udarbejde en kon-
sultationsprocedure, som ger det muligt at sikre samord-
ningen af deres handelspolitik over for tredjelande og
hensynet til deres indbyrdes interesser pa dette omride,
blandt andet i tilfelde af tredjelandes senere tiltrzdelse
af eller associering til Fallesskabet.

TREDJE DEL

ALMINDELIGE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 22

1. Til virkeliggerelse af de i aftalen fastlagte mal og i
de tilfzlde den opregner, er Associeringsradet beslut-
ningsdygtigt. Hver af de to kontraherende parter er for-
pligtet til at urxffe sidanne foranstaltninger, som gen-
nemferelsen af de trufne afgorelser nedvendigger. Asso-
cieringsrddet kan ligeledes udforme nedvendige henstil-
linger.

2. Associeringsridet foretager periodisk en under-
segelse af resultaterne af associeringsordningen under

hensyn til aftalens mal. I den forberedende fase begraen-
ses disse undersegelser dog til en udveksling  af
synspunkter.

3. Fra begyndelsen af overgangsperioden trzffer Asso-
cieringsridet, i tilfzlde af at en felles handling fra de
kontraherende parters side viser sig nedvendig, de be-
slutninger, som er egnede til ved iverkszttelse af asso-
cieringsordningen at n4 et af malene i associeringsafta-
len, uden at denne udtrykkeligt har overdraget det de
befojelser, der er pakravet til dette formal.
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. Artikel 23

Associeringsridet bestar dels af medlemmer af medlems-
staternes regeringer, af Ridet og af Kommissionen for
Fellesskabet, dels af medlemmer af den tyrkiske rege-
ring.

Associeringsridets medlemmer kan lade sig reprasentere
p4 de betingelser, som er opstillet i forretningsordenen.

Associeringsradet udtaler sig med enstemmighed.

Artikel 24

Formandsposten for Associeringsradet bekledes for en
periode pA seks mineder af en reprasentant for Falles-
skabet og af en reprasentant for Tyrkiet p4 skift. Varig-
heden af formandskabets farste turnus kan forkortes ved
Associeringsridets beslutning.

Associeringsradet fastsztter sin forretningsorden.

Det kan ved beslutning nedsztte ethvert udvalg til at
bista sig ved udferelsen af dets opgaver, szrligt et udvalg
til sikring af den kontinuitet i samarbejdet, som er ned-
vendig for aftalens gode funktion.

Associeringsridet fastlzgger disse udvalgs opgaver og
kompetenceomrider.

Artikel 25

1.  Hver af de kontraherende parter kan forelzgge
Associeringsridet enhver uoverensstemmelse vedrerende
aftalens anvendelse eller fortolkning samt vedrerende
Fzllesskabet, en medlemsstat af Fazllesskabet eller
Tyrkiet.

2. Associeringsridet kan afgere uoverensstemmelsen
ved beslutning; det kan endvidere beslutte at indbringe
uoverensstemmelsen for De europziske Fallesskabers
Domstol eller for enhver anden eksisterende demmende
myndighed.

3. Hver part er forpligtet til at treffe sidanne foran-
staltninger, som afgerelsens eller dommens gennemfe-
relse nedvendigger.

4. Associeringsradet fastsztter i overensstemmelse
med artikel 8 i aftalen de nazrmere regler for en vold-
giftsprocedure eller enhver anden retslig procedure, som
de kontraherende parter kan paberdbe sig i overgangspe-
rioden og den afsluttende fase i tilfzlde af, at uoverens-
stemmelsen ikke har kunnet afgeres i henhold til stk. 2 i
denne artikel.

Artikel 26

Bestemmelserne i denne aftale finder ikke anvendelse pa

varer, der er omfattet af Det europziske Kul- og Stil-
fellesskab.

Artikel 27

Associeringsradet trzffer alle nedvendige foranstaltnin-
ger for at lette samarbejdet og de nedvendige forbindel-
ser med Europa-Parlamentet, Det ekonomiske og sociale
Udvalg og Fallesskabets ovrige institutioner pA den ene
side og det tyrkiske parlament og de tilsvarende institu-
tioner i Tyrkiet pa den anden side.

Disse forbindelser begrenses dog i den indledende fase
til forbindelser mellem Europa-Parlamentet og det tyrki-
ske parlament.

Artikel 28

Nar aftalens funktion har gjort det muligt at forudse
Tyrkiets fuldstendige overtagelse af de forpligtelser, der
hidherer ‘fra traktaten om oprettelse af Fallesskabet,
underseger de kontraherende parter muligheden for
Tyrkiets optagelse i Fllesskabet.

Artikel 29

1. Aftalen finder pi den ene side anvendelse p4 kon-
geriget Belgiens, forbundsrepublikken Tysklands, Den
franske Republiks, Den italienske Republiks, storhertug-
demmet Luxembourgs og kongeriget Nederlandenes eu-
ropziske omrider og pa den anden side pi republikken
Tyrkiets omrade.

2. Den finder ligeledes anvendelse pa de franske over-
seiske departementer, for si vidt angir de omrider i af-
walen, der svarer til dem, der er anfert i stk. 2, forste led i
artikel 227 i traktaten om oprettelse af Fxllesskabet.

Betingelserne for anvendelse pi disse departementer af
aftalens bestemmelser angiende andre end de oven-
nzevnte omrider fastszttes senere ved aftale mellem de
kontraherende parter.

Artikel 30

De protokoller, som de kontraherende parter efter over-
enskomst har knyttet til denne aftale, udger integrerende
dele heraf.
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Artikel 31

Signatarstaterne ratificerer aftalen i overensstemmelse
med deres respektive forfatningsmessige regler herom,
medens Fzllesskabet indgir den med bindende virkning
ved en afgerelse i Radet, der traeffes i henhold til be-
stemmelserne i traktaten om oprettelse af Fallesskabet,
og meddeles aftalens parter.

Ratifikationsinstrumenterne og notifikationsdokumen-
terne vedrerende aftalens indgielse som ovenfor anfort
udveksles i Bruxelles.

Artikel 32

Aftalen treder i kraft den forste dag i den anden maned,
der folger efter den i artikel 31 omhandlede udveksling
af ratifikationsinstrumenter og notifikationsdokumenter.

Artikel 33

Aftalen udfardiges i to eksemplarer p4 fransk, italiensk,
nederlandsk, tysk og tyrkisk, hver af disse tekster har
samme gyldighed.

PROTOKOL Nr. 1

Midlertidig protokol

DE KONTRAHERENDE PARTER,

SOM ER SIG BEVIDST, at udferelsen af tobak, tarrede druer, torrede figner og nedder szrlig i den
indledende fase er af stor betydning for den tyrkiske skonomi;

SOM @NSKER at vedtage den i artikel 3 i associeringsaftalen omhandlede midlertidige protokol;

ER BLEVET ENIGE OM folgende bestemmelser:

Artikel 1

1. Fire 4r efter aftalens ikraftirzden underseger Asso-
cieringsridet, om det under hensyntagen til Tyrkiets
ekonomiske situation er muligt i form af en tllegspro-
tokol at vedtage bestemmelserne for vilkarene, retningsli-
njerne og tempoet for gennemferelsen af den i aftalens
artikel 4 omhandlede overgangsperiode.

Tillzgsprotokollen undertegnes af de kontraherende par-
ter og treder i kraft efter gennemferelsen af de forfat-
ningsmassige procedurer, der kraeves af hver af dem.

2. Sifremt dillzgsprotokollen ved udgangen af det
femte 4ir ikke har kunnet vedtages, indledes piny den i
artikel 1 fastsatte procedure efter en af Associeringsradet
fastsat tidsfrist, som ikke kan overstige tre ir.

3. Bestemmelserne i denne protokol forbliver gzl-
dende induil tillegsprotokollens ikrafttreden og senest til
udgangen af det tiende 4r.

Dog forlenges den midlertidige protokol for et tidsrum
pA hojst et &r i tilfelde af, at tillegsprotokollen vedtages,
men ikke har kunnet trede i kraft ved udgangen af det
tiende ar.

Associeringsridet traffer afgerelse om en videre ordning
for den indledende fase, som finder anvendelse fra ud-
gangen af det tiende 4r, i tilflde af at tillegsprotokollen
tkke har kunnet vedtages ved udgangen af det niende 4r.

Artikel 2

Fra denne protokols ikrafttreden ibner Fellesskabets
medlemsstater folgende Arlige toldkontingenter for deres
indfersler med oprindelse i Tyrkiet:
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a) 24.01 — Tobak, i eller uforarbejdet; tobaksaffald

b)

Den belgisk-luxembourgske

ekonomiske Union 1 250 tons
forbundsrepublikken Tyskland 6 600 tons
Frankrig 2 550 tons
Italien . 1 500 tons
Nederlandene 600 tons

Inden for grenserne af disse toldkontingenter anven-
der hver medlemsstat en toldsats, der svarer til den,
som den anvender for indfersler af samme varer in-
den for rammerne af associeringsaftalen, der er un-
dertegnet af Fallesskabet den 9. juli 1961.

ex 08.04 — Torrede druer (i pakninger af vegt pi
15 kg eller derunder)

Den belgisk-luxembourgske

ekonomiske Union 3 250 tons
forbundsrepublikken Tyskland 9 750 tons
Frankrig 2 800 tons
Talien 7 700 tons
Nederlandene 6 500 tons

Inden for grenserne af disse toldkontingenter anven-
der hver medlemsstat en toldsats, der svarer tl den,
som den anvender for indfersler af samme varer
inden for rammerne af associeringsaftalen, der er
undertegnet af Fallesskabet den 9. juli 1961.

ex 08.03 — Terrede figner (i pakninger af vaegt pd
15 kg eller derunder)

Den Belgisk-luxembourgske

okonomiske Union 840 tons
forbundsrepublikken Tyskland 5 000 tons
Frankrig 7 000 tons
Nederlandene 160 tons

Inden for rammerne af disse toldkontingenter anven-
der hver medlemsstat indtil den endelige tilnzrmelse
af Faxllesskabets medlemsstaters nationale toldsatser
til den fzlles toldearif for terrede figner en toldsats,
der svirer til basistoldsatsen i medfer af artikel 14,
stk. 1 i traktaten om oprettelse af Fzllesskabet, nedsat
med halvdelen af de nedszttelser, som Fellesskabets
medlemsstater yder hinanden indbyrdes.

I tilfelde af, at bestemmelserne i den midlertidige
protokol endnu er i kraft pa tidspunktet for den ende-
lige tilnzrmelse af medlemsstaternes toldsatser til den
fxlles toldtarif for terrede figner, treffer Fallesskabet
de nedvendige toldmassige foranstaltninger til be-
varelse af de handelsmassige fordele, som Tyrkiet be-
gunstiges af, og som svarer til de fordele, som det er
blevet sikret i medfer af foregdende led og under
hensyn til bestemmelserne i artikel 3.

d) ex 08.05 — Nadder, friske eller torrede, ogsi afskallede

Den belgisk-luxembourgske

okonomiske Union 540 tons
forbundsrepublikken Tyskland 14 500 tons
Frankrig 1 250 tons
Nederlandene 710 tons

Inden for rammerne af dette toldkontingent anvender
Fallesskabets medlemsstater en toldsats pa 2,5 % ad
valorem.

Desuden gennemforer Fzllesskabets medlemsstater
for denne vare fra aftalens ikrafttreden en fuldsten-
dig fjernelse af told inden for Fallesskabet og fuld-
stendig anvendelse af den flles toldtarif.

Artikel 3

Fra tidspunktet for den endelige tilnzrmelse af Fzlles-
skabets medlemsstaters nationale toldsatser til den falles
toldtarif for de i artikel 2 omhandlede varer abner
Faxllesskabet hvert 4r til fordel for Tyrkiet toldkontin-
genter for en mangde, der svarer til summen af de indtil
nuvzrende tidspunkt ibnede nationale toldkontingenter.
Denne fremgangsmide anvendes med forbehold af be-
stemmelser, som matte vedtages af Associeringsradet i
medfer af artikel 4 for det felgende kalenderar.

For si vidt angir nedder finder denne fremgangsmade
dog forst anvendelse, nar tilpasningen af Fzllesskabets
medlemsstaters nationale toldsatser til den fzlles toldtarif
for de tre ovrige varer er gennemfert.

Artikel 4

Fra det andet 4r, som folger efter aftalens ikrafttrzeden,
kan Associeringsridet vedtage at forege mengden af de i
artiklerne 2 og 3 omhandiede toldkontingenter. Safremt
Associeringsradet ikke treffer anden afgorelse, bestir



142 Diario Oficial de las Comunidades Europeas

11/Vol. 07

disse forhejelser fortsat. Ingen forhejelse far virkning for
begyndelsen af det felgende kalenderar.

Artikel 5

I tilfelde af at datoen for aftalens ikraftireden ikke fal-
der sammen med begyndelsen af kalenderiret, ibner
Fallesskabets medlemsstater i tidsrummet fra datoen for
aftalens ikraftureden til begyndelsen af det folgende ka-
lenderir toldkontingenter, der svarer til en tolvtedel af
de i artikel 2 nzvnte mengder for hver mined mellem
datoen for aftalens ikrafitreden og begyndelsen af det
felgende kalenderir.

Associeringsridet kan dog ved aftalens ikrafttrzeden
uzffe afgerelse om foregelse af omfanget af de toldkon-
tingenter, som fremkommer ved anvendelse af fore-
giende afsnit for at tage hensyn til den sesonmassige
karakter af udferslerne af de pagzldende varer.

Artikel 6

Ved udgangen af det tredje Ar regnet fra aftalens ikraft-
trzden kan Associeringsridet trzffe afgorelse om foran-
staltninger, der vil kunne begunstige afsztningen af an-
dre end de i artikel 2 omhandlede varer pa Fellesskabets
marked.

Artikel 7

Ved gennemferelsen af den fzlles landbrugspolitik for
tobak, nedder eller torrede figner trzffer Fzllesskabet de

eventuelt nedvendige foranstaltninger til opretholdelse af
Tyrkiets muligheder for udfersler, der svarer til dem,
som sikres i medfer af denne protokol, under hensyn til
den for den fzlles landbrugspolitik fastsatte ordning.

Artikel 8

I tilfelde af, at Fellesskabet 4bner woldkontingenter for
de i artikel 2 i denne protokol omhandlede varer, be-
gunstiges Tyrkiet ikke mindre, for si vidt angar niveauet
for de toldsatser, der anvendes inden for rammerne af
disse toldkontingenter, end et land, som ikke er part i
aftalen.

Artikel 9

Tyrkiet bestrzeber sig pa at udstrakke til alle Fzllesska-
bets medlemsstater den mest gunstige behandling, som
det indrommer et eller flere af dem.

Artikel 10

Enhver af de kontraherende parter kan fra den indle-
dende fase indbringe alle vanskeligheder angiende eta-
bleringsret, tjenesteydelser, transport og konkurrence for
Associeringsridet. I pikommende tilfzlde kan Associe-
ringsrddet rette alle passende henstillinger til de kontra-
herende parter for at fjerne disse vanskeligheder.

Artikel 11

Denne protokol bilzgges aftalen.

PROTOKOL Nr. 2

Finansprotokol

DE KONTRAHERENDE PARTER,

SOM DET LIGGER PA SINDE at fremme en hurti

at nd de i associeringsaftalen omhandlede mal,

ER BLEVET ENIGE om felgende bestemmelser:

gere udvikling i den tyrkiske ekonomi med henblik pa
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Artikel 1

Anmodninger om finansiering af investeringsprojekter,
der bidrager til fremgang i den tyrkiske ekonomis pro-
duktivitet, som fremmer udviklingen til opnielse af afta-
lens mal, og som indgar i den tyrkiske udviklingsplan,
kan fremszttes af staten og tyrkiske virksomheder til
Den europziske Investeringsbank, som oplyser dem om
behandlingen af deres anmodninger.

Artikel 2

De imedekomne anmodninger finansieres ved hjzlp af
lin. Det samlede belab for disse lan kan udgere induil
175 millioner regningsenheder og kan investeres i lebet
af de fem 4r, som felger aftalens ikrafttraeden.

Artikel 3

Anmodninger om finansiering, der hidrorer fra tyrkiske
virksomheder, kan kun imedekommes med den tyrkiske
regerings billigelse.

Artikel 4

1. Linene ydes p4 grundlag af de ekonomiske egen-
skaber, ved de projekter de skal finansiere.

2. Lan, iser til investeringer hvis rentabilitet er tvivl-
_ som eller fjerntliggende, kan tildeles szrlige betingelser
i form af nedsatte rentesatser, forlengede tilbagebeta-
lingsfrister, afdragsfrie perioder og i pikommende til-
felde andre szrlige regler for tilbagebetaling, som vil
kunne lette Tyrkiets afvikling af disse 1an.

3. Nir et lan er ydet til en virksomhed eller sammen-
slutning, der ikke er den tyrkiske stat, er laneydelsen
afhengig af den tyrkiske stats garanti.

Artikel 5

1. Banken kan gere lineydelsen afhzngig af licita-
tionsafholdelse eller indhentning af tlbud. Deltagelse i
disse licitationer og denne indhentning af tilbud er ud fra
synspunktet om lige konkurrencevilkir dben for alle fysi-
ske eller juridiske personer, der er statsborgere i Tyrkiet
eller i Fxllesskabets medlemsstater.

2. Lanene kan anvendes til dekning af sivel import-
udgifter som indenlandske udgifter, der er nedvendige
for gennemforelse af de godkendte investeringsprojekter.

3. Banken piser, at midlerne anvendes pi den mest
hensigtsmassige mide og i overensstemmelse med afta-
lens mal.

Artikel 6

Tyrkiet forpligter sig til at give de debitorer, der modta-
ger disse lin, adgang til at erhverve den nedvendige va-
luta til tilbagebetaling af kapital og renter.

Artikel 7

Den hjelp, der inden for rammerne af denne protokol
ydes til gennemforelse af visse projekter, kan tage form
af deltagelse i finansieringer iser fra tredjelande, interna-
tionale finansorganisationer eller myndigheder og kredit-
og udviklingsinstitutioner i Tyrkiet eller i Fellesskabets
medlemsstater.

Artikel 8

Den ydede hjzlp til Tyrkiets ekonomiske og sociale ud-
vikling under de i aftalen og denne protokol angivne be-
tingelser udger en indsats, der supplerer den af den
tyrkiske stat foretagne.

Artikel 9

Denne protokol bilegges aftalen.



144 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 11/Vol. 07

Til bekrzftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne aftale.

Udferdiget i Ankara, den tolvte september nittenhundrede og treogtres.

For Hans Majestet belgiernes konge

For prasidenten for forbundsrepublikken Tyskland

For praesidenten for Den franske Republik

For prasidenten for Den italienske Republik

For Hendes kongelige Hojhed storhertuginden af Luxembourg

For Hendes Majestzt dronningen af Nederlandene
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SLUTAKT

De befuldmzgtigede for

Hans Majestxt belgiernes Konge,

prasidenten for forbundsrepublikken Tyskland,
prasidenten for Den franske Republik,

prasidenten for Den italienske Republik,

Hendes kongelige Hajhed storhertuginden af Luxembourg,
Hendes Majestet dronningen af Nederlandene og

Radet for Det europxiske skonomiske Fallesskab

pa den ene side, og for

Prasidenten for republikken Tyrkiet

p den anden side,

forsamlet i Ankara, den tolvte september nitten hundrede og treogtres,

for at undertegne aftalen om oprettelse af en associering mellem Det europziske ekonomiske
Fzllesskab og Tyrkiet,

har vedtaget folgende tekster:

Aftale om oprettelse af en associering mellem Det europziske okonomiske Fzllesskab og
Tyrkiet, samt de nedenfor anferte protokoller:

Protokol nr. 1: midlertidig protokol
Protokol nr. 2: finansprotokol

De befuldmagtigede har endvidere:

— vedtaget de nedenfor anferte erklzringer, der er knyttet til denne akt som bilag:

1. Hensigtserklering vedrerende terrede druer under henvisning til artikel 2 i den midler-
tidige protokol,

2. Fortolkende erklering vedrerende verdien af den regningsenhed, der er omhandlet i
artikel 2 i finansprotokollen,

3. Fortolkende erklzring vedrorende definition af begrebet »kontraherende parters, der er
nevnt i associeringsaftalen,
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— og taget de erkleringer fra regeringen for forbundsrepublikken Tyskland il efterretning,
som er anfert nedenfor og knyttet til denne akt som bilag:

1. Erklering vedrerende begrebet »tyske statsborgerex,

2. Erklering vedrerende aftalens anvendelse p Berlin.

De befuldmzgtigede er enige om, at de erkleringer, der er knytret som bilag til denne akt, for
s vidt det er nedvendigt, og pa samme betingelser som aftalen om oprettelse af en associering
mellem Det europziske ekonomiske Fallesskab og Tyrkiet, undergives de fremgangsmader,
der er nedvendige for at sikre deres gyldighed.

Til bekraeftelse heraf har undertegnede befuldmzgtigede underskrevet denne slutakt.

Udfzrdiget i Ankara, den tolvte september nitten hundrede og treogtres.

For Hans Majestzt belgiernes konge,

For Prasidenten for forbundsrepublikken Tyskland,

For prasidenten for Den franske Republik,

For prasidenten for Den italienske Republik,

For Hendes kongelige Hojhed storhertuginden af Luxembourg,

For Hendes Majestxt dronningen af Nederlandene.
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Hensigtserklering vedrerende terrede druer under henvisning til Artikel 2 i den midlertidige
Protokol

Fellesskabet erklerer, at det ikke patznker at oprette en fzlles markedsordning for terrede
druer.

~

Fortolkende erklering vedrerende vardien af den regningsenhed, der er omhandlet i Artikel 2 i
Finansprotokollen

De kontraherende parter erklzrer at:

1. Verdien af den regningsenhed, der anvendes til at udtrykke det i artikel 2 i Finanspro-
tokollen fastsatte belab, er 0,88867088 gram finguld.

2. Pariteten af en af Fallesskabets medlemsstaters valuta i forhold til den regningsenhed, der er
fastsat i stk. 1 ovenfor, er forholdet mellem finguldvzgten for denne regningsenhed og den
vaegt af finguld, der svarer til pariteten for denne valuta, der er anmeldt til Den interna-
tionale Valutafond. Hvis der ikke er anmeldt nogen paritet, eller hvis der pi de lebende
betalinger anvendes kurser, der afviger fra pariteten med en sterre margin end den, der er
tilladt af Valutafonden, beregnes den finguldvagt, der svarer til valutaens paritet pd
grundlag af den vekselkurs, der i medlemsstaten anvendes for lebende betalinger pa bereg-
ningsdagen for en valuta, der er direkte eller indirekte fastsat og konvertibel til guld, og p4
grundlag af den paritet, der for denne konvertible valuta er anmeldt til Valutafonden.

3. Regningsenheden, sidan som den er fastsat i stk. 1 ovenfor, forbliver uzndret i hele Finans-
protokollens gennemferelsesperiode. Safremt Den internationale Valutafond inden Finans-
protokollens udleb i henhold til artikel 4, afsnit 7, i sine vedtagter beslutter, at der skal ske
en ensartet proportional #ndring i alle valutaers guldparitet, zndres finguldvegten for
regningsenheden dog omvendt proportionalt med denne zndring.

Sifremt en eller flere af Frllesskabets medlemsstater ikke gennemferer Den internationale
Valutafonds beslutning, der er omhandlet i afsnittet ovenfor, @ndres finguldvagten for
regningsenheden omvendt proportionalt med den zndring, som Den internationale Valu-
tafond har besluttet. Radet for Det europaziske ekonomiske Fzllesskab vil dog undersege
den situation, der siledes er opstiet, og med kvalificeret flertal treffe de fornedne foran-
staltninger efter forslag fra Kommissionen og efter udtalelse fra Det monetre Udvalg.
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Fortolkende erklxring vedrorende definitioner af begrebet »Kontraherende Parter«, der er
nzvnt i Associeringsaftalen

De kontraherende parter er enige om at fortolke associeringsaftalen siledes, at udtrykket
»kontraherende partere, som findes i nevnte aftale, betyder dels Fellesskabet og medlems-
staterne eller udelukkende enten medlemsstaterne eller Fellesskabet, og dels republikken
Tyrkiet. Hvordan udtrykket i hvert enkelt tilfeelde skal fortolkes, vil fremga af de pagzldende
bestemmelser i aftalen og af de tilsvarende bestemmelser i traktaten om oprettelse af Felles-
skabet. I visse tilfelde kan udtrykket »kontraherende parter« i overgangsperioden for traktaten
om oprettelse af Fzllesskabet betyde medlemsstaterne, og efter denne periodes udleb Felles-

skabet.

Erklering fra Regeringen for forbundsrepublikken Tyskland

1. Erklering vedrarende begrebet »Tyske Statsborgere«

Ved statsborgere i Forbundsrepublikken Tyskland forstas alle tyskere, siledes som dette
begreb er defineret i dens grundlov.

2. Erklering vedrorende Aftalens anvendelse pi Berlin

Associeringsaftalen finder ligeledes anvendelse pa Land Berlin, for s4 vidt som regeringen
for forbundsrepublikken Tyskland ikke inden tre maneder har afgivet erklering om det
modsatte til de kontraherende parter. '
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ADDITIONAL PROTOCOL
FINANCIAL PROTOCOL

signed at Brussels, 23 November 1970
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ADDITIONAL PROTOCOL

PREAMBLE

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

and

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY,

of the other part,

WHEREAS the Agreement establishing an Association between the European Economic Community and
Turkey provides that the preparatory stage of the Association is to be followed by a transitional stage;

ACKNOWLEDGING that the preparatory stage has done much, in accordance with the objectives of the
Association Agreement, to strengthen economic relations in general, and to expand trade in panicular,
between the European Economic Community and Turkey;

BELIEVING that the conditions have been established for passing from the preparatory stage to the transi-
tional stage;

RESOLVED 1o adopt, in the form of an Additional Protocol the provisions relating to the conditions,
arrangements and timetables for the implementation of the transitional stage;

WHEREAS during the transitional stage the Contracting Parties are to ensure, on the basis of mutual and
balanced obligations, the progressive establishment of a customs union between Turkey and the
Community and the closer alignment of the economic policies of Turkey and the Community in order to
ensure the proper functioning of the Association and the progress of the joint measures which this requires;

HAVE DESIGNATED as their Plenipotentiaries:



11/Vol. 07

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

151

v

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:
Mr Pierre HARMEL,

Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Mr Walter SCHEEL,

Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:
Mr Maurice SCHUMANN,

Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC:
Mr Mario PEDINI,

Under-Secretary of State for Foreign Affairs;

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG:
Mr Gaston THORN,

Minister for Foreign Affairs;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:
Mr J. M. A. H. LUNS,

Minister for Foreign Affairs;

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:
Mr Walter SCHEEL,

President in Office of the Council of the European Communities;
Mr Franco Maria MALFATTI,

President of the Commission of the European Communities;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY:
Mr Thsan Sabri CAGLAYANGIL,

Minister for Foreign Affairs;

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form,

HAVE AGREED upon the following provisions, which shall be annexed to the Agreement of Association:
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Article 1

This Protocol lays down the conditions, arrangements and timetables for implementing the
transitional stage referred to in Article 4 of the Agreement establishing an Association between
the European Economic Community and Turkey.

TITLE ]

FREE MOVEMENT OF GOODS

Article 2

1. Chapter I, Section I, and Chapter II of this Title
shall apply:

(a) to goods produced in the Community or in Turkey,
including those wholly or partially obtained or
produced from products coming from third countries
which are in free circulation in the Community or in

Turkey;

(b) to goods coming from third countries and in free
circulation in the Community or in Turkey.

2. Products coming from third countries shall be
considered to be in free circulation in the Community or
in Turkey if the import formalities have been complied
with and any customs duties or charges having equi-
valent effect which are payable have been levied in the
Community or in Turkey, and if they have not benefited
from a total or partial drawback of such duties or
charges.

3. Goods imported from third countries into the
Community or into Turkey and accorded special
customs treatment by reason of their country of origin or
of exportation, shall not be considered to be in free
circulation in the territory of one Contracting Party if
they are re-exported to the other Contracting Party. The
Council of Association may, however, make exceptions
to this rule under conditions which it shall lay down.

4. Paragraphs 1 and 2 shall apply only to goods
exported from the Community on or after the date of
signature of this Protocol.

Article 3

1. Chapter I, Section I, and Chapter II of this Title
shall likewise apply to goods obtained or produced in the
Community or in Turkey, in the manufacture of which
were used products coming from third countries and not
in free circulation either in the Community or in Turkey.

These provisions shall, however, apply 1o those goods
only if the exporting State charges a countervailing levy,
the rate of which is a percentage of the duties laid down
in the Common Customs Tariff for third country
products used in their manufacture. This percentage,
fixed by the Council of Association for each of such
periods as it may determine, shall be based on the tariff
reduction granted on those goods in the importing State.
The Council of Association shall also lay down the rules
for the countervailing levy, taking into account the
relevant rules in force before 1 July 1968 in trade
between Member States.

2. The countervailing levy shall not, however, be
charged on exports from the Community or from
Turkey of goods obtained or produced under the
conditions mentioned in this Article while the reduction
of customs duties on the majority of goods imported into
the territory of the other Contracting Party does not
exceed 20 %, taking into account the various timetables
for tariff reductions fixed by this Protocol.

Article 4

The Council of Association shall determine the methods
of administrative cooperation to be used in implementing
Articles 2 and 3, taking into account the methods laid
down by the Community with regard to trade between
Member States.

Article 5

1. If either Contracting Party considers that diffe-
rences arising from the application to imports of customs
duties, quantitative restrictions or any measures having
equivalent effect, or from any other measure of
commercial policy, threaten to deflect trade or to cause
economic difficulties in its territory, it may bring the
matter before the Council of Association, which shall, if
necessary, recommend appropriate methods for avoiding
any harm liable to result therefrom.
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2. Where deflections occur or economic difficulties
arise and the Party concerned considers that they call for
immediate action, that Party may itself take the
necessary protective measures, and shall notify the
Council of Association thereof without delay; the
Council of Association may decide whether the Party
concerned shall amend or abolish those measures.

3. In the choice of such measures preference shall be
given to those which least disturb the operation of the
Association and, in particular, the normal development
of trade.

Article 6

During the transitional stage the Contracting Parties
shall, in so far as may be necessary for the proper func-
tioning of the Association, take steps to approximate
their law, regulation or administrative action in respect
of customs matters, taking into account the approxi-
mations already effected by the Member States of the
Community.

CHAPTER 1

THE CUSTOMS UNION

Section [

Flimination of customs duties between the
Community and Turkey

Article 7

1. The Contracting Parties shall refrain from intro-
ducing between themselves any new customs duties on
imports or exports or charges having equivalent effect,
and from increasing those already applied, in their trade
with each other at the date of entry into force of this
Protocol.

2. The Council of Association may, however,
authorize the Contracting Parties to introduce new
customs duties on exports or charges having equivalent
effect if they are necessary for the attainment of the
objectives of the Agreement.

Article 8

Customs duties on imports and charges having equivalent
effect, in force between the Community and Turkey,
shall be progressively abolished in accordance with
Articles 9 to 11.

Article 9

On the entry into force of this Protocol, the Community
shall abolish customs duties and charges having equi-
valent effect on imports from Turkey.

Article 10

1. For each product, the basic duty on which Turkey
is to apply the successive reductions shall be the duty
actually applied in respect of the Community at the date
of signature of this Protocol.

2. The timetable for the reductions to be effected by
Turkey shall be as follows: the first reduction shall be
made on the entry into force of this Protocol. The
second and third shall be applied three years and five
years later. The fourth and subsequent reductions shall
be made each year in such a way that the final reduction
is made at the end of the transitional stage.

3. Each reduction shall be made by lowering the basic
duty on each product by 10 %.

Article 11

Notwithstanding Article 10 (2) and (3), Turkey shall
progressively abolish, over a period of twenty-two years,
in accordance with the following timetable, the basic
duties in respect of the Community on the products
listed in Annex 3: a reduction of 5% on each duty shall
be made on the entry into force of this Protocol. Three
further reductions, each of 5 %, shall be made three, six
and ten years later.

Eight further reductions, each of 10 %, shall be made
twelve, thirteen, fifteen, seventeen, eighteen, twenty,
twenty-one and twenty-two years respectively after the
entry into force of this Protocol.

Article 12

1. Turkey may, during the first eight years of the
transitional stage, make the amendments to Annex 3
which are needed to protect the development of a
processing industry which did not exist in Turkey at the
time of entry into force of this Protocol, or to ensure the
expansion in accordance with the Turkish development
plan in force at the time, of an existing processing
industry. Such amendments may, however, only be made
on condition that:

— in aggregate they relate to not more than 10 % by
value of imports from the Community in 1967,
calculated at 1967 prices;
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— the value of imports from the Community of all
products listed in Annex 3, calculated at 1967 prices,
is not increased.

Products added to Annex 3 may immediately be made
liable to duties calculated in accordance with Article 11;
those products which are removed from that list shall
immediately be made liable to duties calculated in
accordance with the provisions of Article 10.

2. Turkey shall notify the Council of Association of
the measures which it proposes to take pursuant to the
above provisions.

3. To the same end as that mentioned in paragraph 1
above, and within the limit of 10 % of imports from the
Community in 1967, the Council of Association may
authorize Turkey, during the transitional stage, to
reintroduce, increase or impose customs duties on
imports of products subject to the arrangements set out
in Article 10.

These tariff measures shall not, for any of the tariff
headings which they affect, raise the duty on imports
from the Community to more than 25 % ad valorem.

4. The Council of Association may derogate from
paragraphs 1 and 3.

Article 13

1. Irrespective of the provisions of Articles 9 to 11,
each Contracting Party may suspend in whole or in part
the collection of duties applied by it to products
imported from the other Party, in particular, as regards
Turkey, for the purpose of stimulating imports of certain
products necessary for its economic development; the
other Contracting Party shall be informed of such
measures.

2. The Contracting Parties declare their readiness to
reduce their duties in trade with the other Party more
rapidly than is provided for in Articles 9 w0 11 if its
general economic situation and the situation of the
economic sector concerned so permit. The Council of
Association shall make recommendations to this end.

Article 14 -

Where, in respect of a country outside the Association,
Turkey applies a shorter timetable than is provided for in
Articles 10 and 11 to the elimination of a charge having
effect equivalent to a customs duty, the same timetable
shall be applied to the elimination of that charge in
respect of the Community.

Article 15

Without prejudice to Article 7 (2), the Contracting
Parties shall, at the latest four years after the entry into
force of this Protocol, abolish between themselves,
customs duties on exports and charges having equivalent
effect.

Article 16

1. Article 7 (1) and Articles 8 to 15 shall also apply to
customs duties of a fiscal nature.

2. On the entury into force of this Protocol the
Community and Turkey shall inform the Council of
Association of their customs duties of a fiscal nature.

3. Turkey shall retain the right to substitute for these
customs duties of a fiscal nature an internal tax which
complies with the provisions of Article 44.

4. If the Council of Association finds that substitution
for any customs duty of a fiscal nature meets with
serious difficulties in Turkey, it shall authorize that
country to retain the duty on condition that it shall
abolish it not later than the end of the transitional stage.
Such authorization must be requested within twelve
months of the entry into force of this Protocol.

Turkey may provisionally continue to apply such a duty
until a decision has been taken by the Council of Asso-
ciation.

Section 11

Adoption by Turkey of the Common Customs Tariff

Article 17

The Turkish Customs Tariff shall be aligned on the
Common Customs Tariff during the transitional stage on
the basis of the duties actually applied by Turkey in
respect of third countries at the date of signature of this
Protocol, and in accordance with the following rules:

1. In the case of products on which the duties acwally
applied by Turkey at the date indicated above do not
differ by more than 15 % either way from the duties
in the Common Customs Tariff, the latter duties shall
be applied one year after the second reduction of
duties provided for in Article 10.

2. In any other case Turkey shall, one year after the
second reduction of duties provided for in Aricle 10,
apply duties reducing by 20 % the difference between
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the duty actually applied at the date of signature of

this Protocol and the duty in the Common Customs
Tariff.

3, When the fifth and seventh reductions of customs
duties provided for in Article 10 are applied, this
difference shall be further reduced by 20 %.

4. The Common Customs Tariff shall be applied in its
entirety when the tenth reduction of customs duties
provided for in Article 10 is applied.

Article 18

Notwithstanding Article 17 Turkey shall, for the
products listed in Annex 3, align its customs tariff over a
period of twenty-two years in accordance with the
following rules:

1. In the case of products for which the duties actually
applied by Turkey on the date of signature of this
Protocol do not differ from the Common Customs
Tariff duties by more than 15 % either way, the latter
duties shall be applied from the date of the fourth
reduction of duties provided for in Article 11.

2. In any other case Turkey shall, from the date of the
fourth reduction of duties provided for in Article 11,
apply duties reducing by 20 % the difference between
the duty actually applied at the date of signature of

this Protocol and the duty in the Common Customs
Tariff.

3. When the seventh and ninth reductions provided for
in Article 11 are applied, this difference shall be
further reduced by 30 % and 20 %, respectively.

4. The Common Customs Tariff shall be applied in its
entirety at the end of the twenty-second year.

Article 19

1. In the case of particular products making up not
more than 10 % of the total value of its imports in 1967,
Turkey may, after consultation in the Council of Asso-
ciation, defer until the end of the twenty-second year
after the entry into force of this Protocol the reductions

of duties in respect of third countries which it should

otherwise make under Articles 17 and 18.

2. In the case of particular products making up not
more than 5 % of the total value of its imports in 1967,
Turkey may, after consultation in the Council of Asso-
ciation, retain after a period of twenty-two years
customs duties in respect of third countries which are
higher than those in the Common Customs Tariff.

3. However, the application of the preceding para-
graphs must not prejudice the free movement of goods
within the Association and shall not entitle Turkey to
invoke the provisions of Article 5.

4.  Where alignment of the Turkish Customs Tariff
with the Common Customs Tariff has been accelerated,
Turkey shall maintain in favour of the Community a
preference equivalent to that resulting from the arran-
gements provided for in this Chapter.

As regards the products listed in Annex 3, no such acce-
leration may take place before the end of the transitional
stage, unless prior authorization has been given by the
Council of Association.

5. As regards customs duties which have been
authorized pursuant to the first subparagraph of Article
16 (4) or which Turkey may provisionally maintain in
accordance with the second subparagraph of Article 16
(4), Articles 17 and 18 need not be applied. On expiry of
the authorization, Turkey shall apply the duties provided
for in Articles 17 and 18.

Article 20

1. To facilitate the importation of particular goods
from countries with which Turkey has concluded
bilateral trade agreements, Turkey may, with the prior
authorization of the Council of Association, grant tariff
quotas at reduced or zero rates of duty, if the func-
tioning of those agreements is appreciably affected by
the application of this Protocol or by measures taken in
pursuance thereof.

2. Such authorization shall be deemed to have been
given when the tariff quotas mentioned in the preceding
paragraph comply with the following conditions:

(a) the total annual value of such quotas does not
exceed 10 % of the average value of Turkish imports
from third countries during the past three years for
which statistics are available, excluding from such
imports those which were made with the help of the
means referred to in Annex 4. Imports from third
countries admiued free of duty within the
framework of Annex 4 shall be deducted from this
10 %;

(b) in the case of each product, the value of imports
provided for within the framework of the tariff
quotas shall not exceed one third of the average
value of Turkish imports of that product from third
countries in the past three years for which staustics
are available.

3. Turkey shall notify the Council of Association of
measures which it envisages taking in pursuance of
paragraph 2.
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At the end of the transitional stage the Council of Asso-
ciaton may decide whether the provisions of paragraph
2 should be repealed or amended.

4. In no case may the duty under a tariff quota be
lower than that actually applied by Turkey to imports
from the Community.

CHAPTER II

ELIMINATION OF QUANTITATIVE RESTRICTIONS
BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

Article 21

Quantitative restrictions on imports and all measures
having equivalent effect shall, without prejudice to the
following provisions, be prohibited between the Con-
tracting Parties.

Article 22

1. The Contracting Parties shall refrain from intro-
ducing any new quantitative restrictions on imports or
measures having equivalent effect.

2. However, as regards Turkey, this obligation shall,
at the date of the entry into force of this Protocol, apply
only to 35% of Turkish imports on private account
from the Community in 1967. This percentage shall be
increased to 40 %, 45 %, 60 % and 80 %, three, eight,
thirteen and eighteen years after the entry into force of
this Protocol.

3. Six months before each of the dates of the last
three increases the Council of Association shall review
the consequences for the economic development of
Turkey of increasing the degree of liberalization and
shall, if this is necessary for achievement of an accel-
erated development of the Turkish economy, decide to
postpone the increase for a period which it shall
determine.

In the absence of a decision, the increase shall be
postponed for one year. The review procedure shall be
repeated six months before expiry of that period. A
further postponement of a year shall take place if the
Council of Association again takes no decision.

At the end of this second period, Turkey shall implement
the increase in the degree of liberalization unless a
decision to the contrary has been taken by the Council
of Association.

4. A list of products whose importation from the
Community has been liberalized shall be supplied to the
Community at the time of signature of this Protocol.

The list shall be consolidated in respect of the
Community. The lists of products liberalized at the
deadlines mentioned in ‘paragraph 2 shall also be
supplied to the Community and consolidated in its
respect.

5. Turkey may reintroduce quantitative restrictions on
imports of products which have been liberalized but not
consolidated pursuant to this Article, on condition that it
opens quotas in favour of the Community equal to at
least 75 % of the average imports from the Community
during the three years preceding that reintroduction.
These quotas shall be subject to the provisions of Article
25 (4).

6. In no case may Turkey apply to the Community a
treatment less favourable than that accorded to third
countries.

Article 23

Without prejudice to Article 22 (5) the Contracting
Parties shall, in their trade with one another, refrain
from making more restrictive the quantitative restrictions
on imports and measures having equivalent effect
existing at the date of entry into force of this Protocol.

-

Article 24

The Community shall, on the entry into force of this
Protocol, abolish all quantitative restrictions on imports
from Turkey. This liberalization shall be consolidated in
respect of Turkey.

Article 25

1. Turkey shall progressively abolish quantitative
restrictions on imports from the Community in
accordance with the provisions of the following
paragraphs.

2. One year after the entry into force of this Protocol
quotas in favour of the Community shall be opened for
imports of each product which has not been liberalized
in Turkey. These quotas shall be fixed so as to corre-
spond to the average imports from the Community in the
last three years for which statistics are available,
excluding imports financed:

(a) by special aid resources connected with specific
investment projects;

(b) without allocation of foreign currency;

() under the law on the promotion of foreign capital
investment.
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3. Where, in respect of a product which has not been
liberalized, imports from the Community in the first year
after the entry into force of this Protocol amount to less
than 7 % of total imports of that product, a quota equal
to 7 % of those imports shall be opened one year after
the entry into force of this Protocol.

4.  Three years after the entry into force of this
Protocol Turkey shall increase the aggregate of the
quotas so opened by not less than 10 % over the amount
thereof for the preceding year and by not less than 5 %
by value of the quota for each product. These amounts
shall be increased every two years in the same proportion
in relation to the preceding period.

5.  From the thirteenth year after the entry into force
of this Protocol each quota shall be increased every two
years by at least 20 % in relation to the preceding
period.

6. Where, in respect of a product which has not been
liberalized, there have been no imports into Turkey in
the first year after the entry into force of this Protocol,
the rules for opening and increasing quotas shall be laid
down by the Council of Association.

7. If the Council of Association finds that during two
successive years the imports of any product which has
not been liberalized have been apreciably below the level
of the quota opened, that quota shall not be taken into
account in calculating the total value of the quotas. In
such case Turkey shall abolish quota restrictions on that
product in respect of the Community.

8.  All quantitative restrictions on imports into Turkey
shall be abolished not later than twenty-two years after
the entry into force of this Protocol.

Article 26

1. The Contracting Parties shall, within twenty-two
years, abolish all measures having an effect equivalent to
quantitative restrictions on imports from each other. The
Council of Association shall recommend the progressive
adjustments to be made during this period, taking into
account provisions adopted within the Community.

2. In particular, Turkey shall, in accordance with the
timetables laid down in Articles 10 and 11, progressively
abolish the deposits required from importers for imports
of goods from the Community.

Moreover, deposits amounting to more than 140 % of
the dutiable value for customs purposes of goods

imported from the Community, in the case of motor
vehicle spare parts and accessories falling within heading
No 87.06 of the Turkish Customs Tariff, and to more
than 120 % of that value in the case of other products,
shall be reduced to these levels on the entry into force of
this Protocol.

Article 27

1.  Quantitative restrictions on exports, and all
measures having equivalent effect, shall be prohibited
between the Contracting Parties.

The Community and Turkey shall, by the end of the
transitional stage at the latest, abolish between them-
selves all quantitative restrictions on exports and any
measures having equivalent effect.

2.  Nowwithstanding the preceding paragraph, the
Community and Turkey may, after consultation in the
Council of Association, retain or introduce restrictions
on exports of basic products to the extent necessary to
promote the development of specific sectors of their
economies or to meet any shortage of those products.

In that event, the Party concerned shall open in favour
of the other Party a quota which takes into account the
average exports for the last three years for which
statistics are available and the normal development of
wrade resulting from the progressive achievement of the
customs union.

Article 28

Turkey declares its readiness to abolish quantitative
restrictions on imports from and exports to the
Community more rapidly than is provided for in the
preceding Articles, if its general economic situation and
the situation of the economic sector concerned so permit.
To this end the Council of Association shall make
recommendations to Turkey.

Article 29

The provisions of Articles 21 to 27 shall not preclude
prohibitions or restrictions on imports, exports or goods
in transit justified on grounds of public morality, public
policy or public security; the protection of health and life
of humans, animals or plants; the protection of national
treasures possessing artistic, historic or archaeological
value; or the protection of industrial and commercial
property. Such prohibitions or restrictions shall not,
however, constitute a means of arbitrary discrimination
or a disguised restriction on trade between the Con-
tracting Parties.
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Article 30 CHAPTER IV

1. The Contract.ing Parties shall.progressively adjust AGRICULTURE

any State monopolies of a commercial character so as to

ensure that when the period of twenty-two years has

ended no discrimination regarding the conditions under Article 32

which goods are procured and marketed exists between
nationals of Member States of the Community and
nationals of Turkey.

The provisions of this Article shall apply to any body
through which a Member State or Turkey, in law or in
fact, either directly or indirectly supervises, determines
or appreciably influences imports or exports between the
Community and Turkey. These provisions shall also
apply to monopolies delegated by the State to others.

2. The Contracting Parties shall refrain from intro-
ducing any new measure which is contrary to the prin-
ciples laid down in paragraph 1 or which restricts the
scope of the Aricles dealing with the abolition of
customs duties and quantitative restrictions between the
Contracting Parties.

3. The procedure and the timetable in accordance
with which the Turkish monopolies mentioned in this
Artcle are to be adjusted and the barriers to trade
between the Community and Turkey are to be lowered,
shall be laid down by the Council of Association not
later than six years after the entry into force of this
Protocol.

Until the Council of Association takes the decision
provided for in the preceding subparagraph, each Con-
tracting Party shall apply to products subject to a
monopoly in the territory of the other Contracting Party
treatment at least as favourable as that applied w like
products of the most-favoured third country.

4. The obligations on the Contracting Parties shall
be binding only in so far as they are compatible with
existing international agreements.

CHAPTER I

PRODUCTS SUBJECT TO SPECIFIC RULES ON IM-

PORTATION INTO THE COMMUNITY AS A RESULT

OF THE IMPLEMENTATION OF THE COMMON
AGRICULTURAL POLICY

Article 31

The arrangements for agricultural products set out in
Chapter IV shall apply to products which are subject, on
importation into the Community, to specific rules as a
result of the implementation of the common agriculwural

policy.

This Protocol shall extend to agricultural products, save
as otherwise provided in Articles 33 to 35.

Article 33

1. Over a period of twenty-two years Turkey shall
adjust its agricultural policy with a view to adopting, at
the end of that.period, those measures of the common
agricultural policy which must be applied in Turkey if
free movement of agricultural products between it and
the Community is to be achieved.

2. During the period mentioned in paragraph 1, the
Community shall, in establishing and subsequently deve-
loping its agricultural policy, take into account the
interests of Turkish agriculture. Turkey shall furnish the
Community with all information which is relevant in this
connection.

3. The Community shall inform Turkey of proposals
from the Commission regarding the establishment and
development of the common agricultural policy, and of
the opinions issued and decisions taken with regard to
such proposals.

4. The Council of Association shall decide what infor-
mation on agriculture shall be supplied by Turkey to the
Community. '

5. The proposals from the Commission mentioned in
paragraph 3, and the measures in respect of agriculture
which Turkey envisages taking in accordance with
paragraph 1, may be the subject of consultation in the
Council of Association.

Article 34

1. At the end of the period of twenty-two years the
Council of Association, having established that Turkey
has adopted the measures of the common agricultural
policy which are referred to in Article 33 (1), shall adopt
the provisions necessary for achieving the free movement
of agricultural products between the Community and
Turkey.

2. The provisions referred to in paragraph 1 may
include any necessary derogations from the rules laid
down in this Protocol.

3. The Council of Association may alter the date
referred w in paragraph 1.
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Article 35

1. Pending the adoption of provisions under Article 34
and by way of derogation from Articles 7 to 11, 15 o0
18, 19 (1) and (5), 21 to 27, and 30, the Community and
Turkey shall grant each other preferential treatment in
their trade in agricultural products. The scope of such
preferential treatment and the arrangements therefor
shall be decided by the Council of Association.

2.  The treatment to be accorded from the begin-
ning of the transitional stage is, however, laid down in
Annex 6.

3. One year after the entry into force of this Protocol
and every two years thereafter, the Council of Asso-
ciation shall, at the request of either Contracting Party,
review the results of the preferential treatment for agri-
cultural products. It may decide upon improvements
which prove to be necessary for progressive attainment
of the objectives of the Agreement of Association.

4. Article 34 (2) shall apply.

TITLE I

MOVEMENT OF PERSONS AND SERVICES

CHAPTER ]

WORKERS

Article 36

Freedom of movement for workers between Member
States of the Community and Turkey shall be secured by
progressive stages in accordance with the principles set
out in Article 12 of the Agreement of Association
between the end of the twelfth and the twenty-second
year after the entry into force of that Agreement.

The Council of Association shall decide on the rules
necessary to that end.

Article 37

As regards conditions of work and remuneration, the
rules which each Member State applies to workers of
Turkish nationality employed in the Community shall
not discriminate on grounds of nationality between such
workers and workers who are nationals of other
Member States of the Community.

Article 38

While freedom of movement for workers between
Member States of the Community and Turkey is being
brought about by progressive stages, the Council of
Association may review all questions arising in
connection with the geographical and occupational
mobility of workers of Turkish nationality, in particular

the extension of work and residence permits, in order to
facilitate the employment of those workers in each
Member State.

To that end, the Council of Association may make
recommendations to Member States.

Article 39

1.  Before the end of the first year after the entry into
force of this Protocol the Council of Association shall
adopt social security measures for workers of Turkish
nationality moving within the Community and for their
families residing in the Community.

2. These provisions must enable workers of Turkish
nationality, in accordance with arrangements to be laid
down, to aggregate periods of insurance or employment
completed in individual Member States in respect of
old-age pensions, death benefits and invalidity pensions,
and also as regards the provision of health services for
workers and their families residing in the Community.
These measures shall create no obligation on Member
States to take into account periods completed in Turkey.

3. The abovementioned measures must ensure that
family allowances are paid if a worker’s family resides in
the Community.

4. It must be possible to transfer 1o Turkey old-age
pensions, death benefits and invalidity pensions obtained
under the measures adopted pursuant to paragraph 2.

5. The measures provided for in this Article shall not
affect the rights and obligations arising from bilateral
agreements between Turkey and Member States of the
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Community, in so far as these agreements provide more
favourable arrangements for Turkish nationals.

Article 40

The Council of Association may make recommendations
to Member States and Turkey for encouraging the
exchange of young workers; the Council of Association
shall be guided in the matter by the measures adopted by
Member States in implementation of Article 50 of the
Treaty establishing the Community.

CHAPTER II

RIGHT OF ESTABLISHMENT, SERVICES AND
TRANSPORT

Article 41

1. The Contracting Parties shall refrain from intro-
ducing between themselves any new restrictions on the
freedom of establishment and the freedom to provide
services.

2.  The Council of Association shall, in accordance
with the principles set out in Articles 13 and 14 of the
Agreement of Association, determine the timetable and

rules for the progressive abolition by the Contracting
Parties, between themselves, of restrictions on freedom
of establishment and on freedom to provide services.

The Council of Association shall, when determining such
timetable and rules for the various classes of activity,
take into account corresponding measures already
adopted by the Community in these fields and also the
special economic and social circumstances of Turkey.
Priority shall be given to activities making a particular
contribution to the development of production and trade.

Article 42

1. The Council of Association shall extend to Turkey,
in accordance with the rules which it shall determine, the
transport provisions of the Treaty establishing the
Community with due regard to the geographical
situation of Turkey. In the same way it may extend to
Turkey measures taken by the Community in applying
those provisions in respect of transport by rail, road and
inland waterway.

2. If provisions for sea and air transport are laid down
by the Community, pursuant to Article 84 (2) of the
Treaty establishing the Community, the Council of Asso-
ciation shall decide whether, to what extent and by what
procedure provisions may be laid down for Turkish sea
and air transport.

TITLE IIT

CLOSER ALIGNMENT OF ECONOMIC POLICIES

CHAPTER I

COMPETITION, TAXATION AND APPROXIMATION
OF LAWS

Article 43

1. The Council of Association shall, within six years
of the entry into force of this Protocol, adopt the
conditions and rules for the application of the principles
laid down in Articles 85, 86, 90 and 92 of the Treaty
establishing the Community.

2. During the transitional stage Turkey may be
considered as being in the situation specified in Article
92 (3) (a) of the Treaty establishing the Community.
Accordingly, aid to promote Turkish economic deve-

lopment shall be considered to be compatible with the
proper functioning of the Association if such aid does
not alter the conditions of trade to an extent inconsistent
with the mutual interests of the Contracting Parties.

At the end of the transitional stage, the Council of Asso-
ciation shall, taking into account the economic situation
of Turkey and that time, decide whether it is necessary
to extend the period during which the preceding subpa-
ragraph shall apply.

Article 44

1. Neither Contracting Party shall impose, directly or
indirectly, on the products of the other Party any
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internal taxation of any kind in excess of that imposed
directly or indirectly on similar domestic products.

Neither Contracting Party shall impose on the products
of the other Party any internal taxation of such a nature
as to afford indirect protection to other products.

The Contracting Party shall, not later than the beginning
of the third year after the entry into force of this
Protocol, repeal any provisions existing at the date of its
signature which conflict with the above rules.

2. In trade between the Community and Turkey,
repayment of internal taxation in respect of exported
products shall not exceed the internal taxation imposed
on those products, whether directly or indirectly.

3.  Where a turnover tax calculated on a cumulative
multi-stage tax system is levied, average rates for
products or groups of products may be established, in
the case of internal taxation imposed on imported
products or of repayments allowed on exported
products, provided that there is no infringement of the
principles laid down in the preceding paragraphs.

4. The Council of Association shall ensure that the
above provisions are applied, taking into account the
experience of the Community in the field covered by this
Article.

Article 45

As regards trade between the Community and Turkey,
and in the case of charges other than turnover taxes,
excise duties and other forms of indirect taxation,
remissions and repayments in respect of exports may not
be granted, and countervailing charges in respect of
imports may not be imposed, unless the measures
contemplated have been approved in advance by the
Council of Association and for a limited period.

Article 46

The Contracting Parties may adopt any protective
measures which they consider to be needed to overcome
difficulties due to the absence of a decision by the
Council of Association on the rules and conditions of
application provided for in Article 43 (1), or to the non-
application of those decisions or of Articles 44 or 45.

Article 47

1. If, during the period of twenty-two years, the
Council of Association, on application by a Contracting
Party, finds that dumping is being practised in trade
between the Community and Turkey, it shall address
recommendations to the person or persons with whom
such practices originate for the purpose of putting an
end to them.

2. The injured Party may, after notifying the Council
of Association, take suitable protective measures where:

(a) the Council of Association has taken no decision
pursuant to paragraph 1 within three months from
the making of the application;

(b) despite the issue of recommendations under
paragraph 1, the dumping practices continue.

Moreover, where the interests of the injured Party call
for immediate action, that Party may, after informing the
Council of Association, introduce interim protective
measures which may include anti-dumping duties. Such
measures shall not remain in force more than three
months from the date of the application, or from the
date on which the injured Party takes protective
measures under (b) of the preceding subparagraph.

3.  Where protective measures have been taken under
(a) of the first subparagraph of paragraph 2, or under
the second subparagraph of that paragraph, the Council
of Association may, at any time, decide that such
protective measures shall be suspended pending the issue
of recommendations under paragraph 1.

The Council of Association may recommend the
abolition or amendment of protective measures taken
under (b) of the first paragraph of paragraph 2.

4. Products which originated in or were in free circu-
lation in one of the Contracting Parties and which have
been exported to the other Contracting Party shall, on
reimportation, be admitted into the territory of the
former Contracting Party free of all customs duties,
quantitative restrictions or measures having equivalent
etfect.

The Council of Association may make any appropriate
recommendations for the application of this paragraph; it
shall be guided by Community experience in this field.

Article 48

The Council of Association may recommend the Con-
tracting Parties to take measures to approximate the
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laws, regulations or administrative provisions in respect
of fields which are not covered by this Protocol but have
a direct bearing on the functioning of the Association,
and of fields covered by this Protocol but for which no
specific procedure is laid down therein.

CHAPTER II
ECONOMIC POLICY

Article 49

In order to facilitate attainment of the objectives set out
in Article 17 of the Agreement of Association, the Con-
tracting Parties shall regularly consult each other in the
Council of Association to coordinate their economic
policies.

The Council of Association shall, where necessary,
recommend appropriate measures.

Article 50

1. The Contracting Parties declare their readiness to
undertake the liberalization of payments beyond the
extent provided for in Article 19 of the Agreement of
Association, in so far as their economic situation in
general and the state of their balance of payments in
particular so permit.

2. In so far as movements of goods, services and
capital are limited only by restrictions on payments
connected therewith, these restrictions shall be progres-
sively abolished * by applying, mutatis mutandis, the
provisions relating to the abolition of quantitative
restrictions, the provision of services and to capital
movements.

3. The Contracting Parties undertake not to make
more restrictive the arrangements which they apply to
transfers connected with the invisible transactions listed
in Annex III to the Treaty establishing the Community,
without the prior agreement of the Council of Asso-
ciation.

4. If need be, the Contracting Parties shall consult
cach other on measures 10 be taken to enable the
payments and transfers mentioned in Article 19 of the
Agreement of Association and in this Article to be
effected.

Article 51

In order o further the objectives set out in Article 20 of
the Agreement of Association, Turkey shall, on the entry
into force of this Protocol, endeavour to improve the

treatment accorded to private capital from the Com-
munity which can contribute to the development of the
Turkish economy.

Article 52

The Contracting Parties shall endeavour to avoid intro-
ducing any new foreign exchange restrictions on the
movement of capital and current payments connected
therewith between themselves, and shall endeavour not
to make the existing arrangements more restrictive.

The Contracting Parties shall simplify to the maximum
extent possible authorization and control formalities
applicable to the conclusion and carrying out of capital
transactions and transfers, and shall, in so far as is necess-
ary, consult each other for the purpose of achieving such
simplification.

CHAPTER III

COMMERCIAL POLICY

Article 53

1. The Contracting Parties shall consult each other in
the Council of Association in order to achieve, during
the wransitional stage, the coordination of their
commercial policies in relation to third countries, in
particular in the ficlds mentioned in Article 113 (1) of
the Treaty establishing the Community.

For this purpose, each Contracting Party shall, at the
request of the other Party, furnish all relevant infor-
mation on agreements which it concludes and which
contain tariff or commercial provisions, as well as on
changes which it makes in its external trade arran-
gements.

Where such agreements or changes might have a direct
and particular effect on the functioning of the Asso-
ciation, there shall be appropriate consultation in the
Council of Association in order o take into account the
interests of the Contracting Parties.

2. At the end of the transitional stage, the Contracting
Parties, meeting in the Council of Association, shall
coordinate their commercial policies more closely with
the aim of achieving a commercial policy based on
uniform principles.

Article 54

1. If the Community concludes an agreement of asso-
ciation or a preferential agreement having a direct and
particular effect on the functioning of the Association,
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appropriate consultation shall take place in the Council
of Association in order to enable the Community to take
into account the mutual interests stated in the Agreement
of Association between the Community and Turkey.

2. Turkey shall, where necessary to prevent barriers to
the movement of goods within the Community,
endeavour to take all appropriate measures for the
solution of any practical problem which may arise in
connection with trade between Turkey and countries
linked to the Community by an association agreement or
a preferential agreement.

Where such measures have not been taken, the Council
of Association may adopt the necessary provisions for
ensuring the proper functioning of the Association.

Article 55

Consultations shall take place in the Council of Asso-
ciation on the implementation of ‘Regional Cooperation
for Development’ (RCD).

The Council of Association may adopt any necessary
provisions. These must not impede the proper func-
tioning of the Association.

Article 56

In the event of a third State acceding to the Community,
appropriate consultations shall take place in the Council
of Association so as to ensure that account can be taken
of the mutual interests of the Community and Turkey
stated in the Agreement of Association.

TITLE IV

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 57

The Contracting Parties shall progressively adjust the
conditions for participation in contracts awarded by
public authorities and public undertakings, and by
private undertakings which have been granted special or
exclusive rights, so that by the end of the period of
twenty-two years there is no discrimination between
nationals of Member States and nationals of Turkey
established in the territory of the Contracting Parties.

The Council of Association shall determine the timetable
and rules for this adjustment; when doing so it shall be

guided by the solutions adopted by the Community in
this field.

Article 58

In the fields covered by this Protocol:

— the arrangements applied by Turkey in respect of the
Community shall not give rise to any discrimination
between Member States, their nationals or their
companies or firms;

— the arrangements applied by the Community in
respect of Turkey shall not give rise to any discrimi-
nation - between Turkish nationals or Turkish
companies or firms.

Article 59

In the fields covered by this Protocol Turkey shall not
receive more favourable treatment than that which
Member States grant to one another pursuant to the
Treaty establishing the Community.

Article 60

1. If serious disturbances occur in a sector of the
Turkish economy or prejudice its external financial
stability, or if difficulties arise which adversely affect the
economic situation in a region of Turkey, Turkey may
take the necessary protective measures.

The Council of Association shall be notified immediately
of those measures and of the rules for their application.

2. If serious disturbances occur in a sector of the
economy of the Community or of one of more Member
States, or prejudice the external financial stability of one
or more Member States, or if difficulties arise which
adversely affect the economic situation in a region of the
Community, the Community may take, or authorize the
Member State or States concerned to take, the necessary
protective measures.

The Council of Association shall be notified immediately
of such measures and of the rules for their application.
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3. In the choice of measures to be taken in pursuance
of paragraphs 1 and 2, preference shall be given to those
which will least disturb the functioning of the Asso-
ciation. These measures shall not exceed what is strictly
necessary to remedy the difficulties that have arisen.

4.  Consultations may take place in the Council of
Association on the measures taken in pursuance of
paragraphs 1 and 2.

Article 61

Without prejudice to the special provisions of this
Protocol, the transitional stage shall be twelve years.

Article 62

This Protocol and the Annexes thereto shall form an
integral part of the Agreement establishing an Asso-
ciation between the European Economic Community and
Turkey.

Article 63

1. This Protocol shall be ratified by the Signatory
States in accordance with their respective constitutional
requirements and shall be validly concluded on behalf of

the Community by a decision of the Council, taken in
accordance with the provisions of the Treaty establishing
the Community; the decision shall be notified to the
Contracting Parties to the Agreement establishing an
Association between the European Economic Commu-
mity and Turkey.

The instruments of ratification and the notification of
conclusion shall be exchanged at Brussels.

2. This Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the date of the exchange of the
instruments of ratification and of the notification
mentioned in paragraph 1.

3. If this Protocol does not enter into force at the
beginning of a calendar year, the Council of Association
may shorten or lengthen the periods laid down in this
Protocol, in particular those in which free movement of
goods is to be achieved, so that they may terminate at
the end of a calendar year.

Article 64

This Protocol is drawn up in two copies in the Dutch,
French, German, Italian and Turkish languages, each of
these texts being equally authentic.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol.
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Done at Brussels on the twenty-third day of November in the year one thousand nine hundred
and seventy. )

For His Majesty the King of the Belgians,

Pierre HARMEL

For the President of the Federal Republic of Germany,

Walter SCHEEL

For the President of the French Republic,

Maurice SCHUMANN

For the President of the Italian Republic,

Mario PEDINI

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,

Gaston THORN

For Her Majesty the Queen of the Netherlands,

J. M. A. H. LUNS

For the Council of the European Communities,

Walter SCHEEL Franco Maria MALFATTI

For the President of the Republic of Turkey,

Thsan Sabri CAGLAYANGIL
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ANNEXES
ANNEX No 1

on the treatment to be accorded to imports of petroleum products from Turkey into the
Community

Sole Article

1. Notwithstanding Articles 9 and 21 to 30 of the Additional Protocol, the products listed
below and refined in Turkey shall be imported into the Community free of customs duties
within the limit of an overall annual Community tariff quota of 200 000 metric tons:

CCT
heading Description
No

27.10 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than crude; prepa-

rations not elsewhere specified or included, containing not less than 70 % by weight
of petroleum oils or OF oils obtained from bituminous minerals, these oils being the
basic constituents of the preparations:

A. Light oils:

HI. For other purposes

B. Medium oils:

III. For other purposes

C. Heavy oils:
I. Gas ail:

(c) For other purposes
IL. Fuel oil:
(c) For other purposes
III. Lubricating oils; other oils:

(c) To be mixed in accordance with the terms of Additional Note 7 to this
Chapter (a)

(d) For other purposes

27.11 Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons:

A. Commercial propane and commercial butane:

III. For other purposes

27.12 Petroleum jelly:

A. Crude:

III. For other purposes

B. Other

(a) Entry under this subheading is subject to conditions to be determined by the competent authorities.
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CCT
heading Description
No
27.13 Paraffin wax, micro-crystalline wax, slack wax, ozokerite, lignite wax, peat wax and
other mineral waxes, whether or not coloured:
B. Other:
I. Crude:
(c) For other purposes
II. Other
27.14 Petroleum bitumen, petroleum coke and other residues of petroleum oils or of oils
obtained from bituminous minerals:
C. Other

2. The Community shall be entitled to modify the arrangements set out in paragraph 1:

— when a common definition of origin is adopted for petroleum products from third States
and associated countries;

— when decisions are taken within the context of a common commercial policy;

— when a common energy policy is established.

In such a case, the Community shall ensure that the imports referred to in paragraph 1 are
accorded advantages equivalent to those provided for in that paragraph.

3. Consultations may take place in the Council of Association on the measures taken in
pursuance of paragraph 2.

4.  Where the Community does not adopt measures under paragraph 2 within three years,
the Council of Association may review the size of the quota laid down in paragraph 1.

5. Apart from paragraphs 1 and 2 above, the Additional Protocol shall not affect rules
applied to the importation of petroleum products.

ANNEX No 2

on the treatment to be accorded to imports of particular textile products from Turkey into the
Community

Article 1

1. Notwithstanding Article 9 of the Additional Protocol, the Community shall progressively
abolish the duties in the Common Customs Tariff in respect of products imported from Turkey
which are listed below, by four successive reductions, each of 25 %, over a twelve-year period.
These reductions shall be made at the date of entry into force of the Additional Protocol, and
four, eight and twelve years thereafter:
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CCT
heading Description
No
55.05 Cotton yarn, not put up for retail sale
55.09 Other woven fabrics of cotton
58.01 Carpets, carpeting and rugs, knotted (made up or not):

ex A. Of wool of fine animal hair, excluding hand made carpets, carpeting and rugs

2. Nevertheless, for products imported from Turkey which fall within heading Nos 55.05
and 55.09, the Community shall, on the entry into force of the Additional Protocol make a
reduction of 75 % of the Common Customs Tariff duties within the limit of annual Com-
munity Tariff quotas of 300 metric wons for heading No 55.05 and 1000 metric tons for
heading No 55.09.

Notwithstanding Articles 21, 22, 23 and 24 of the Additional P
have the right to introduce new
wing products.

Article 2

rotocol, the Community shall
qQuantitative restrictions on imports from Turkey of the follo-

CCT
heading Description
No
50.01 Silk-worm cocoons suitable for reeling
50.02 Raw silk (not thrown)
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ANNEX No 3

List of products subject to the timetable of tariff reductions laid down in Article 11

Turkish
Customs Tariff Description
heading No .
15.05 Wool grease and fauy substances derived therefrom (including lanolin):
— 90 Other
15.09 Degras
15.10 Fatty acids; acid oils from refining; fauty alcohols:
— 10 Fatty acids
15.11 Glycerol and glycerol lyes:
— 10 Glycerol
17.04 Sugar confectionery not containing cocoa:
— 90 Other
17.05 Flavoured or coloured sugars, syrups and molasses, but not including fruit juices
containing added sugar in any proportion
18.06 Chocolate and other food preparations containing cocoa
19.02 Preparations of flour, starch or malt extract, of a kind used as infant food or for
dietetic or culinary purposes, containing less than 50 % by weight of cocoa
21.07 Food preparations not elsewhere specified or included
22.08 Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of a strength of 80 % or higher;
denatured spirits (including ethyl alcohol and neutral spirits) of any strength
24.02 Manufactured tobacco; tobacco extracts and essences
25.32 Strontianite (whether or not calcined), other than strontium oxide; mineral
substances not elsewhere specified or included; broken pottery:
ex 90 Strontianite (whether or not calcined)
27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite or-of peat:
— 21 Coke and semi-coke of coal
28.06 Hydrochloric acid and chlorosulphonic acid:
L
— 10 Hydrochloric acid
28.08 Sulphuric acid; oleum:
— 30 Oleum
28.15 Sulphides of non-metals; phosphorus trisulphide:
— 20 Carbon disulphide
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28.17 Sodium hydroxide (caustic soda); potassium hydroxide (caustic potash); peroxides
of sodium or potassium:
11 Sodium hydroxide, chemically pure
12 Sodium hydroxide
28.20 Aluminium oxide and hydroxide; artificial corundum:
10 Aluminium oxide
20 Aluminium hydroxide
28.21 Chromium oxides and hydroxides
28.22 Manganese oxides:
10 Manganese dioxide
28.23 Iron oxides and hydroxides; earth colours containing 70 % or more by weight of
combined iron evaluated as Fe,0,
28.27 Lead oxides; red lead and orange lead
28.30 Chlorides and oxychlorides:
30 Ammonium chloride
28.32 Chlorates and perchlorates
28.35 Sulphides; polysulphides:
20 Of sodium
28.37 Sulphites and thiosulphates
28.38 Sulphates (including alums) and persulphates:
31 Sodium sulphates
40 Aluminium sulphates
71 Iron sulphates
28.40 Phosphites, hypophosphites and phosphates:
11 Sodium phosphates
28.42 Carbonates and percarbonates; commercial ammonium carbonate containing
ammonium carbamate:
1 Sodium bicarbonate
12 Sodium percarbonate
13 Sodium carbonate (calcined)
14 Sodium carbonate (crystalline)
42 Precipitated calcium carbonate
28.45 Silicates; commercial sodium and potassium silicates:
10 Sodium
20 Potassium
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28.47 Salts of metallic acids (for example, chromates, permanganates, stannates):

28.54

28.56

29.02

29.03

29.04

29.09

29.14

32
33
34
35
36

30
40
60

80
90

10
21
22
23
24
25
26
39

90

21
22
30

41
42

Sodium chromate
Potassium chromate
Lead chromate
Sodium dichromate

Potassium dichromate
Hydrogen peroxide (including solid hydrogen peroxide)
Carbides (for example, silicon carbide, boron carbide, metallic carbides)

Halogenated derivatives of hydrocarbons:
Trichloroethylene

Carbon tetrachloride

Perchlorethylene

Chorofluoromethanes
Other

Sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of hydrocarbons (excluding xylene
musk of heading 29.03.10)

Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives:

Pentaerythritol

Pure methanol

Butyl alcohol

Propyl alcohol and isopropy! alcohol
Stearyl and cetyl alcohol

Sorbitol, mannitol

Propylene glycol

Other

Epoxides, epoxyalcohols, cxpoxlyphcnols and poxyethers, with a three or
four member ring and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives:

Other

Monoacids and their anhydrides, acid halides, acid peroxides and peracids, and
their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives:

Acetic anhydride
Acetic acid other than acetic anhydride
Oleic acid

Formic acid

Sodium acetate



172

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

11/Vol. 07

Turkish
C::t:();;l:g’l'&ﬁff Description
29.14
(cont'd)
— 43 Aluminium acetate
— 46 Magnesium acetate
— 47 Burtyl acetate
— 48 Ethyl stearate
— 49 Other
29.15 Polyacids and their anhydrides, acid halides, acid peroxides and peracids, and
their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives:
— 51 Diocty! phthalate
— 52 Dibutyl phthalate
— 53 Diethyl phthalate )
— 54 Dimethylphthalate
29.16 Alcohol-acids, aldehyde-acids, ketone-acids, phenol-acids and other single or
complex oxygen-function acids, and their anhydrides, acid halides, acid peroxides
and peracids and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated de-
rivatives:
— 41 Citric acid
— 53 Calcium gluconate
— 54 Calcium lactate
29.28 Diazo-, azo- and azoxy-compounds
29.33 Organo-mercury compounds
29.35 Heterocyclic compounds; nucleic acids:
— 30 Furfural dehyde (furfurol)
— 59 Other
29.43 Sugars, chemically pure, other than sucrose:
— 10 . Glucose
— 20 Lactose
— 90 Other
30.03 Medicaments (including veterinary medicaments):
(b) Other:
— 41 First category
— 42 Second category
— 43 Third category
32.03 Synthetic tanning substances, whether or not mixed with natral tanning

materials; artificial bates for pre-tanning (for example, of enzymatic, pancreatic
or bacterial origin)
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32.05 Synthetic organic dyestuffs (including pigment dyestuffs); synthetic organic pro-
ducts of a kind used as luminthorcs; products of the kind known as optical
bleaching agents, substantive to the fibre; natural indigo (excluding natural indigo
falling within subheading 32.05.10, synthetic organic products of a kind used as
luminophores falling within subheading 32.05.30 and products of the kind known
as optical bleaching agents, substantive to the fibre, falling within subheading
32.05.40)
32.06 Colour lakes
32,07 Other colouring matter; inorganic products of a kind used as luminophores:
— 22 Lithopone
32.09 Varnishes and lacquers: distempers; prepared water pigments of the kind used for
finishing leather; paints and enamels; pigments in linseed oil white spirit, spirits of
turpentine, varnish or other paint or enamel media; stamping foils; dyes or other
colouring matter in forms of packings of a kind sold by retail (excluding grcpared
water pigments of the kind used for finishing leather falling within subheading
32.09.22 and stamping foils falling within subheading 32.09.32)
3213 Writing ink, printing ink and other inks:
— 19 Other printing inks
— 22 Concentrated writing inks
— 23 Copying and hectographic inks
— 24 Inks for ballpoint pens
— 25 Inks for duplicating machines and for impregnating ink pads or typewriter ribbons
33.06 Perfumery, cosmetics and toilet preparations
34.01 Soap, including medicated soap
34.02 Organic surface-active agents; surface-active preparations and washing prepara-
tions, whether or not containing soap
34.05 Polishes and creams, for footwear, furniture or floors, metal polishes, scouring
owders and similar preparations, but excluding prepared waxes falling within
Eeading No 34.04
35.06 Prepared glues not elsewhere specified or included; products suitable for use as
glues put up for sale by retail as glues in packages not exceeding a net weight of
1 kg:
— 20 Other
36.05 Pyrotechnic articles (for example, fireworks, railway fog signals, amorces, rain
rockets)
36.06 Marches, excluding Bengal matches
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38.03 Activated carbon (decolourizing, depolarizing or adsorbent); activated diatomite,
activated clay, activated bauxite and other activated natural mineral products
(excluding other products falling within subheading 38.03.90)
38.05 Tall oil (liquid rosin)
38.12 Prepared glazings, prepared dressings and prepared mordants, of a kind used in
the textile, paper, leather or like industries
39.01 Condensation, polycondensation and polyaddition products, whether or not
modified or polymerised, and whether or not linear (for example, phenoplasts,
aminoplasts, alkyds, polyallyl esters and other unsaturated polyesters, silicones),
excluding other products falling within subheading 39.01.19, polyamides and
superpolyamides falling within subheading 39.01.23 and other products falling
within subheading 39.01.29
39.02 Polymerization and copolymerization products (for example, polyethylene, poly-
tetrahaloethylenes, polyisobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride, polyvingll ace-
tate, polyvinyl chloroacetate and other polyvinyl derivatives, polyacrylic an poly-
methacrylic derivatives, coumaroneindene resins)
— Liquid or pasty products, including emulsions, dispersions and solutions:
— 12 Polyvinyl acetate
— 16 Polyacrylic and polymethacrylic derivatives
— 17 Coumarone-indene resins
— 19 Other:
— Blocks, lumps, powders (including moulding powders), granules, flakes and
similar bulk forms, waste and scrap:
— 22 Polyvinyl acetate
— 26 Polyacrylic and polymethacrylic derivatives
— 27 Coumarone-indene resins
— 29 Other
— Other:
— 32 Polyviny! acetate
— 39 Other
39.03 Regenerated cellulose; cellulose nitrate, cellulose acetate and other cellulose
esters, cellulose ethers and other chemical derivatives of cellulose, plasticized or
not (for example, collodions, celluloid); vulcanized fibre:
— Liquid or pasty products including emulsions, dispersions and solutions:
— 1 Collodions
— Blocks, lumps, powders (including moulding powders), granules, flakes and
similar bulk forms, waste and scrap:
— 22 Cellulose nitrate
— 23 Cellulose acetate
— Other:
— 3 Regenerated cellulose
— 32 Vulcanized fibre
— 34 Cellulose acetate
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39.07 Articles of materials of the kinds described in heading Nos 39.01 to 39.06
40.02 Synthetic rubber latex; prevulcanized synthetic rubber latex; synthetic rubber;
factice derived from oils:
(a) Synthetic rubber and latex intended for the manufacture and reconditioning
(retreading) of tyres and inner tubes for transport vehicles of all types:
— 12 Synthetic latex
(b) Other:
— 22 Synthetic latex
— 23 Factice derived from oils
40.09 Piping and tubing, of unhardened vulcanized rubber
40.13 Articles of apparel and clothing accessories (including gloves), for all purposes, of
unhardened vulcanized rubber
40.14 Other articles of unhardened vulcanized rubber:
— 21 Erasers
41.10 Comrosidon leather with a basis of leather or leather fibre, in slabs, in sheets or
in rolls
42.01 Saddlery and harness, of any material (for example saddles, harness, collars,
traces, knee-pads and boots), for any kind of animal
42.02 Travel %1oods (for example, trunks, suit-cases, hat-boxes, travelling-bags, ruck-
sacks), shopping-bags, handbags, satchels, brief-cases, wallets, purses, toilet-cases,
tool-cases, tobacco-pouches, sheaths, cases, boxes, (for example, for arms, musical
instruments, binoculars, jewellery, bottles, collars, footwear, brushes) and similar
containers of leather or of composition leather, of vulcanized fibre, of artificial
plastic sheeting, of paperboard or of textile fabric
42.06 Articles made from gut (other than silk-worm gut), from goldbeater’s skin, from
bladders or from tendons
43.01 Raw furskins:
— 40 Caracul, Astrakhan
— 90 Other
43.02 Furskins, tanned or dressed, including furskins assembled in plates, crosses and
similar forms; pieces or cuttings of furskin, tanned or dressed including heads,
paws, tails and the like (not being fabricated)
43.03 Atrticles of furskin
43.04 Artificial fur and articles made thereof
44.11 Drawn wood; match splints; wooden pegs or pins for footwear
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44.15 Plywood, blockboard, laminboard, battenboard and similar laminated wood prod-
ucts (including veneered panels and sheets); inlaid wood and wood marquetry:
— 20 Plywood or inlaid wood or wood marquetry
44.16 Cellular wood panels, whether or not faced with base metal
44.17 ‘Improved’ wood, in sheets, blocks or the like
44.18 Reconstituted wood, being wood shavings, wood chips, sawdust, wood flour or
other ligneous waste agglomerated with natural or anificial resins or other or-
ganic binding substances, in sheets, blocks or the like
44.23 Builders’ carpentry and joinery (including prefabricated and sectional buildings
and assembled parquet flooring panels)
4425 Wooden tools, tool bodies, tool handles, broom and brush bodies and handles;
boot and shoe lasts and trees, of wood:
— 10 Boot and shoe lasts and trees
44.28 Other articles of wood
45.03 Articles of natural cork
45.04 Agglomerated cork (bcinF cork agglomerated with or without a binding sub-
stance) and articles of agglomerated cork
47.01 Pulp derived by mechanical or chemical means from any fibrous vegetable ma-
terial
48.01 Paper and paperboard (including cellulose wadding), machine-made, in rolls or
sheets:
(b) Paper containing 70 % or more of wood pulp weighing between 50 and
55 g/m?, inclusive
— 21 Nesprint
— 29 Other
— 40 Printing and writing paper
— 50 Kraft paper
3
(f) Other:
— 61 Ordinary wrapping paper weighing 30 g/m? or less
— 62 Ordinary wrapping paper weighing more than 30 g/m?
— 63 Cigarette paper
— 64 Blotting paper
— 67 Paperboard in rolls for the manufacture of cards for card-punching machines
— 68 Paperboard
48.02 Hand-made paper and paperboard
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48.03 Parchment or greaseproof pal)er and paperboard, and imitations thereof, and
glazed transparent paper, in rolls or sheets

48.04 Composite paper or paperboard (made by sticking flat layers together with
an adhesive), not surface-coated or impregnated, whether or not internally re-
inforced, in rolls or sheets

48.05 Paper and paperboard, corrugated (with or without flat surface sheets), creped,
crinkled, embossed or perforated, in rolls or sheets

48.06 Paper and paperboard, ruled, lined or squared, but not otherwise, printed, in rolls
or sheets

48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-coloured, surface-decorated
or printed (not being merely ruled, lined or squared and not constituting printed
matter within Chapter 49), in rolls or sheets

48.09 Building board of wood pulp or of vegetable fibre, whether or not bonded with
natural or artificial resins or with similar binders

48.10 Cigarette paper, cut 1o size, whether or not in the form of booklets or tubes

48.11 Wallpaper and lincrusta; window transparencies of paper

48.12 Floor coverings prepared on a base of paper or paperboard, whether or not cut to
size, with or without a coating of linoleum compound

48.13 Carbon and other copying papers (including duplicator stencils) and transfer
papers, cut to size, whether or not put up in boxes

48.14 Writing blocks, envelopes, letter cards, plain postcards, correspondence cards:
boxes, pouches, wallets and writing compendiums, of paper or paperboard, con-
taining only an assortment of paper stationery

48.15 Other paper and paper board, cut to size or shape (excluding filter paper falling
within subheading 48.15.30)

48.16 Boxes, bags and other packing containers, of paper or paperboard

48.17 Box files, letter trays, storage boxes and similar articles, of paper or paperboard,
of a kind commonly used in offices, shops and the like

48.18 Registers, exercise books, note books, memorandum blocks, order books receipt
books, diaries, blotting-pads, binders (loose-leaf or other), file covers and other
stationery of paper or paperboard; sample and other albums and book covers, of
paper or paperboard

48.19 Paper or paperboard labels, whether or not printed or gummed

48.20 Bobbins, spools, cops and similar supports of paper pulp, paper or paperboard

(whether or not perforated or hardened)
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48.21 Other articles of paper pulp, paper, paperboard or cellulose wadding:
— 3 Cards for card punching machines
— 39 Other
49.08 Transfers (Decalcomanias)
49.09 Picture postcards, Christmas and other picture greeting cards, pinted by any pro-
cess, with or without trimmings
49.10 Calendars of any kind, of paper or paperboard, including calendar blocks
50.04 Silk yarn, other than yarn of noil or other waste silk, not put up for retail sale
50.05 Yarn spun from silk waste other than noil, not put up for retail sale
50.06 Yarn spun from noil silk, not put up for retail sale
50.07 Silk yarn and yarn spun from noil or other waste silk, put up for retail sale
50.09 Woven fabrics of silk or of waste silk other than noil
50.10 ‘Woven fabrics of noil silk
51.01 Yarn of man-made fibres (continuous), not put up for retail sale:
(b) 60 denier or less:
— Synthetic yarn:
— 23 With vinyl base
— 24 With acrylic base
— 25 With polypropylene base
— 29 Other
— Regenerated yarns:
— 3 Viscose rayon
— 32 Acetate rayon
— 33 Regenerated yarns with a protein base
— 39 Other
(c) Greather than 60 denier:
— Synthetic yarns:
— 43 With vinyl base
— 44 With acrylic base
— 45 With propylene base
— 49 Other
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51.01
(cont’'d)
— Regenerated yarns:
— 51 Viscose rayon
— 52 Acetate rayon
— 53 Reégenerated yarns with a protein base
— 59 Other
51.02 Monofil, strip (artificial straw and the like) and imitation catgut, of man-made
fibre materials
51.03 Yarn of man-made fibres (continuous), put up for retail sale:
(b) Other:
— 21 Regenerated yarns
— 22 Synthetic yarns
51.04 Woven fabrics of man-made fibres (continuous), including woven fabrics of
monofil or strip of heading No 51.01 or 51.02 (excluding woven fabrics of syn-
thetic fibres (continuous) intended for the manufacture of inner tubes and tyres
for transport vehicles of all kinds, falling within heading 51.04.11)
54.05 Woven fabrics of flax or of ramie
56.01 Man-made fibres (discontinous), not carded, combed or otherwise prepared for
spinning (excluding synthetic fibres with polyamide base of heading 56.01.11, with
polyester base of heading 56.01.12 and with acrylic base of heading 56.01.14)
56.02 Continuous filament tow for the manufacture of man-made fibres (discontinuous)
— 20 Regenerated
56.03 Waste (including yarn waste and pulled or garnetted rags) of man-made fibres
(continuous or discontinuous), not carded, combed or otherwise prepared for
spinning
56.04 Man-made fibres (discontinuous or waste), carded, combed or otherwise prepared
for spinning (excluding fibres and waste of synthetic textile fibres with a polyam-
ide base of heading 56.04.11 and a polyester base of heading 56.04.12 and an
acrylic base of heading 56.04.14)
56.05 Yarn of man-made fibres (discontinuous or waste), not put up for retail sale
56.06 Yarn of man-made fibres (discontinuous or waste), put up for retail sale
56.07 Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous or waste)
57.05 Yarn of true hemp
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57.08 Paper yarn
57.09 Woven fabrics of true hemp
57.11 Woven fabrics of other vegetable textile fibres
57.12 Woven fabrics of paper yarn
58.02 Other carpets, carpeting, rugs, mats and matting, and ‘Kelem’, ‘Schumacks’ and
‘Karamanie’ rugs and the like (made up or not):
— 10 Carpets, carpeting and rugs, mechanically made
58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than terry towelling or similar terry
fabrics of couon falling within heading No 55.08 and fabrics falling within
heading No 58.05):
— 20 Of sitk
— 40 Of synthetic fibres
— 50 Of regenerated fibres
58.08 Tulle and other net fabrics (but not including woven, knitted or crocheted
fabrics), plain:
— 20 Of synthetic fibres
58.09 Tulle and other net fabrics (but not including woven, knitted or crocheted
fabrics), figured; hand or mechanically made lace, in the piece, in strips or in
motifs
58.10 Embroidery, in the piece, in strips or in motifs
59.03 Boned fibre fabrics, similar bonded yarn fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated
59.08 Textile fabrics impregnated or coated with preparations of cellulose derivatives or
of other artificial plastic materials
59.10 Linoleum and materials prepared on a textile base in a similar manner to lino-
leum, whether or not cut to shape or of a kind used as floor coverings; floor
coverings consisting of a coating applied on a textile base, cut to shape or not
59.11 Rubberized textile fabrics, other than rubberized knitted or crocheted goods
59.13 Elastic fabrics and trimmings (other than knitted or crocheted goods) consisting
of textile materials combincg with rubber threads
60.01 Knitted or crocheted fabric, not elastic or rubberized
60.02 Gloves, mittens and mius, knitted or crocheted, not elastic or rubberized
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60.03 Stockings, under stockings, socks, ankle-socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic or rubberized

60.04 Under garments, knitted or crocheted, not elastic or rubberized

60.05 Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not elastic or rubberized

60.06 Knitted or crocheted fabric and articles thereof, elastic or rubberized (including
elastic knee-caps and elastic stockings)

61.01 Men’s and boys’ outer garments

61.02 Women’s, girls’ and infants’ outer garments

61.03 Men’s and boys’ under garments, including collars, shirt fronts and cuffs

61.04 Women’s, girls’ and infants’ under garments

61.05 Handkerchiefs

61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils, and the like

61.07 Ties, bow ties and cravats

61.08 Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts, jabots, cuffs, flounces, yokes and similar
accessories and trimmings for women’s and girls’ garments

61.09 Corsets, corset-belts, suspender-belts, brassieres, braces, suspenders, garters and
the like (including such articles of knitted or crocheted fabric), whether or not
elastic

61.10 Gloves, mittens, mitts, stockings, socks and sockettes not being knitted or croche-
ted goods

61.11 Made up accessories for articles of apparel (for example, dress shields, shoulder
and other pads, belts, muffs, sleeve protectors, pockets)

62.05 Other made up textile articles (including dress patterns)

65.01 Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, neither blocked to shape nor with made
brims; plateaux and manchons (including slit manchons), of felt

65.02 Hat-shapes, plaited or made from plaited or other strips of any materials, neither
blocked to shape nor with made brims

65.03 Felt hats and other felt headgear, being hcadﬁcar made from the felt hoods and
plateaux falling within heading No 65.01 whether or not lined, or trimmed

65.04 Hats and other headgear, plaited or made from plaited or other strips of any

material, whether or not lined or trimmed
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65.05

65.06

65.07

66.01

66.03

67.01

67.02

67.04

67.05

68.04

— 20

68.06

— 90

68.07

68.08

68.11

Hats and other headgear (including hair nets), knitted or crocheted, or made up
from lace, felt or other textile fabric in the piece (but not from strips), whether or
not lined or trimmed

Other headgear, whether or not lined or trimmed

Head-bands, linings, covers, hat foundations, hat frames (including spring frames
for opera hats), peaks and chinstraps, for headgear

Umbrellas and sunshades (including walking-stick umbrellas, umbrella tents, and
garden and similar umbrellas)

Parts, fittings, trimmings and accessories of articles falling within heading
No 66.01 or 66.02

Skins and other parts of birds with their feathers or down, feathers, parts of
feathers, down and articles thereof (other than goods falling within icading
No 05.07 and worked quills and scapes)

Artificial flowers, foliage or fruit and parts thereof, articles made of artificial flo-
wers, foliage or fruit

Wigs, false beards, hair pads, curls, switches and the like, of human or animal
hair or of textiles; other articles of human hair (including hair nets)

Fans and hand screens, non-mechanical, of any material; frames and handles
therefor and parts of such frames and handles, of any material

Millstones, grindstones, grinding wheels and the like (including grinding, sharpe-
ning, polishing, wueing and cutting wheels, heads, discs and points), of natural
stone (agglomerated or not), of agglomerated natural or artificial abrasives, or of
pottery, with or without cores, shanks, sockets, axles and the like of other mate-
rials, but not mounted on frameworks; segments and other finished parts of such
stones and wheels, of natural stone (agglomerated or not), of agglomerated natu-
ral or artificial abrasives, or of pottery:

Other

Natural or artificial abrasive powder or grain, on a base of woven fabric, of
paper, of paperboard or of other materials, whether or not cut to shape or sewn
or otherwise made up:

Other

Slag wool, rock wool and similar mineral wools; exfoliated vermiculite, expanding
clays, foamed slag and similar expanded mineral materials; mixtures and articles
of heat-insulating, sound-insulating, or sound-absorbing mineral materials, other
than those falling in heading No 68.12 or 68.13 or in Chapter 69

Articles of asphalt or of similar material (for example, of petroleum bitumen or
coal tar pitch) .

Articles of cement (including slag cement), of concrete or of artificial stone
(including granulated marble agglomerated with cement), reinforced or not



11/Vol. 07

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

183

Turkish
Customs Tariff Description
heading No
68.13 Fabricated asbestos and articles thereof (for example, asbestos board, thread and
fabric; asbestos clothing, asbestos jointing), reinforced or not, other than goods
falling within heading No 68.14; mixtures with a basis of asbestos and mixtures
with a basis of asbestos and magnesium carbonate, and articles of such mixtures
68.16 Articles of stone or of other mineral substances (including articles of peat), not
elsewhere specified or included:
— 20 Fired bricks made of dolomite agglomerated with tar
69.11 Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet pur-
poses, of porcelain or china (including biscuit porcelain and parian)
69.12 Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet pur-
poses, of other kinds of pottery '
69.13 Statuettes and other ornaments, and articles of personal adornment; articles of
furniture
69.14 Other articles
70.02 Glass of the variety known as ‘enamel’ glass, in the mass, rods and tubes
70.03 Glass in balls, rods and tubes, unworked (not being optical glass)
70.04 Unworked cast or rolled glass (including flashed or wired glass), whether figured
or not, in rectangles
70.05 Unworked drawn or blown glass (including flashed glass), in rectangles:
— 20 Drawn or blown glass, coloured, opacified, striped or ribbed
— 30 Other
70.06 Cast, rolled, drawn or blown glass (including flashed or wired glass), in rec-
tangles, surface ground or polished, but not further worked
70.07 Cast, rolled, drawn or blown glass (including flashed or wired glass) cut to shape
other than rectangular shape, or bent or otherwise worked (for example, edge
worked or engraved), whether or not surface ground or poished; multiple-walled
insulating glass; leading lights and the like
70.08 Safety glass consisting of toughened or laminated glass, shaped or not
70.13 Glassware (other than articles falling within heading No 70.19) of a kind
commonly used for table, kitchen, wilet or office purposes, for indoor decoration,
or for similar uses
70.14 Hluminating glassware, signalling glassware and optical elements of glass, not
optically worked or of optical glass
70.15 Clock and watch glasses and similar glasses (including glass of a kind used for

sunglasses but excluding glass suitable for corrective lenses), curved, bent, hollo-
wed and the like; glass spheres and segments of spheres, of a kind used for the
manufacture of clock and watch glasses and the like
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70.16 Bricks, tiles, slabs, paving blocks, squares and other articles of pressed or moulded
glass, of a kind commonly used in building; multicellular glass in blocks, slabs,
plates, panels and similar forms
70.19 Glass beads, imitation pearls, imitation precious and semi-precious stones, frag-
ments and chippings, and similar fancy or decorative glass smallwares, and articles
of glassware made therefrom; glass cubes and small glass plates, whether or not
on a backing, for mosaics and similar decorative purposes; artificial eyes of glass,
including those for toys but excludin% those for wear by humans; ornaments and
other fancy articles of lamp-worked glass; glass grains (ballotini)
70.20 Glass fibre (including wool), yarns, fabrics and articles made therefrom:
— 11 Glass wool
— 20 Felt of glass fibre
71.01 Pearls, unworked or worked, but not mounted, set or strung (except ungraded
pearls temporarily strung for convenience of transport)
71.02 Precious and semi-precious stones, unworked, cut or otherwise worked, but not
mounted, set or strung (except ungraded stones tcmgorarily strung for convenien-
ce of transport), excluding industrial diamonds of su heading 71.02.10
71.03 Synthetic or reconstructed precious or semi-precious stones, unworked, cut or
otherwise worked, but not mounted, set or strung (except ungraded stones tempo-
rarily strung for convenience of transport)
71.06 Rolled silver, unworked or semi-manufactured
71.10 Rolles platinum or other platinum group metals, on base metal or precious metal,
unworked or semi-manufactured
71.12 Articles of jewellery and parts thereof; of precious metal or rolled precious metal
71.13 Articles of goldsmiths® or silversmiths’ wares and parts thereof, of precious metal
or rolled precious metal, other than goods falling within heading No 71.12
71.14 Other articles of precious metal or rolled precious metal
71.15 Articles consisting of, or incorporating, pearls, precious or semi-precious stones
(natural, synthetic or reconstructed)
71.16 Imitation jewellery
73.02 Ferro-alloys (excluding ferro-manganese of subheading 73.02.21)
73.07 Blooms, billets, slabs and sheet bars (including tinplate bars), of iron or steel;
pieces roughly shaped by forging, or iron or steel:
— 90 Other
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73.10 Bars and rods (including wire rod), of iron or steel, hot-rolled, forged, extruded,
coldl-formed or cold-finished (including precision-made); hollow mining drill
steel:
—— Bars and rods, hot-rolled, forged or extruded:
— Bars of angular cross-section:
ex 49 Other (excluding ECSC products)
— Bars and rods, cold-formed or cold-finished:
— 51 Bars of circular cross-section
— 52 Bars of angular cross-section
— 59 Other
73.14 Iron or steel wire, whether or not coated, but not insulated
73.17 Tubes and pipes, of cast iron
73.18 Tubes and pigcs and blanks therefor, of iron (other than of cast iron) or steel,
excluding high pressure hydro-electric conduits:
— Tubes and pipes, not coated, seamless:
— 11 With an internal diameter of less than 1 inch
— 12 With an internal diameter of 1 inch or more up to but not including 2-5 inches
— 13 With an internal diameter of 2-5 inches up to but not including 6 inches
— 14 With an internal diameter of 6 inches or more
— Tubes and pipes, coated, scamless:
— 31 With an internal diameter of less than 1 inch
— 32 With an internal diameter of 1 inch or more up to but not including 2-5 inches
— 33 With an internal diameter of 2-5 inches or more up to but not including 6 inches
— 34 With an internal diameter of 6 inches or more
73.19 High-pressure hydro-electric conduits of steel, whether or not reinforced
73.20 Tube and pipe fittings (for example, joints, elbows, unions and flanges) of iron or
steel
73.21 Structures, complete or incomplete, whether or not assembled, and parts of struc-
wures (for example, hangars and other buildings, bridges and bridge-sections,
lock-gates, towers, latice masts, roofs, roofing frameworks, door and window
frames, shutters, balustrades, pillars and colums, of iron or steel; plates, strip,
rods, angles, shapes, sections, tubes and the like, prepared for use in structures, of
iron or steel
73.22 Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for any material, of iron or steel, of
a capacity exceeding 300 litres, whether or not lined or heat-insulated, but not
fitted with mechanical or thermal equipment
73.24 Compressed gas cylinders and similar pressure containers, of iron or steel
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73.25 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited bands, slings and the like, of iron or
steel wire, but excluding insulated electric cables (exclu ing plaited bands of iron
or steel wire)
73.26 Barbed iron or steel wire; twisted hoop or single flat wire, barbed or not, and
loosely twisted double wire, of kinds used for fencing, of iron or steel
73.27 Gauze, cloth, grill, neuing, fencing, reinforcing fabric and similar materials, of
iron or steel wire
73.28 Expanded metal, of iron or steel
17329 Chain and parts thereof, of iron or steel:
— 1 Transmission chains
— 91 Parts of chains
73.32 Bolts and nuts (including bolt ends and screw studs), whether or not threaded or
tapped, and screws (including screw hooks and screw rings), of iron or steel;
rivets, cotters, cotter-pins, washers and spring washers of iron or steel
73.33 Needles for hand sewing (including embroidery), hand carpet needles and hand
knitting needles, bodkins, crochet hooks, and the like, and embroidery stilettos, of
iron or steel, including blanks
73.36 Stoves (includin§ stoves .with subsidiary boilers for central heating), ranges,
cookers, grates, fires and other space heaters, gas-rings, plate warmers with bur-
ners, wash boilers with grates or other heating elements, and similar equipment,
of a kind used for domestic purposes, not electrically operated, and parts thereof,
of iron or steel
73.37 Boilers (excluding steam-generating boilers of heading No 84.01) and radiators,
for central heating, not electrically heated, and parts thereof, of iron or steel;
air-heaters and hot air distributors (including those which can also distribute cool
or conditioned air), not electrically heated, incorporating a motor-driven fan or
blower, and parts thereof, of iron or steel
73.38 Articles of a kind commonly used for domestic purposes, sanitary ware for indoor
use, and parts of such articles and ware, of iron or steel
73.40 Other articles of iron or steel:
— 10 Other articles of cast iron
ex 20 Other articles of iron or steel (excluding acmonital)
74.10 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited bands and the like, of copper wire,
but excluding insulated electric wires and cables
74.15 Bolts and nuts (includin% bolt ends and screw studs), whether or not threaded or
tapped, and screws (including screw hooks and screw rings), of copper; rivets,
cotters, cotter-pins, washers and spring washers, of copper:
— 10 Bolts and nuts
— 20 Screws
74.19 Other articles of copper
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75.06 Other articles of nickel

76.01 Unwrought aluminium; aluminium waste and scrap

76.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of aluminium; aluminium wire

76.03 Wrought plates, sheets and strip, of aluminium

76.04 Aluminium foil (whether or not embossed, cut to shape, perforated, coated, prin-
ted, or backed with paper or other reinforcing material), of a thickness (excluding
any backing) not exceeding 0-20 mm

76.06 Tubes and pipes and blanks therefor, of aluminium; hollow bars of aluminium

76.07 Tube and pipe fittings (for example, joints, elbows, sockets and flanges); of alumi-
nium

76.08 Structures and parts of structures (for example, hangars and other buildings, brid-
ges and bridge-sections, towers, lattice masts, roofs, roofing frameworks, door
and window frames, balustrades, pillars and columns), of aluminium; plates, rods,
angles, shapes, sections, tubes and the like, prepared for use in structures, of
aluminium

76.09 Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for any material, of aluminium, of a
capacity exceeding 300 litres, whether or not lined or heat-insulated, but not fit-
ted with mechanical or thermal equipment

76.10 Casks, drums, cans, boxes and similar containers (including rigid and collapsible
wbular containers), of aluminium, of a description commonly used for the
conveyance or packing of goods

76.11 Containers, of aluminium, for compressed or liquefied gas

76.12 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited bands and the like, of aluminium
wire, but excluding insulated electric wires and cables

76.13 Gauze, cloth, grill, netting, reinforcing fabric and similar materials, of aluminium
wire

76.14 Expanded metal, of aluminium

76.15 Articles of a kind commonly used for domestic purposes, sanitary ware for indoor
use, and parts of such articles and ware, of aluminium

76.16 Other articles of aluminium

77.01 Unwrought magnesium; magnesium waste (excluding shavings of uniform size)
and scrap

77.02 Wrouiht bars, rods, angles, shapes and sections, of magnesium; magnesium wire;
wrought plates, sheets and strip, of magnesium; magnesium foil; raspitZFs and sha-
vings of uniform size; powders and flakes, of magnesium; tubes and pipes and
blanks therefor, of magnesium; hollow bars of magnesium

77.03 Other articles of magnesium

77.04 Beryllium, unwrought or wrought, and articles of beryllium
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82.02

— 20
— 30

82.05

— 20

82.06

82.07

82.09

82.10

82.12

82.13

— 10

82.14

82.15

83.01

83.02

83.03

83.04

83.05

83.06

Saws (non-mechanical) and blades for hand or machine saws (including toothless
saw blades):

Band saw blades

Circular saw blades (including circular saw blades for milling saws)

Interchangeable tools for hand tools, for machine tools or for power-operated
hand tools (for example, for pressing, stamping, drilling, tapping, threading,
boring, broaching, milling, cutting, turning, dressing, morticing or screw driving),
including dies for wire drawing, extrusion dies for metal, and rock drilling bits:

Milling tools
Knives and cutting blades, for machines or for mechanical appliances

Tool-tips and plates, sticks and the like for tool-tips, unmounted, of sintered
metal carbides (for example, carbides of tungsten, molybdenum or vanadium)

Knives with cutting blades, serrated or not (including pruning knives), other than
knives falling within heading No 82.06

Knife blades falling within heading No 82.09
Scissors (including tailors’ shears), and blades therefor

Other articles of cutlery (for example, secateurs, hair clippers, butchers’ cleavers,
paper knives); manicure and chiropody sets and appliances (including nail files):

Manicure and chiropody sets
Spoons, forks, fish-eaters, butter-knives, ladles, and similar kitchen or tableware

Handles of base metal for articles falling within heading Nos 82.09, 82.13 or
82.14

Locks and padlocks (key, combination or electrically operated), and parts thereof,
of base metal; frames incorporating locks, for handbags, trunks or the like, and
parts of such frames, of base metal; keys for any of the foregoing articles, finished
or not, of base metal

"Base metal fittings and mounting of a kind suitable for furniture, doors, staircases,

windows, blinds, coachwork, saddlery, trunks, caskets and the like (including
automatic door closers); base metal hat-racks, hat pegs, brackets and the like

Safes, strong-boxes, armoured or reinforced strong-rooms, strong-room linings
and strong-room doors, and cash and deed boxes and the like, of base metal

Filing cabinets, racks, sorting boxes, paper trays, paper rests and similar office
equipment, of base metal, other than office furniture falling within heading
No 94.03

Fittings for loose-leaf binders, for files or for stationery books, of base metal;
letter clips, paper clips, staples, indexing tags, and similar stationery goods, of
base metal

Statuettes and other ornaments of a kind used indoors, of base metal
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83.07

83.10

83.11

83.12

84.02

84.03

84.06

84.07

— 1
— 12

84.09

84,10

84.11

84.12

84.13

— 19
— 20

Lamps and lighting fittings, of base metal, and parts thereof, of base metal (exclu-
ding switches, electric lamp holders, ¢lectric lamps for vehicles, clectric battery or
magneto lamps, and other articles falling within Chapter 85, except heading
No 85.22), (excluding miners’ lamps falling within subheading No 83.07.10)

Beads and spangles, of base metal
Bells and gongs, non-electric, of base metal, and parts thereof of base metal
Photograph, picture and similar frames, of base metal; mirrors of base metal

Auxiliary plant for use with steam and other vapour generating boilers (for
example, economizers, superheaters, soot removers, gas recoverers and the like);
condensers for vapour engines and power units:

Economizers, air preheaters
Superheaters, de-superheaters
Steam accumulators and heat accumulators

Other —

Producer gas and water gas generawrs, with or without purifiers; acetylene gas
generators (water process) and similar gas generators, with or without purifiers

Internal combustion piston engines (excluding aircraft engines of subheading
84.06.11 and outboard motors of subheading 84.06.14)

Hydraulic engines and motors (including water wheels and water turbines):

— Water turbines:
Pelton type
Francis type

Mechanically propelled road rollers

Pumps (including motor pumps and turbo pumps) for liquids, whether or not fit-
ted with measuring devices; liquid elevators of bucket, chain, screw, band and
similar kinds (excluding delivery pumps equipped with a measuring and price cal-
culating mechanism falling within subheading No 84.10.11 and delivery pumps
equipped with a measuring mechanism failing within subheading No 84.10.12)

Air pumps, vacuum pumps and air or gas compressors (including motor and turbo
pumps and compressors, and free-piston generators for gas turbines); fans, blo-
wers and the like

Air conditioning machines, self-contained, comprising a2 motor-driven fan and ele-
ments for changing the temperature and humidity of air (excluding machines of a
weight of 100 kg or less falling within subheading No 84.12.10)

Furnace burners for liquid fuel (atomizers), for pulverised solid fuel or for gas;
mechanical stokers, mechanical grates, mechanical ash dischargers and similar
appliances:

Other furnace burners

Mechanical stokers, mechanical grates, mechanical ash discharges and the like
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84.14 Industrial and laboratory furnaces and ovens, non-electric

84.16 Calendering and similar machines (other than metal-working and metal-rolling
machines and glass-working machines) and cylinders therefor

84.17 Machinery, plant and similar laboratory equipment, whether or not electrically
heated, for the treatment of materials by a process involving a change of tem-
perature such as heating, cooking, roasting, distilling, rectifying, sterilizing,
pasteurizing, steaming, drying, evaporating, vapourizing, condensing or cooling,
not being machinery or plant of a kind used for domestic purposes; instantaneous
or storage water heaters, non-electrical: )

(a) Pasteurizing and sterilizing apparatus and parts therefor:
— 1 Pasteurizers
— 12 Sterilizers
— 15 Parts
(b) Other:
ex 29 Other (excluding apparatus for the production of deuterium and its compounds)
— 3 Pars

84.18 Centrifuges; filtering and purifying machinery and apparatus (other than filter
funnels, milk strainers and the like), for liquids or gases:

— 30 Machinery and certain apparatus for filtering or purifying liquids

84.20 Weighing machinery (excluding balances of a sensitivity of 5 centigrams or bet-
ter), including weight-operated counting and checking machines; weighing ma-
chine weights of all kinds (excluding weights for sensitive balances falling within
subheading No 84.20.31)

84.21 Mechanical appliances (whether or not hand operated) for projecting, dispersing
or spraying liquids or powders; fire extinguishers (charged or not); spray guns
and similar appliances; steam or sand blasting machines and similar jet projecting
machines (excluding fire extinguishers of subheading No 84.21.24)

84.22 Lifting, handling, loading or unloading machinery, telphers and conveyors (for
example, lifts, hoists, winches, cranes, transporter cranes, jacks, pulley tackle, belt
conveyors and teleferics), not being machinery falling within heading No 84.23
(excluding mechanical manipulators designed for andling radio-active sub-
stances, falling within subheading ex No 84.22.90)

84.24 Agricultural and horticultural machinery for soil preparation or cultivation (for
example, ploughs, harrows, cultivators, seed and fertilizer distributors); lawn and
sports ground rollers

84.25 Harvesting and threshing machinery; straw and fodder presses; hay or grass
mowers; winnowing and similar cleaning machines for seed, grain or eFuminous
veﬁletablcs and egg-grading and other grading machines for agricultural produce
(other than those of a kind used in the bread grain milling industry falling within
heading No 84.29):

— 10 Mowers for cutting hay, etc.
— 15 Mowers with windrow attachments
— 20 Harvesting machines
— 30 Threshers
— 35 Straw and fodder presses
— 40 Pick-up balers
— 45 Lawn mowers
— Pans:
— 92 For threshers
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84.30 Machinery not falling within any other heading of this Chapter, of a kind used in
the following food or drink industries: bakery, confectionery, chocolate manufac-
ture macaroni, ravioli or similar cereal food manufacture, the preparation of meat,
fish, fruit or vegetables (including mincing or slicing machines), sugar manufactu-
re or brewing:

— 60 Machinery for the brewing industry

84.31 Machinery for making or finishing cellulosic pulp, paper or paperboard

84.36 Machines for extruding man-made textiles; machines of a kind used for proces-
sing natural or man-made textile fibres; textile spinning and twisting machines;
textile doubling, throwing and reeling (including weft-winding) machines (exclu-
ding machines for extruding man-made fibres by means of the pressure and spray
processes falling within subheading No 84.36.10, and macﬁincs for beating,
carding, tearing and cleaning falling within subheading No 84.36.25)

84.37 Weaving machines, knitting machines and machines for making gimped yarn,
wlle, lace, embroidery, trimmings, braid or net; machines for preparing yarns for
use on such machines, including warping and warp sizing machines (excluding
knitting machines falling within subheading No 84.37.21 and machines for making
tulle falling within subheading No 84.37.22)

84.38 Auxiliary machinery for use with machines of heading No 8437 (for example,
dobbies, Jacquards, automatic stop motions and shuttle chanﬁing mechanisms);
parts and accessories suitable for use solely or principally with the machines of the
present heading or with machines falling within heading No 84.36 or 84.37 (for
example, spindles and spindle flyers, card clothing, combs, cxtrudin$ nipples,
shuttles, healds and heald-lifters and hosiery needles), excluding reeds tor looms
falling within subheading No 84.38.40 and metallic healds falling within sub-
heading No 84.38.60

84.43 Converters, ladles, ingot moulds and casting machines, of a kind used in
metallurgy and in metal foundries:

— 10 Converters

84.44 Rolling mills and rolls therefor:

— Parts:
— 91 Rolls for rolling mills
— 99 Other

84.45 Machine-tools for working metal or metal carbides, not being machines falling
within heading No 84.49 or 84.50 (excluding automatic lathes of subheadin{g No
84.45.11, grinding machines of subheading No 84.45.45, milling machines o sub-
heading No 84.45.20 and drawing machines of subheading No 84.45.85)

84.47 Machine-tools for working wood, cork, bone, ebonite (vulcanite), hard artificial
plastic materials or other hard carving materials, other than machines falling
within heading No 84.49

84.50 Gas-operated welding, brazing, cutting and surface tempering appliances (exclu-
ding surface tempering appliances of subheading No 84.50.20)

84.56 Machinery for sorting, screening, separating, washing, crushing, frinding or
mixing earth, stone, ores or other mineral substances, in solid (including powder
and paste) form; machinery for agglomcratin%, moulding or shaping solid mineral
fuels, ceramic paste, unhardened cements, plastering materials or other mineral
products in powder or paste form; machines for forming foundry moulds of sand:
(b) Other:

— 29 Other
(c) Miscellaneous parts:
— 99 Other
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84.59
84.60
84.61
84.63
85.01
85.05
85.07
85.08
85.09
85.11
85.12
— 20
— 30
— 50
— 91
85.13
— 43

Machines and mechanical appliances, having individual functions, not falling
within any other heading of this Chapter (excluding machines for the manufacture
of clay articles, falling within subheading No 84.59.10, nuclear reactors of sub-
heading No 84.59.20, machines for the manufacture of cigarettes and cigars,
falling within subheading No 84.59.32, machines for winding on spools of sub-
heading No 84.59.42, machines for the manufacture of brushes falling within sub-
heading No 84.59.43, pump type automatic machine greasers OF subheading
No 84.59.45) :

Moulding boxes for metal foundry, moulds of a type used for metal (other than
ingot moulds), for metallic carbides, for glass, for mineral materials (for example,
ceramic pastes, concrete or cement) or for rubber or artificial plastic materials

Taps, cocks, valves and similar appliances, for pipes, boiler shells, tanks, vats and
the like, including pressure reducing valves and thermostatically controlled valves

Transmission shafts, cranks, bearing housings, plain shaft bearings, gears and gea-
ring (including friction gears and gear-boxes and other variable speed gears),
flywheels, pulleys and pulley blocks, clutches and shaft couplings

Electrical goods of the following descriptions: generators, motors, converters
(rotary or static), transformers, rectifiers and rectifying apparatws, inductors
(excluding electrical generators of more than 100 kVA of subheading No
85.01.40)

Tools for working in the hand, with self-contained electric motor -
Shavers and hair clippers, with self-contained electric motor

Electrical starting and ignition equipment for internal combustion engines (in-
cluding ignition magnetos, magneto-dynamos, ignition coils, starter motors,
sparking plugs and glow plugs); dynamos and cut-outs for use in conjunction
tEercwith (excluding cut-outs falling within subheading No 85.08.10 and
sparking plugs falling within subheading No 85.08.20)

Electrical lighting and sifnalling equipment and electrical windscreen wipers,
defrosters and demisters, for cycles or motor vehicles (excluding horns, siren and
other electrical sound signalling appliances of subheading No 85.09.13)

Industrial and laboratory electric furnaces, ovens and induction and dielectric hea-
ting equipment; electric welding, brazing and soldering machines and apparatus
and similar electric machines and apparats for cutting (excluding industrial and
laboratory electric furnaces of subheading No 85.11.11 and parts falling within
subheading No 85.11.91)

Electric instantaneous or storage water heaters and immersion heaters; electric
soil heating apparatus and electric space heating apparatus; electric hair dressing
appliances (for example, hair dryers, hair curlers, curling tong heaters) and elec-
tric smoothing irons, electrothermic domestic appliances; electric heating resistors,
other than those of carbon:

Electric soil heating apparatus and electric space heating apparatus and the like
Electric hairdressing appliances
Electro-thermic domestic appliances

Parts

Electrical line telephonic and telegraphic apparatus (including such apparatus for
carrier-current line systems):

Apparatus for long distance carrier-current line systems
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85.14
— 20
— 30
85.15
ex 91
85.18
85.19
85.23
85.24
— 10
— 26
— 29
85.28
86.10
87.01
87.02
87.03
— 10
— 20
— 30
87.04

Microphones and stands therefor; loudspeakers; audio-frequency electric
amplifiers:

Loud speakers

Audio frequency electric amplifiers

Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and reception apparatus;
radio-broadcasting and television transmission and reception apparatus (including
receivers incorporating sound recorders or reproducers) and television cameras;
radio navigational aid apparatus, radar apparatus and radio remote control ap-
paratus:

Parts (excluding antennas and parts for amplifiers, frequency converters and other
antenna equipment and accessories)

Electrical capacitors, fixed or variable

Electrical apparatus for making and breaking electrical circuits, for the protection
of electrical circuits, or for making connections to or in electrical circuits (for
example, switches, relays, fuses, lightning arrestors, surge suppressors, plugs,
lampholders, terminals, terminal strips and junction boxes); resistors, fixed or
variable (including potentiometers), other than heating resistors; switchboards
(other than telephone switchboards) and control panels (excluding fuses of
subheading No 85.19.15, lightning arrestors of subheading No 85.19.16 and
switchboards and control panels of subheading No 85.19.30)

Insulated (including enamelled or anodised) electric wire, cable, bars, strip and
the like (including co-axial cable), whether or not fitted with connectors

Carbon brushes, arc-lamp carbons, batte carbons, carbon electrodes and other
carbon articles of a kind used for electrical purposes:

Carbon brushes for electrical appliances and apparatus
Heating resistors for heating apparatus

Other

Electrical parts of machinery and apparatus, not being goods falling within any of
the preceding headings of this Chapter

Railway and tramway track fixtures and fittings; mechanical equipment, not elec-
trically powered, for signalling to or controlling road, rail or other vehicles, ships
or aircraft; parts of the foregoing fixtures, fittings or equipment

Tractors (other than those falling within heading No 87.07), whether or not fitted
with power take-offs, winches or pulleys

Motor vehicles for the transport of persons, goods or materials (including sports
motor vehicles, other than those of heading No 87.09), excluding motor vehicles
for the transport of persons falling within subheading No 87.02.11

Special purpose motor lorries and vans (such as breakdown lorries, fire-engines,
fire-escapes, road sweeper lorries, snow-ploughs, spraying lorries, crane lorries,
searchlight lorries, mobile workshops and mobile radiological units), but not
including the motor vehicles of heading No 87.02.

Breakdown lorries
Spraying lorries

Snow-ploughs

Chassis fitted with engines, for the motor vehicles falling within heading
No 87.01, 87.02 or 87.03
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87.05 Bodies (including cabs), for the motor vehicles falling within heading No 87.01,
87.02 or 87.03
87.06 Parts and accessories of the motor vehicles falling within heading No 87.01, 87.02
or 87.03
87.07 Works trucks, mechanically propelled, of the types used in factories or warehou-
ses for short distance transport or handling of goods (for example, fork-lift trucks
and platform trucks); tractors of the type used on railway station platforms; parts
of the foregoing trucks and tractors
87.09 Motor-cycles, auto-cycles and cycles fitted with an auxiliary motor, with or
without side-cars, side-cars of all kinds
87.10 Cycles (including delivery tricycles), not motorised:
— 10 Bicycles

87.12 Parts and accessories of articles falling within heading No 87.09, 87.10 or 87.11:
— 9 Parts and accessories of articles falling within heading No 87.09
— 92 Parts and accessories of articles falling within heading No 87.10

89.01 Ships, boats and other vessels not falling within heading No 89.02, 89.03, 89.04 or
89.05

89.02 Tugs

85.05 Floating structures other than vessels (for example, coffer-dams, landings stages,
buoys and beacons)

90.04 Spectacles, pince-nez, lorgnettes, goggles and the like, corrective, protective or
other

90.14 Surveying (includinf photogrammetrical survc(ing), hydrographic, navigational,
meteorological, hydrological and geophysical instruments; compasses, range-
finders:

— 40 Meteorological instruments and apparatus
— 91 Parts of meteorological instruments and apparatus

90.27 Revolution counters, production counters, taximeters, mileometers, pedometers
and the like, speed indicators (includini magnetic speed indicators) and tacho-
meters (other than articles falling within heading No 90.14); stroboscopes

90.28 Electrical measuring, checking, analysing or automatically controlling instruments
and apparatus:

— 10 Volumeters, potentiometers, electrometers
— 20 Ammeters, galvanometers
— 30 Warttmeters

91.02 Clocks with watch movements (excluding clocks of heading No 91.03)

91.04 Other clocks

92.11 Gramophones, dictating machines and other sound recorders and reproducers,
including record-players and tape decks, with or without sound-heads; television
image and sound recorders and reproducers. magnetic (excluding gramophones
falling within subheading No 92.11.10)

92.12 Gramophone records and other sound or similar recordings; matrices for the Jaro-
duction of records, prepared record blanks, film for mechanical sound recor ing,
prepared tapes, wires, strips and like articles of a kind commonly used for sound
or similar recording

92.13 Other parts and accessories of apparatus falling within heading No 92.11:

— 40 Magnetic type sound-heads

— 90

Other
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Turkish

Customs Tanff Description

heading No

93.04 Other firearms, including very light pistols, pistols and revolvers for firing blank
ammunition only, line-throwing guns and the like

93.05 Arms of other descriptions, including air, spring and similar pistols, rifles and
guns

93.06 Parts of arms, including roughly sawn gun stock blocks, and gun barrel blanks,
but not including parts of side-arms:

— 93 Parts for sporting guns

93,07 Bombs, grenades, torpedoes, mines, guided weapons and missiles and similar
munitions of war, and parts thereof; ammunition and parts thereof, including
cartridge wads; lead shot prepared for ammunition:

— 21 Sporting ammunition

94.04 Mattress supports; articles of bedding or similar furnishing fitted with springs or
stuffed or internally fitted with any material or of expanded, foam or sponge
rubber or expanded, foam or sponge artificial plastic material, whether or not
covered (for example, mattresses, quilts, eiderdowns, cushions, pouffes and
pillows) :

95.01 Worked tortoise-shell and articles of tortoise-shell

95.02 Worked mother of pearl and articles of mother of pearl

95.03 Worked ivory and articles of ivory

95.04 Worked bone (excluding whalebone) and articles of bone (excluding whalebone)

96.02 Other brooms and brushes (including brushes of a kind used as parts of machi-
nes); paint rollers; squeegees (other than roller squeegees) and mops:

— 22 Brushes for toilet use and clothes brushes

97.01 Wheeled toys designed to be ridden by children (for example, oy bicycles and
tricycles and pedal motor cars); dolls’ prams and dolls’ push chairs

97.02 Dolls

97.03 Other toys; working models of a kind used for recreational purposes:

— 90 Other

97.04 Equipment for parlour, table and funfair games for adults or children (including
billiard tables and pintables and table-tennis requisites)

97.05 Carnival articles; entertainment articles (for example, cor;jurin tricks and
noveltry jokes); Christmas tree decorations and similar articles for Christmas festi-
vities (for example, artificial Christmas trees, Christmas stockings, imitation yule
logs, Nativity scenes and figures therefor)

97.06 Appliances, apparatus, accessories and requisites for gymnastics or athletics, or for’
sports and outdoor games (other than articles falling within heading No 97.04)

97.07 Fish-hooks, line fishing rods and tackle; fish landing nets and buuterfly nets;
decoy ‘birds’, lark mirrors and similar hunting or shooting requisites (excluding
fish-hooks of subheading No 97.07.10)

97.08 Roundabouts, swings, shooting galleries and other fairground amusements; trav-
elling circuses, travelling menageries and travelling theatres

98.01 Buttons and button moulds, studs, cuff-links, and press-fasteners, including snap-
fasteners and press-studs; blanks and parts of such articles

98.05 Pencils (other than pencils of heading No 98.03), pencil leads, slate pencils,

crayons and pastels, drawing charcoals and writing and drawing chalks; tailors’
and billiards chalks
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ANNEX No 4

on the use by Turkey of special aid resources

THE CONTRACTING PARTIES,

desiring not to impede the use by Turkey of special aid resources,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

1. If the provisions of the Agreement of Association or of the Additional Protocol impede the
use by Turkey of special aid resources made available to its economy, Turkey shall, after
notification to the Council of Association, be entitled:

(a) to open tariff quotas in accordance with Article 20 (4) of the Additional Protocol for
the importation of goods which are purchased with the resources in question;

(b) to import free of duty goods which constitute gifts under Title III of Public Law 480 of
the United States or under a food aid programme;

(¢) to restrict invitations to tender to suppliers of products originating in countries which
grant special aid where the use of such resources entails the importation of products
originating in those countries, and where a tendering procedure is prescribed by the
legislation of Turkey or of the countries in question.

2. Products imported into Turkey under this Annex may not be re-exported to the Community
either unaltered or after working or processing.

3. The provisions of this Annex must not hamper the proper functioning of the Association.

4. At the end of the transitional stage the Council of Association may decide whether this
Annex is to remain in force.

In the meantime, if any change is made to the nature of the resources referred to in
paragraph 1 of this Annex or to the procedure to be followed for their use, or if any diffi-
culties arise affecting their use, the Council of Association shall review the situation with a
view to taking the appropriate measures.

ANNEX No 5

on German internal trade and connected problems

THE CONTRACTING PARTIES,

taking into consideration the conditions at present existing by reasons of the division of
Germany,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

1. Since trade between German territories subject to the Basic Law for the Federal Republic of
Germany and German territories in which the Basic Law does not apply is a part of German
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internal trade, the application of the Agreement of Association or of the Additional Protocol
in Germany requires no change in the treatment currently accorded to this trade.

. Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party of any agreements relating

to trade with the German territories in which the Basic Law for the Federal Republic of
Germany does not apply, and of any implementing provisions. Each Contracting Party shall
ensure that implementation of such agreements does not conflict with the principles of the
Association and shall in particular take appropriate measures to avoid harming the economy
of the other Contracting Party.

. Each Contracting Party may take appropriate measures to prevent any difficulties arising for

it from trade between the other Contracting Party and the German territories in which the
Basic Law for the Federal Republic of Germany does not apply.

ANNEX No 6

on the treatment to be accorded to agricultural products

Article 1

The treatment provided for in Article 35 (2) of the Additional Protocol is set out in the
following Articles.

CHAPTER ]

PREFERENTIAL TREATMENT OF IMPORTS INTO THE COMMUNITY

Article 2

Customs duties equal to 50 % of the duties in the Common Customs Tariff shall be applicable
to imports into the Community of products listed below and originating in Turkey.

CCT
heading Description
No

07.01 Vegetables, fresh or chilled:

E. Chard (or white beet) and cardoons
F. Leguminous vegetables, shelled or unshelled:
ex III. Other
— Broad beans:
— From 1 July to 30 April
N. Olives:

I. For uses other than the production of oil (a)

(a) Entry under this subheading is subject to conditions to be laid down by the competent authorities.
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CCT
heading Description
No
07.01 O. Capers
{contd) S. Sweet peppers
ex T. Other:
— Parsley
07.03 Vegetables provisionally preserved in brine, sulphur water or in other preservative
solutions, but not specially prepared for immediate consumption:
A. Olives:
I. For uses other than the production of oil (a)
B. Capers
08.03 Figs, fresh or dried:
A. Fresh
08.04 Grapes, fresh or dried:
A. Fresh:
I. Table grapes:
ex (a) From 1 November 1o 14 July:
— From 1 December to 31 December
— From 18 June to 14 July
ex (b) From 15 July to 31 October:
—- From 15 July to 17 July
08.05 Nuts other than those falling within heading No 08.01, fresh or dried, shelled or
not:
D. Pistachios
E. Pecans
ex F. Other:
— Pignolia nuts
08.06 Apples, pears and quinces, fresh:
C. Quinces
08.12 Fruit, dried, other than that falling within heading No 08.01, 08.02, 08.03, 08.04
or 08.05:
A. Apricots
B. Peaches, including nectarines
D. Apples and pears
E. Papaws
F. Fruit salads:
I. Not containing prunes
G. Other
20.01 Vegetables and fruit, prepared or preserved by vinegar or acetic acid, with or

without sugar, whether or not containing salt, spices or mustard:

ex B. Other:

— Prepared or preserved by vincdgar or acetic acid, whether or not contai-
ning salt, spices or mustard, but not containing sugar, excluding
gherkins

(a) Entry under this subheading is subject to conditions to be laid down by the competent authorities.
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CCT
heading Description
No
20.02 Vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid:
F. Capers and olives
ex H. Other, excluding carrots and mixtures (*)
20.05 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit purées and fruit pastes, being cooked prepa-
rations, whether or not containing added sugar
C. Other:
ex I11. Not specified:
— Fig purées
20.06 Fruit otherwise prepared or preserved, whether or not containing added sugar or

spirit:

A. Nuts (including ground-nuts), roasted

(*) This heading includes, inter alia, roasted chick peas (leblebis).

Article 3

The products listed below and originating in Turkey shall be imported into the Community
free of customs duties and charges having equivalent effect:

CCT
heading
No

Description

08.04

Grapes, fresh or dried

B. Dried:

I. In immediate containers of a net capacity of 15 kg or less

1. Customs duties equal to 60 % of the duties in the Common Customs Tariff shall be

Article 4

applicable to imports into the Community of products listed below and originating in Turkey:

CCT
heading
No

Description

ex 08.02 A

Fresh oranges

2. Customs duties equal to 50 % of the duties in the Common Customs Tariff shall be

applicable to imports into the Community of products listed below and originating in Turkey:
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CCT
heading Description
No
ex 08.02 B Fresh mandarins and satsumas; clementines, tangerines and other similar citrus
hybrids, fresh
ex 08.02 C Fresh lemons

3. During the period of application of reference prices, paragraphs 1 and 2 shall apply on
condition that on the internal Community market the prices of citrus fruit imported from
Turkey are, after customs clearance and allowance for the conversion factors operative for the
various classes of citrus fruit and after deduction of transport costs and import charges other
than customs duties, not less than the reference prices for the period in question plus the
incidence of the Common Customs Tariff on those reference prices and a fixed amount of
1-20 units of account per 100 kilogrammes.

4. -The transport costs and import charges other than customs duties referred to in

"paragraph 3 shall be those laid down for calculating the entry prices referred to in Regulation

No 23 on the progressive establishment of a common organization of the market in fruit and
vegetables.

However, the Community shall be entitled to calculate the amount to be deducted in respect of
import charges, other than customs duties, referred to in paragraph 3, in such a way as to
avoid difficulties which may arise from the incidence of those charges on entry prices,
depending on origin.

5. The provisions of Article 11 of Regulation No 23 shall continue to apply.
6.  Where the advantages accruing from the provisions of paragraphs 1 and 2 above would or

could be jeopardized by reasons of abnormal conditions of competition, consultations may be
held in the Council of Association on the problems arising from such a situation.

Article 5

An ad valorem duty of 3 % shall be applicable to imports into the Community of products
listed below and originating in Turkey. This duty shall be reduced to 2 % one year after the
date of entry into force of the Additional Protocol and to 1% two years after that date. It
shall be abolished at the end of the third year.

CCT
heading Description
No

08.03 Figs, fresh or dried

ex B. Dried:

— In immediate containers of a net capacity of 15 kg or less

Article 6

An ad valorem duty of 2-5 % within an annual Community tariff quota of 18 700 metric tons,
shall be applicable to imports into the Community of products listed below and originating in
Turkey:
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CCT
heading : Description
No
08.05 Nuts other than those falling within heading No 08.01, fresh or dried, shelled or
not:
ex F. Other:

— Hazel nuts

Article 7

1. The Community shall take all measures necessary to ensure that the levy on imports into
the Community of olive oil other than refined olive oil, falling within subheading No 15.07
A 11 of the Common Customs Tariff, wholly produced in Turkey and transported direct from
that country to the Community, is the import levy calculated in accordance with the provisions
of Article 13 of Regulation No 136/66/EEC on the establishment of a common organisation
of the market in oils and fats, and applicable on the day of importation, less 0-5 unit of
account per 100 kilogrammes.

2. Additionally and condition that Turkey applies a special export charge reflected in the
import price, the Community shall reduce the amount of the levy calculated in accordance with
paragraph 1 by an amount equal to that of the charge paid but not exceeding 4-5 units of
account per 100 kilogrammes.

Each Contracting Party shall take the necessary measures for the implementation of this
paragraph.

3. Consultations on the operation of the arrangements provided for in this Article may be
held in the Council of Association. '

Article 8

The products listed below and originating in Turkey shall be imported into the Community
free of Customs duty:

CCT

heading Description
No

24.01 Unmanufactured tobacco, tobacco refuse

Article 9

Customs duties equal to 25 % of the duties in the Common Customs Tariff shall be applicable
to imports into the Community of products listed below and originating in Turkey. These
duties shall be reduced to 10 % of the duties in the Common Customs Tariff at the end of the
second year after the entry into force of the Additional Protocol. They shall be abolished at the
end of the third year.

CCT

heading Description
No

01.01 Live horses, asses, mules and hinnies:

A. Horses:
I. Pure-bred breeding animals (a)

HI. Other

(a) Entry under this subheading is subject to conditions to be laid down by the competent authorities.
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CCT
heading Description
No
01.01 B. Asses
td,
(cont’d) C. Mules and hinnies
01.02 Live animals of the bovine species:
A. Domestic species:
L. Pure-bred breeding animals (a)
B. Other
01.03 Live swine:
A. Domestic species:
L. Pure-bred breeding animals (a)
B. Other
02.01 Meat and edible offals of the animals falling within heading No 01.01, 01.02,
01.03 or 01.04, fresh, chilled or frozen:
A. Meat:
ex 1 Of asses, mules and hinnies falling under heading 01.01
II. Of bovine animals:
(b) Other
II. Of swine:
(b) Other
ex IV. Other, excluding meat of domestic sheep and lambs
B. Offals:
L. For the manufacture of pharmaceutical products (a)
II. Other: ’
(a) Of horses, asses, mules and hinnies
ex (d) Not specified, excluding offals of domestic sheep and lambs
02.04 Other meat and edible meat offals, fresh, chilled or frozen
02.06 Meat and edible meat offals (except poultry liver), salted, in brine, dried or
smoked:
C. Other:
ex II. Not specified, excluding meat and offals of domestic sheep and lambs
04.05 Birds’ eggs and egg yolks, fresh, dried or otherwise preserved, sweetened or not:
A. Eggs in shell, fresh or preserved:
II. Other eggs
B. Eggs not in shell; egg yolks:
II. Other (a)
05.04 Guts, bladders and stomachs of animals (other than fish) whole and picces thereof

(a) Entry under this subheading is subject to conditions to be laid down by the competent authorities.
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CCT
heading Description
No
05.15 Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of Chapter 1
or Chapter 3, unfit for human consumption:
ex B. Other
— Animal products not elsewhere specified or included: dead animals of
Chapter 1, unit for human consumption
ex 07.05 Dried leguminous vegetables, shelled, wheter or not skinned or split (excluding
those for sowing)
08.01 Dates, bananas, pineapples, mangoes, mangosteens, avocados, guavas, coconuts,

ex Chapter 9
11.03
11.04

11.08

12.07

12.08

12.09

ex 12.10

ex 15.02

15.03

ex 16.01

16.03

Brazil nuts and cashew nuts, fresh or dried, shelled or not:

A. Dates

D. Avocados

E. Coconuts and cashew nuts:
1. Dehydrated coconuts pulp
I1. Other

F. Brazil nuts

G. Other

Tea and spices, excluding maté (heading 09.03)
Flours of the leguminous vegetables falling within heading No 07.05
Flours of the fruits falling within any heading in Chapter 8

Starches; inulin:

B. Inulin

Plants and parts (including seeds and fruit) of trees, bushes, shrubs or other
plants, being goods of a kind used primarily in perfumery, in pharmacy, or for
insecticidal, fungicidal or similar purposes, fresh or drie?: whole, cut, crushed,
ground or powdered

Locust beans, fresh or dried, whether or not kibbled or iround, but not further
repared; fruit kernels and other vegetable products of a kind used primarily for
Euman food, not falling within any other heading

Cereal straw and husks, unprepared, or chopped but not otherwise prepared

Mangolds, swedes, fodder roots; hay, lucerne, clover, sainfoin, forage kale,
lupines, vetches and similar forage products, excluding dehydrated flours of green
fodder

Unrendered fats of goats; tallow (including ‘premier jus”) produced from those
fats

Lard stearin, oleostearin and tallow stearin; lard oil, oleo-oil and tallow oil, not
emulsified or mixed or prepared in any way

Sausages and the like, of meat, meat offal or animal blood, excluding those con-
taining meat or offal of pigs, sheep, lambs or animals of bovine species

Meat extracts and meat juices
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CCT
heading Description

No

18.01 Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted

18.02 Cocoa shells, husks; skins and waste

22,07 Other fermented beverages (for example, cider, perry and mead)

23.01 Flours and meals, of meat, offals, fish, crustaceans or molluscs, unfit for human
consumption; greaves:
A. Flours and meals of meat and offal; greaves

23.02 Bran, sharps and other residues derived from the sifting, milling or working of
cereals or of leguminous vegetables:
B. Of leguminous vegetables

ex 23.03 Brewing and distilling dregs and waste; residues of starch manufacture and similar

residues

23.06 Vefetable products of a kind used for animal food, not elsewhere specified or
included:
ex A. Acorns, horse chestnuts and pomace or marc of fruit; excluding residue

from the pressing of grapes
B. Other

23.07 Sweetened forage; other preparations of a kind used in animal feeding:
A. Fish or marine mammal solubles
C. Not specified

Article 10

On implementation of the common fisheries policy the Community shall take any measures
which may be necessary to ensure that Turkey retains export opportunities which are at least
equivalent to those provided for under Article 6 of the Provisional Protocol.

The Council of Association shall examine measures which might serve to improve such oppor-
tunities.

Article 11

The Council of Association shall determine the preferential treatment applicable to wine origi-
nating in Turkey.

Article 12

The Community shall take all measures necessary to ensure that the levy on the following
goods, produced in Turkey and imported direct from that country into the Community, is the
levy calculated in accordance with the provisions of Article 13 of Regulation No 120/67/EEC
on the common organization of the market in cereals, less 0+5 unit of account per metric ton:
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CCT
heading Description
No
10.01 Wheat and meslin (mixed wheat and rye):
B. Durum wheat
10.07 Buckwheat, millet, canary seed and grain sorghum; other cereals:
ex D. Other:
— Canary seed

Article 13

1.  On condition that Turkey applies a special export charge, reflected in the import price on
rye of heading No 10.02 of the Common Customs Tariff, which is produced in Turkey and
imported direct from that country into the Community, the Community shall reduce the
amount of the levy on imports of this product, calculated in accordance with Article 13 of
Regulation No 120/67/EEC on the common organisation of the market in cereals, by an
amount equal to that of the charge paid, up to a limit of 8 units of account per metric ton.

Each Contracting Party shall take the measures necessary for the implementation of this
paragraph.

2. Consultations on the operation of the arrangements provided for in this Article may be
held in the Council of Association.

Article 14

Without prejudice to the levying of a variable component determined in accordance with
Article 5 of Regulation (EEC) No 1059/69 laying down the trade arrangement applicable to
certain goods resulting from the processing of agricultural products, the Community shall take
all necessary measures for the progressive reduction, in accordance with the timetable specified
in Article 9 of this Annex, of the fixed component levied on imports into the Community of the
following goods originating in Turkey:

CCT
heading Description
No
ex 17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa, excluding liquorice extracts more than
10 % by weight of sucrose, but not containing other added substances
19.01 Malt extract
19.02 Preparations of flour, meal, starch or malt extract, of a kind used as infant food
or for dietetic or culinary purposes, containing less than 50 % by weight of cocoa
19.05 Prepared foods obtained bg' the swelling or roasting of cereals or cereal products
(puffed rice, cornflakes and similar products)
19.06 Communion wafers, empty cachets of a kind suitable for pharmaceutical use,
sealing wafers, rice paper and similar products
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CCT
heading Description
No
19.07 Bread, ships’ biscuits and other ordinary bakers’ wares, not containing added
sugar, honey, eggs, fats, cheese or fruit
19.08 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers’ wares, whether or not containing
cocoa in any proportion
21.01 Roasted chicory and other roasted coffee substitutes; extracts, essences and
concentrates thereof:
A. Roasted chicory and other roasted coffee substitutes:
II. Other
B. Extracts, essences and concentrates:
II. Other
21.06 Natural yeasts (active or inactive); prepared baking powders:
A. Active natural yeasts:
II. Bakers’ yeast
29.04 Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives:
C. Polyhydric alcohols:
II. Mannitol
IIL. Sorbitol
ex 35.01 Casein, caseinates and other casein derivatives
35.05 Dextrins and dextrin glues; soluble or roasted starches; starch glues
38.12 Prepared glazings, prepared dressings and prepared mordants, of a kind used in
the textile, paper, leather or like industries:
A. Prepared glazings and prepared dressings:
1. With a basis of amylaceous substances

Article 15

Should Community regulations be amended in respect of products covered by this Annex, the
Community shall be entitled to modify the arrangements therefor laid down in this Annex.

When modifying such arrangements the Community shall grant in respect of imports
originating in Turkey an advantage comparable to that provided for in this Annex.

Article 16

The Council of Association shall lay down the definition of the concept ‘originating products’
for the purposes of the application of this Chapter.
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CHAPTER II

TREATMENT OF IMPORTS INTO TURKEY

Article 17

With respect to its commercial imports, Turkey shall grant to the Community preferential
treatment such as to ensure a satisfactory increase in imports of agricultural products
originating in the Community.
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FINANCIAL PROTOCOL

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
and
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part,

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,

of the other part,

ANXIOUS to promote an accelerated development of the Turkish economy in order to facilitate the
pursuit of the objectives of the Agreement establishing an Association between the European Economic

Community and Turkey,

HAVE DESIGNATED AS THEIR PLENIPOTENTIARIES:

HIS MEJESTY THE KING OF THE BELGIANS:
Mr Pierre HARMEL,
Minister for Foreign Affairs;
THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Mr Walter SCHEEL,
Minister for Foreign Affairs;
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Mr Maurice SCHUMANN,

Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC:
Mr Mario PEDINI,

Under-Secretary of State for Foreign Affairs;
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HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG:

Mr Gaston THORN,

Minister for Foreign Affairs;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Mr J. M. A. H. LUNS,

Minister for Foreign Affairs;

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Mr Walter SCHEEL;

President in Office of the Council of the European Communities;

Mr Franco Maria MALFATTI,

President of the Commission of the European Communities;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Mr Thsan Sabri CAGLAYANGHL,

Minister for Foreign Affairs;

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Within the framework of the Association between the
European Economic Community and Turkey, the Com-
munity shall supplement Turkey’s own endeavours by
participating, in the manner laid down in this Protocol,
in measures to promote the development of that country.

Article 2

1.  Requests for financing may be submitted to the
European Investment Bank by the Turkish State, by an
authority and by public or private undertakings which
have their seat or a place of business in Turkey; the
Bank shall notify them of the action taken on their
application.

2. Investment projects shall be eligible for financing
where they:

(a) help to increase the productivity of the Turkish
economy and, in particular, aim to provide Turkey
with a better economic infrastructure, higher agricul-
tural output, and modern, efficiently-run public or
private undertakings in the industrial and service sec-
tors;

(b) further the aims of the Agreement of Association;

(c) are part of the Turkish Development Plan in force at
the relevant date.

3. With respect to the choice of investment projects
within the framework of the above provisions:

(a) only individual projects may be financed;

(b) as a general rule, investment projects which are to be
carried out on Turkish territory may be financed
irrespective of the sectors of the economy to which
they relate.

4. Special consideration shall be given to projects
which could serve to improve the Turkish balance of
payments.

Article 3

1. Requets which have been approved shall be finan-
ced by loans from the European Investment Bank
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acting on authority from the Member States of the
Community.

2. These loans may be granted up to an aggregate
amount of 195 million units of account, which may be
committed in a period expiring on 23 May 1976. Any
balance outstanding at the end of that period shall be
used in accordance with the provisions of this Protocol
until it is exhausted.

3.  The funds committed each year as a result of the
granting of loans shall be distributed as evenly as poss-
ible over the whole period in which this Protocol is in
force. However, relatively large amounts may, within
reasonable limits, be committed in the firts part of this
period.

4. To the amount specified in paragraph 2 there shall
be added the undisbursed portion of loans committed
pursuant to the first Financial Protocol but cancelled
before the whole or a part of the relevant payments had
been made.

Article 4

1. Requests for financing which are not submitted by
the Turkish Government cannot be approved without the
agreement of that Government.

2. Where a loan is granted to an undertaking or to an
authority other than the Turkish State, that loan shall be
subject 10 a guarantee from the Turkish State.

3. Undertakings whose risk capital comes wholly or
partly from countries of the Community shall have
access to the finance provided for in this Protocol on the
same conditions as undertakings with Turkish capital.

Article 5

1.  Loans shall be granted on the basis of the economic
features of the projects which they are to finance.

2. Loans, especially those for capital investment
projects, the return on which is indirect or long-term,

may be granted for a maximum of thirty years, and may.

be redemption-free for up to eight years. The rate of
interest on such loans must be not less than 2-5 % per
annum.

3. Loans for the financing of projects showing a nor-
mal return, which must account for not less than 30 %
of the amount of the loans granted to Turkey annually,
may be made on the following terms:

(a) a loan period and a redemption-free period deter-
mined by the Bank, subject to the limits laid down in
paragraph 2, with a view to facilitating the servicing
of loans by Turkey;

(b) a rate of interest of not less than 4-5 % per annum.

4. The loans referred o in the preceding paragraph
may be granted through the intermediary of appropriate
Turkish agencies.

The choice of projects to be financed through these
agencies and the terms on which loans by the Bank may
be granted by the agency or agencies concerned to re-
cipient undertakings, shall be subject to prior approval by
the Bank.

5. Repayments by recipient undertakings which are
not immediately needed by the intermediary agencies for
the redemption of loans from the Bank, shall be paid
into a special account; the use of such amounts shall be
subject to approval by the Bank.

Article 6

1. All nawral and legal persons who are nationals of
Turkey or of Member States of the Community may
participate on equal terms in tendering procedures,
invitations to tender, transactions and contracts relating
to projects for which loans have been granted.

2. The loans may by used to cover expenditure on im-
ports or domestic expenditure, where such expenditure is
necessary for carrying out approved capital investment
projects, including expenditure on planning, on the ser-
vices of consulting engineers and on technical assistance.

3. The Bank shall ensure that funds are used as
judiciously as possible and in accordance with the
objectives of the Agreement of Association.

Article 7

Turkey shall, for the whole period of a loan, make avail-
able to the recipients of the loan the currency necessary
for the payment of interest and commission, and for the
repayment of capital.

Article 8

Contributions under this Protocol for the execution of
certain projects may take the form of participation in
financing operations in which, in particular, third
countries, international finance organisations or credit
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and development authorities and institutions in Turkey
or of Member States of the Community may be concer-
ned.

Article 9

1. While this Protocol is in force the Community shall
examine the possibility of supplementing the amount of
the loans specified in Article 3 by loans granted by the
European Investment Bank from its own resources and
on market terms and whose aggregate amount may total
25 million units of account.

2. These loans would be used to finance projects
showing a normal return which are to be carried out in
Turkey by private undertakings.

3. The Statute of the European Investment Bank and
Articles 4, 7 and 8 of this Protocol shall apply to these
loans.

Article 10

The Contracting Parties shall, one year before expiry of
this Protocol, consider which of its provisions relating to
financial assitance might be adopted for a further period.

Article 11

This Protocol shall be annexed to the Agreement estab-
lishing an Association between the European Economic
Community and Turkey.

Article 12

1. This Protocol shall be ratified by the Signatory
States in accordance with their respective constitutional
requirements and, as regards the Community, shall be-
come binding by a Council Decision taken in accordance
with the Treaty establishing the Community and notified
to the Contracting Parties to the Agreement establishing
an Association between the European Economic Com-
munity and Turkey.

The above instruments of ratification and the act of
notification of conclusion shall be exchanged at Brussels.

2. This Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the date of exchange of the
instruments of ratification and act of notification of
conclusion, referred to in paragraph 1.

Article 13

This Protocol is drawn up in two copies in the Dutch,
French, German, Italian and Turkish languages, each of
these texts being equally authentic.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Financial Protocol.
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Done at Brussels this twenty-third day of November in the year one thousand nine hundred
and seventy.

For His Majesty the King of the Belgians,
Pierre HARMEL

For the President of the Federal Republic of Germany,
Walter SCHEEL

For the President of the French Republic,
Maurice SCHUMANN

For the President of the Italian Republic,
Mario PEDINI

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Gaston THORN

For Her Majesty the Queen of the Netherlands,
J. M. A. H. LUNS

For the Council of the European Communities,

Walter SCHEEL Franco Maria MALFATTI

For the President of the Republic of Turkey,
Ihsan Sabri CGAGLAYANGIL
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TILLEGSPROTOKOL

FINANSPROTOKOL

undertegnet i Bruxelles, den 23. november 1970
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TILLEGSPROTOKOL
PRAEAMBEL

HANS MAJESTAT BELGIERNES KONGE,

PRESIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,

PRZAESIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK,

PRASIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK,

HANS KONGELIGE HOJHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG,

HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE,

og

RADET FOR DE EUROPAISKE FALLESSKABER

pa den ene side, og

PRAESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN TYRKIET

pa den anden side,

HAR

I BETRAGTNING AF, at aftalen om oprettelse af en associering mellem Det europziske ekonomiske
Fzllesskab og Tyrkiet efier den forberedende fase fastsztter en overgangsfase for associeringen,

SOM KONSTATERER, at den forberedende fase i vid udstrzkning og i overensstemmelse med malsat-
ningen i associeringsaftalen har bidraget til at styrke de ekonomiske forbindelser i almindelighed og til at
udvide handelssamkvemmet i szrdeleshed mellem Det europaziske ekonomiske Fzllesskab og Tyrkiet,

SOM SK@NNER, at betingelserne for at g4 fra den forberedende fase il overgangsfasen er til stede,

SOM HAR SAT SIG FOR — i form af en tillegsprotokol — at fastsztte bestemmelserne vedrerende
vilkirene, retningslinjerne og tempoet for gennemforelse af denne overgangsfase,

I BETRAGTNING AF, at de kontraherende parter i lobet af overgangsfasen p4 grundlag af gensidige og
afpassede forpligtelser sikrer den gradvise oprettelse af en toldunion mellem Tyrkiet og Faellesskabet, savel
som en tilnzrmelse af den okonomiske politik i Tyrkiet og i Fallesskabet med henblik p4 at sikre associe-
ringens gode funktion samt udviklingen af nedvendige fxlles foranstaltninger med dette mal for gje —

UDPEGET som befuldma=gtigede:
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HANS MAJESTAT BELGIERNES KONGE:
Hr. Pierre HARMEL,

udenrigsminister;

PRASIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND:
Hr. Walter SCHEEL,

udenrigsminister;

PRAESIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK:
Hr. Maurice SCHUMANN,

udenrigsminister;

PRAESIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK:
Hr. Mario PEDINI,

understatssekretzer i udenrigsministeriet;

HANS KONGELIGE H@JHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG:
Hr. Gaston THORN,

udenrigsminister;

HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE:
Hr. J. M. A. H. LUNS,

udenrigsminister;

RADET FOR DE EUROPZEISKE FALLESSKABER:
Hr. Walter SCHEEL,

fungerende formand for Radet for De europziske Fzllesskaber;
Hr. Franco Maria MALFATTI,

formand for Kommissionen for De europaziske Fzllesskaber;

PRAESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN TYRKIET:
Hr. Thsan Sabri GAGLAYANGIL,

udenrigsminister;

SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet i god og beherig form,

ER BLEVET ENIGE om felgende bestemmelser, der er knyuet til associeringsaftalen som bilag:
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Artikel 1

Ved denne protokol fastszttes vilkirene, retningslinjerne og tempoet for gennemferelse af den
i artikel 4 i aftalen om oprettelse af en associering mellem Det europxiske skonomiske Felles-

skab og Tyrkiet nzvnte overgangsfase.

AFSNIT [

FRI BEVEGELIGHED FOR VARER

Artikel 2

1. Bestemmelserne i kapitel I, afdeling I og i kapitel II
i dette afsnit finder anvendelse pi:

a) varer fremstillet i Fallesskabet eller i Tyrkiet herun-
der dem, som helt eller delvis er fremstillet pa basis af
produkter, der kommer fra tredjelande, og som frit
kan omszutes i Fellesskabet eller i Tyrkiet;

b) varer, der kommer fra tredjelande, og som frit kan
omszttes i Fellesskabet eller i Tyrkiet.

2. Ved varer, som frit kan omszttes i Fazllesskabet
eller i Tyrkiet, forstds sidanne fra tredjelande kom-
mende varer, for hvilke de af Fallesskabet eller af
Tyrkiet foreskrevne formaliteter i forbindelse med ind-
forslen er blevet opfyldt, og for hvilke Fallesskabet eller
Tyrkiet har opkravet gzldende told og afgifter med til-
svarende virkning som told, og for hvilke disse told- eller
afgiftsbeleb ikke er blevet helt eller delvis godtgjort.

3. Varer, der er indfert fra wredjelande til Fallesskabet
eller Tyrkiet i henhold til en serlig toldordning p4 grund
af deres oprindelsesland eller udferselsland, kan ikke
betragtes som frit omszuelige, nir de genudferes til den
anden kontraherende part. Dog kan Associeringsradet
afvige fra denne regel pa vilkir, som det selv fastsatter.

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder kun anvendelse
pa varer, der udferes fra Fallesskabet eller Tyrkiet fra
datoen for undertegnelsen af denne protokol.

Artikel 3

L. Bestemmelserne i kapitel I, afdeling 1 og i kapitel II
i dette afsnit finder ligeledes anvendelse pa varer, der er
fremstillet i Fallesskabet eller i Tyrkiet, og til hvis frem-
stilling er medgaet produkter, som kommer fra tredje-
lande, og som ikke var frit omszttelige hverken i Felles-
skabet eller i Tyrkiet. For at disse bestemmelser kan
finde anvendelse pa nzvnte varer, kraves det dog, at der

t udforselsstaten opkreves en udligningsafgift, hvis sats
svarer til en procentdel af tolden i den fzlles toldtarif,
som er fastsat for de fra tredjelande kommende produk-
ter, som er medgdet til deres fremstilling. Denne pro-
centdel, der fastszttes af Associeringsridet for hver pe-
riode, som den bestemmer, er afhangig af den toldned-
settelse, som gives for disse varer i indferselsstaten. As-
socieringsridet fastsztter ligeledes retningslinjerne for
opkravning af udligningsafgiften under hensyntagen til
de regler, som var gzldende herfor for den 1. juli 1968 i
samhandelen mellem medlemsstaterne.

2. Udligningsafgiften opkreves dog ikke ved udfersel
fra Fellesskabet eller fra Tyrkiet af varer, der er frem-
stillet p4 de i denne artikel nzvnte vilkar, silenge satsen
for toldnedsazttelse for starstedelen af de varer, der ind-
fores til den anden kontraherende part, ikke overstiger
20 %, under hensyntagen til de forskellige tempi for
toldnedszuelser, som er fastsat i denne protokol.

Artikel 4

Associeringsradet fastlzgger under hensyntagen til de
metoder, der er vediaget af Fellesskabet vedrerende
samhandelen mellem medlemsstaterne, metoderne for
administrativt samarbejde ved anvendelse af artiklerne 2
og 3.

Artikel 5

1. Enhver kontraherende part, som skenner, at ulighe-
der, som skyldes anvendelsen af enten told eller kvantita-
tive restriktioner eller af enhver anden forholdsregel med
tilsvarende virkning over for indforsel sivel som enhver
anden forholdsregel af handelspolitisk karakter, vil
kunne medfere omlagninger i samhandelen eller forsir-
sage okonomiske vanskeligheder pA dens omride, kan
rette_henvendelse til Associeringsridet, som i giver fald
anbefaler metoder, der er egnede til at undgi de skade-
virkninger, der kunne opst4 deraf.
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2. Nar der viser sig omlegninger i samhandelen eller
okonomiske vanskeligheder, og den pigzldende part
skenner, at disse nedvendigger en ojeblikkelig indgriben,
kan den selv treffe de nedvendige beskyuelsesforanstalt-
ninger, samtidig med at den straks underretter Asso-
cieringsridet, som kan afgere, om det skal =ndre eller
opheve dem.

3.  Der skal fortrinsvis valges foranstaltninger, som
mindst muligt forstyrrer associeringens funktion og sr-
lig samhandelens normale udvikling.

Artikel 6

I lebet af overgangsfasen foretager de kontraherende
parter i det omfang, som er nedvendigt, for at associe-
ringen virker bedst muligt, en tilnzrmelse af deres admi-
nistrativt eller ved lov fastsatte bestemmelser pi toldom-
ridet under hensyntagen til de tilnzrmelser, der allerede
er foretaget af Fzllesskabets medlemsstater.

KAPITEL I

TOLDUNION

Afsnit 1

Fiernelse af tolden mellem Fallesskabet og Tyrkiet

Artikel 7

1. De kontraherende parter afstdr fra at indfere ny
indbyrdes indfersels- eller udferselstold eller afgifter med
tilsvarende virkning som told og fra at forhgje de told-
satser og afgifter, som de anvender i deres indbyrdes
samhandel p4 datoen for denne protokols ikrafttreden.

2. Associeringsradet kan dog bemyndige de kontrahe-
rende parter til at indfere ny udferselstold eller afgifter
med tilsvarende virkning som told, hvis det viser sig ned-
vendigt for virkeliggerelse af aftalens mal.

Artikel 8

Den indferselstold sivel som de afgifter med tilsvarende
virkning som told, som er i kraft mellem Fzllesskabet og
Tyrkiet, afskaffes gradvist i overensstemmelse med de i
artiklerne 9 il 11 fastsatte bestemmelser. '

Artikel 9

Fellesskabet afskaffer ved denne protokols ikrafurzden
told og afgifter med tilsvarende virkning som told for
indfersler, som kommer fra Tyrkiet.

Artikel 10

1.  For hver vare udger den over for Fallesskabet fak-
tisk anvendte toldsats pa datoen for denne protokols un-
dertegnelse den basistoldsats, ud fra hvilken Tyrkiet skal
foretage de succesive nedsattelser.

2. Det afviklingstempo, der skal folges af Tyrkiet, be-
stemmes pi folgende made: den farste nedsxttelse gen-
nemfores ved denne protokols ikrafurzden. Den anden
og tredje finder sted henholdsvis tre 4r og fem ar senere.
Den fjerde og de folgende nedszttelser finder sted hvert
ir, siledes at den sidste nedszttelse gennemferes ved
slutningen af overgangsperioden.

3. Hver nedszuelse gennemferes ved, at basistoldsat-
sen for hver vare senkes med 10 %.

Artikel 11

Uanset artikel 10, stk. 2 og 3, afskaffer Tyrkiet gradvist i

lebet af en periode pa toogtyve 4r basistolden over for
Fellesskabet for de varer, der er opfert i bilag 3, i fel-
gende tempo: hver sats nedszties med 5 % ved denne
protokols ikraftreden. Tre andre nedsiuelser pa 5 %
finder sted efter henholdsvis tre r, seks 4r og ti 4r.

Otte andre nedszttelser pa hver 10 % foretages henholds-
vis tolv, tretten, femten, sytten, atten, tyve, enogyve Og
toogtyve 4r efter denne protokols ikrafutreden.

Artikel 12

1.  Med henblik pi at beskytte udviklingen af en ny
forarbejdningsindustri, som ikke findes i Tyrkiet ved
denne protokols ikrafureden, eller for at sikre den
ekspansion af en eksisterende forarbejdningsindustri, der
er fastlagt i den tyrkiske udviklingsplan, som er under
gennemferelse pi pigzldende tidspunkt, kan Tyrkiet i
overgangsfasens forste otte ir foretage de nedvendige
®ndringer i bilag 3 pa betingelse af:

— at disse zndringer tilsammen kun angar en indfer-
selsverdi — beregnet p4 grundlag af tallene for 1967
— p4 hejst 10 % af indferslen fra Fallesskabet i lo-
bet af 1967;



218 Diario Oficial de las Comunidades Europeas

11/Vol. 07

— at vaerdien af indfersler fra Fzllesskabet af samtlige
de i bilag nr. 3 angivne varer — stadig beregnet efter
tallene for 1967 — ikke forhgjes.

De varer, der er tilfejet i bilag 3, kan straks pilegges
told beregnet i henhold til bestemmelserne i artikel 11;
varer, som er fjernet fra denne liste, palzegges straks told
beregnet i henhold til bestemmelserne i artikel 10.

2. Tyrkiet underretter Associeringsridet om de foran-
staltninger, som det pitznker at trzffe i overensstem-
melse med ovennzvnte bestemmelse.

3. Med samme formil som det i stk. 1 omutalte og in-
den for graenserne af 10 % af indferslen fra Fallesskabet
i lebet af 1967, kan Associeringsridet i lebet af over-
gangsfasen bemyndige Tyrkiet tl at genindfere, forheje
eller indfere indferselstold for de varer, der herer under
den i artikel 10 nzvnte ordning.

Disse toldforanstaltninger kan for hver af de positioner,
som de angir, hejst have den varditold, der anvendes
over for indfersel fra Fzllesskabet til 25 %.

4. Associeringsridet kan fravige bestemmelserne i stk.
1 og 3.

Artikel 13

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 9 til 11 kan de
kontraherende parter helt eller delvis suspendere op-
krzvningen af told pi varer indfert fra den anden part,
som skal have meddelelse herom, szrligt — hvad angir
Tyrkiet — med henblik p4 at lette udferslen af visse va-
rer, der er nedvendige for at fremme dets ekonomiske
udvikling.

2. De kontraherende parter erklerer sig rede til at
nedsztte deres toldsatser over for den anden part i et
hurtigere tempo end det, som er fastsat i artiklerne 9 til
11, safremt deres almindelige ekonomiske situation og
den pigzldende erhvervsgrens forhold ger det muligt.
Associeringsridet revter henstillinger med henblik herpa.

Artikel 14

L tilfelde af at Tyrkiet afskaffer en afgift med tilsvarende
virkning som told over for et tredjeland i et hurtigere
tempo end det i artiklerne 10 og 11 nazvnte, skal samme
tempo anvendes ved afskaffelsen af denne afgift over for
Fallesskabet.

Artikel 15

Med forbehold af bestemmelserne i artikel 7, stk. 2, af-
skaffer de kontraherende parter senest fire 4r efter denne
protokols ikrafttreden indbyrdes udferselstold og afgif-
ter med tilsvarende virkning som told.

Artikel 16

1. Bestemmelserne i artikel 7, stk. 1, og i artiklerne 8
til 15 anvendes p4 finanstold.

2. Ved denne protokols ikrafitreden underretter Fel-
lesskabet og Tyrkiet Associeringsradet om deres finans-
toldsatser.

3. Tyrkiet bevarer retten til at erstatte disse finans-
toldsatser med en intern afgift i overensstemmelse med
bestemmelserne i artikel 44.

4. Safremt Associeringsridet finder, at det volder
Tyrkiet alvorlige vanskeligheder at aflese en finanstold,
bemyndiger det Tyrkiet til at opretholde denne told pa
betingelse af, at den afskaffes senest ved overgangsfasens
slutning. Anmodning om sidan bemyndigelse skal fore-
ligge inden for tolv maneder fra denne protokols ikraft-
treden.

Tyrkiet kan imidlertid bevare den pigzldende told, indtil
Associeringsridet har truffet en afgorelse.

Afdeling 11

Tyrkiets indferelse af den falles toldtarif

Artikel 17

Tilpasningen af Tyrkiets toldtarif il den falles toldtarif
finder sted i lobet af overgangsfasen i overensstemmelse
med nedenstdende retningslinjer p basis af de af Tyrkiet
faktisk anvendte toldsatser over for tredjelande pa da-
toen for undertegnelsen af denne protokol.

1. For de varer, for hvilke de af Tyrkiet faktisk anvendte
satser pd ovennzvnte dato ikke afviger mere end
15 % fra satserne i den falles toldtarif, avendes sidst-
nzvnte satser et ir efter den i artikel 10 fastsatte an-
den nedsztielse af tolden.

2. I de avrige tilfzlde anvender Tyrkiet et 4r efter den i
artikel 10 fastsatte anden nedsetielse af tolden, en
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told, der formindsker forskellen mellem den ved un-
dertegnelsen af denne protokol faktisk anvendte sats
og satsen ifelge den felles toldtarif med 20 %.

3. Denne forskel formindskes yderligere med 20 % ved
den i artikel 10 fastsatte femte og syvende nedszttelse
af tolden.

4. Den falles toldtarif gennemferes i sin helhed ved den
i artikel 10 fastsatte tiende nedszttelse af tolden.

Artikel 18

Uanset artikel 17 foretager Tyrkiet for de varer, som er
opfort i bilag 3, en tilpasning af sin tarif i lebet af en
periode pa toogtyve 4r pa felgende made:

1. For de varer, pA hvilke den af Tyrkiet faktisk an-

vendte told pi datoen for undertegnelsen af denne

protokol ikke afviger mere end 15 % fra tolden ifelge
den fzlles toldtarif, anvendes sidstnzvnte told fra den
i artike! 11 fastsatte fjerde toldnedszttelse.

2. I de ovrige tilflde anvender Tyrkiet fra den i artikel
11 fastsatte fjerde toldnedszttelse en told, der for-
mindsker forskellen mellem den sats, som faktisk an-
vendes pi datoen for undertegnelsen af denne pro-
tokol, og satsen ifelge den fzlles toldtarif med 20 %.

3. Denne forskel formindskes yderligere med henholds-
vis 30% og 20% fra den i artikel 11 fastsatte
syvende og niende nedsazttelse.

4. Den fzlles toldtarif gennemfares fuldt ud ved slutnin-
gen af det wogtyvende ir.

Artikel 19

1. For visse varer, der hojst kan udgere 10 % af ver-
dien af Tyrkiets samlede indfersel i 1967, har Tyrkiet ef-
ter hering i Associeringsridet ret til at udsztte de told-
senkninger, som det ifelge artiklerne 17 og 18 skulle
gennemfere over for tredjelande, til slutningen af det
toogtyvende ir efter denne protokols ikrafttrzden.

2. For visse varer, der hejst kan udgere 5 % af ver-
dien af Tyrkiets samlede indfersel i 1967, har Tyrkiet ef-
ter hering i Associeringsradet ret til over for tredjelande
at opretholde satser, der er hejere end tolden ifelge den
fxlles toldiarif efter en periode pa toogtyve Ar.

3.  Gennemferelse af bestemmelserne i de foregiende
stykker m4 dog ikke berere den fri bevegelighed for va-
rer inden for associeringen og kan ikke give anledning
til, at Tyrkiet paberaber sig artikel 5.

4. Tyrkiet opretholder i tilfzlde af, at tilpasningen af
dets toldtarif til den fzlles toldtarif fremskyndes, overfor
Fzllesskabet en preference, der svarer til den, som fel-
ger af de i dette kapitel fastsatte ordninger.

For de varer, der er opfert i bilag 3, kan en sidan
fremskyndelse ikke finde sted fer slutningen af over-
gangsfasen uden Associeringsradets forudgiende bemyn-
digelse.

5.  For de toldsatser, der er bemyndiget i henhold til
artikel 16, stk. 4, forste afsnit, eller som Tyrkiet fore-
lebig kan opretholde i overensstemmelse med artikel 16,
stk. 4, andet afsnit, undtages Tyrkiet fra at gennemfere
bestemmelserne i artiklerne 17 og 18. Nir bemyndigelsen
udleber, anvender Tyrkiet de toldsatser, som ville felge
af gennemfarelsen af disse artikler.

Artikel 20

1. For at lette indferslen af visse varer, der kommer
fra tredjelande, med hvilke Tyrkiet har bilaterale handels-
aftaler, har Tyrkiet — sifremt sidanne aftaler vasentligt
berores ved anvendelse af bestemmelserne i denne pro-
okol eller af forholdsregler, der er truffet med henblik
pa dens gennemforelse — ret til at indremme told-
kontingenter, for hvilke der ydes toldnedszutelse
eller toldfrihed, med Associeringsridets forudgiende
bemyndigelse.

2. En sidan bemyndigelse betragtes som givet, nir de
i foregdende stk. nzvnte toldkontingenter opfylder fel-
gende betingelser:

a) den samlede vardi af disse kontingenter Arligt ikke
overstiger 10 % af gennemsnitsverdien af den tyr-
kiske indfersel fra tredjelande i labet af de sidste tre
ir, for hvilke statistiske oplysninger foreligger, med
fradrag af den indfersel, som har fundet sted ved
hjzlp af de i bilag 4 nzvnte midler. Fra disse 10 %
trekkes toldfri indfersler fra tredjelande som er fore-
taget inden for rammerne af bilag 4;

b) for hver vare mi den indferselsverdi, der er fastsat
inden for rammerne af toldkontingenterne, ikke
overstige en tredjedel af gennemsnitsverdien af den
tyrkiske indfersel af denne vare fra tredjelande i de
tre sidste 4r, for hvilke statistiske oplysninger forelig-
ger.

3. Tyrkiet underretter Associeringsradet om de foran-
staltninger, som det pitznker at trzffe i overensstem-
melse med bestemmelserne i stk. 2.
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Ved slutningen af overgangsfasen kan Associeringsradet
afgere, om bestemmelserne i stk. 2 skal ophzves eller
@ndres.

4. Lintet tilfelde kan toldsatsen for et toldkontingent
vare lavere end den sats, der faktisk anvendes af Tyrkiet
over for indfersler fra Fzllesskabet.

KAPITEL II

AFSKAFFELSE AF KVANTITATIVE RESTRIKTIONER
MELLEM DE KONTRAHERENDE PARTER

Artikel 21

Kvantitative indferselsrestriktioner sivel som alle foran-
staltninger med tilsvarende virkning er med forbehold af
nedennzvnte bestemmelser forbudt mellem de kontrahe-
rende parter.

Artikel 22

1. De kontraherende parter afholder sig fra indbyrdes
at indfere nye kvantitative restriktioner eller foranstalt-
ninger med tilsvarende virkning ved indfersel.

2. For Tyrkiets vedkommende gzider denne forplig-
telse dog ved denne protokols ikrafttreden kun for 35 %
af dets egen indfersel fra Fellesskabet i 1967. Denne
procentsats forhejes til 40, 45, 60 og 80 % henholdsvis
tre, otte, tretten og atten ir efter denne protokols ikraft-
treden.

3. Seks mineder fer hver af de tre sidste tidsfrister un-
derseger Associeringsradet virkningerne af forhajelsen af
liberaliseringssatsen for den okonomiske udvikling i
Tyrkiet og afger i givet fald, for at sikre en hurtigere
ekonomisk udvikling i Tyrkiet, at udszue den pigzl-
dende forhejelse med en frist, som den fastszteer.

Hvis en sidan afgerelse ikke foreligger, udszttes den pa-
gzldende forhejelse et 4r. Undersegelsesproceduren gen-
tages pi ny seks mineder for udlebet af denne frist. En
ny udsaztielse pa et ir finder sted, safremt Associerings-
ridet igen ikke trzffer en afgerelse.

Ved udlebet af denne sidste frist gennemferes forhgjel-
sen af liberaliseringssatsen af Tyrkiet, medmindre Asso-
cieringsridet treffer anden afgorelse.

4. Ved undertegnelsen af denne protokol underrettes
Fellesskabet om listen over de varer, der frit kan indfe-

res fra Fellesskabet til Tyrkiet. Denne liste konsolideres
over for Fellesskabet. Listerne over de varer, der liberali-
seres til de respektive frister i stk. 2, meddeles Fallesska-
bet og konsolideres over for dette.

5. Tyrkiet kan genindfere kvantitative indferesels-
restriktioner for varer, som er liberaliseret, men ikke
konsolideret i medfor af denne artikel, pa betingelse af,
at der for Fellesskabet ibnes kontingenter, der mindst
udger 75 % af gennemsnittet af indferslerne fra Falles-
skabet i lebet af de tre sidste 4r forud for denne genind-
forelse. Disse kontingenter er underkastet bestemmel-
serne i artikel 25, stk. 4.

6. Tyrkiet indremmer under alle omstzendigheder ikke
Fzllesskabet en mindre gunstig behandling end tredje-
lande.

Artikel 23

Med forbehold af artikel 22, stk. 5, afstir de kontrahe-
rende parter fra i deres indbyrdes samhandel at gore de
pd datoen for denne protokols ikrafureden galdende
kvantitative restriktioner og foranstaltninger med tilsva-
rende virkning mere restriktive.

Artikel 24

Ved denne protokols ikrafttreden ophaver Fzllesskabet
alle kvantitative restriktioner ved indfersel fra Tyrkiet.
Denne liberalisering konsolideres over for Tyrkiet.

Artikel 25

1. Tyrkiet ophaver gradvist de kvantitative restriktio-
ner ved indfersel fra Fallesskabet pa de i folgende stk.
nzvnte betingelser.

2. Et 4r efter denne protokols ikrafttreden .dbnes der
til gunst for Fzllesskabet indferselskontingenter for hver
af de varer, som ikke er liberaliseret i Tyrkiet. Disse kon-
tingenter fastszttes siledes, at de svarer til gennemsnittet
af indferslen fra Fallesskabet i labet af de sidste tre r,
for hvilke statistiske oplysninger foreligger, med fradrag
af indfersel foretaget

a) med sxrlige bistandsmidler knyttet til bestemte in-
vesteringsprojekter;

b) uden valutatildeling;

c) inden for rammerne af loven om fremme af investe-
ring af udenlandsk kapital.
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3. Sifremt indferslen fra Fzllesskabet af en vare, som
ikke er liberaliseret, i lobet af det farste ar efter denne
protokols ikrafureden ikke udgor 7 % af den samlede
indfersel af denne vare, oprettes et kontingent, der sva-
rer til 7 % af denne indforsel et ir efter denne protokols
ikraftireden.

4. Tre Ar efter denne protokols ikrafttreden foreger
Tyrkiet alle de siledes fastsatte kontingenter for i for-
hold til det foregaende 4r at gennemfere en foregelse pa
mindst 10 % af den samlede verdi og pA mindst 5 % af
verdien af kontingentet for hver vare. Hvert andet ir fo-
reges disse verdier tilsvarende i forhold til den forud-
giende periode.

5. Fra det trettende 4r efter denne protokols ikrafttre-
den foreges hvert kontingent med mindst 20 % hvert an-
det 4r i forhold til den forudgiende periode.

6. Sifremt en vare, som ikke er liberaliseret, slet ikke
har veret indfert til Tyrkiet i lebet af det forste ir efter
denne protokols ikrafurzden, fastsztter Associeringsri-
det retningslinjerne for ibning og forhejelse af et kontin-
gent.

7. Sifremt Associeringsridet konstaterer, at indferslen
af en vare, som ikke er liberaliseret i to p4 hinanden fol-
gende 4r, har varet vasentlig. mindre end det gzldende
kontingent, kan dette kontingent ikke tages i betragtning
ved beregning af kontingenternes samlede verdi. I et si-
dant tilfelde ophzver Tyrkiet kontingenteringen af
denne vare over for Fzllesskabet.

8. Alle kvantitative restriktioner for indfersel til
Tyrkiet skal vare fjernet senest toogtyve ir efter denne
protokols ikrafttreden.

Artikel 26

1. De kontraherende parter ophzver indbyrdes alle
foranstaltninger med tilsvarende virkning som kvantita-
tive indforselsrestriktioner senest ved slutningen af en pe-
riode pa toogtyve ir. Associeringsrddet retter henstillin-
ger om gradvise tilpasninger i lobet af denne periode un-
der hensyntagen til bestemmelser, der er truffet inden for
Fezllesskabet.

2. Iser ophzver Tyrkiet gradvis den sikkerhed, som
skal stilles af importererne ved indfersel af varer, der
kommer fra Fzllesskabet, i overensstemmelse med de i
artiklerne 10 og 11 fastsatte tempi.

Ved denne protokols ikrafttreden sznkes desuden den
sikkerhedsstillelse, der udger mere end 140 % af told-
verdien for de varer, der indferes fra Fzllesskabet, for
si vidt angir dele og tilbehor til keretejer henherende

under position 87.06 i den tyrkiske toldtarif, og som for
de andre varers vedkommende udger mere end 120 % af
toldvaerdien, til de ovennaevnte trin.

Artikel 27

1. Kvantitative udferselsrestriktioner savel som alle
foranstaltninger med tilsvarende virkning er forbudt
mellem de kontraherende parter.

Fallesskabet og Tyrkiet afskaffer indbyrdes senest ved
slutningen af overgangsfasen kvantitative udferselsre-
striktioner og alle foranstaltninger med tilsvarende virk-
ning.

2. Uanset foregiende stk. kan Fazllesskabet og Tyrkiet
efter konsultation i Associeringsridet opretholde eller
indfere udforselsrestriktioner for basisprodukter i ned-
vendigt omfang for at fremme udviklingen af visse
erhvervsgrene eller for at imodega en eventuel knaphed
af disse produkter.

I et sadant tilfzlde 4bner den pagz!dende part et kontin-
gent for den anden part under hensyntagen dels til gen-
nemsnittet af udforslen for de sidste tre ar, for hvilke sta-
tistiske oplysninger foreligger, og dels til samhandelens
normale udvikling som felge af den gradvise gennem-
forelse af toldunionen.

Artikel 28

Tyrkiet erklerer sig rede til over for Fazllesskabet at
fierne sine kvantitative ind- og udferselsrestriktioner i et
hurtigere tempo end det, der er fastsat i de foregiende
artikler, sAfremt dets almindelige ekonomiske situation
og den pagzldende erhvervsgrens forhold tillader det.
Associeringsridet retter med henblik herpa henstillinger
til Tyrkiet.

Artikel 29

Bestemmelserne i artiklerne 21 til 27 er ikke ul hinder
for sadanne forbud eller restriktioner vedrerende indfor-
sel, udfersel eller transit, som er begrundet i hensynet til
den offentlige szdelighed, den offentlige orden, den of-
fentlige sikkerhed, beskyttelse af menneskers og dyrs liv
og sundhed, beskyttelse af planter, beskyttelse af natio-
nale skatte af kunstnerisk, historisk eller arkzologisk
verdi eller beskyttelse af industriel og kommerciel ejen-
domsret. Disse forbud eller restriktioner ma dog hverken
udgere et middel til vilkirlig forskelsbehandling eller en
skjult begrensning af samhandelen mellem de kontrahe-
rende parter.
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Artikel 30 KAPITEL IV

1. De kontraherende parter tilpasser gradvist de stats-

lige handelsmonopoler, siledes at enhver forskelsbehand- LANDBRUG

ling af statsborgerne i Fzllesskabets medlemsstater og i

Tyrkiet med hensyn til forsynings- og afsztningsvilkar er

udelukket ved udlabet af en periode p toogtyve 4r. Artikel 32

Denne artikels bestemmelser finder anvendelse p4 ethvert
organ, gennem hvilket en medlemsstat eller Tyrkiet, de
jure eller de facto, direkte eller indirekte, kontrollerer,
leder eller aver markbar indflydelse pi indfersel eller
udfersel mellem Fellesskabet og Tyrkiet. Disse bestem-
melser finder ogsid anvendelse pi statskoncessionerede
monopoler.

2. De kontraherende parter afholder sig fra at indfere
nye foranstaltninger, som strider mod de i stk. 1 anferte
principper, eller som begrznser rzkkevidden af de ar-
tikler, der angar afskaffelse af told og kvantitative restrik-
tioner mellem dem.

3. Associeringsrddet fastsztter senest seks ir efter

denne protokols ikrafttreden retningslinjerne og tempoet

for tilpasningen af de i denne artikel omhandlede tyrki-

ske monopoler samt for formindskelsen af hindringerne
for samhandelen mellem Fzllesskabet og Tyrkiet.

Indtil Associeringsradet har truffet den i foregiende afs-
nit fastsatte afgerelse, anvender de kontraherende parter
for de varer, der er underkastet et monopol hos den an-
den kontraherende part, en behandling, som er mindst
lige si gunstig som den, der anvendes for samme varer
for det mest begunstigede tredjeland.

4. De kontraherende parters forpligtelser gzlder kun
i det omfang, de er forenelige med bestiende interna-
tionale aftaler.

KAPITEL III

VARER, DER VED DERES INDFORSEL TIL FELLESSKA-

BET ER UNDERKASTET EN SZRLIG ORDNING SOM

FOLGE AF GENNEMFORELSEN AF DEN FZELLES
LANDBRUGSPOLITIK

Artikel 31

Den ordning for landbrugsvarer, som er fastsat i kapitel
IV, finder anvendelse pa de varer, der ved deres indfor-
sel til Faellesskabet er underkastet en szclig ordning som
folge af gennemforelsen af den falles landbrugspolitik.

Bestemmelserne i denne protokol finder anvendelse pi
landbrugsvarer, medmindre andet er fastsat i artiklerne
33 ul 35.

Artikel 33

1. I lebet af en periode pi toogtyve ir foretager
Tyrkiet en tilpasning af sin landbrugspolitik med henblik
pa ved slutningen af denne periode at indfere foranstalt-
ninger inden for den falles landbrugspolitik, som er ned-
vendige i Tyrkiet for gennemforelsen af den frie bevege-
lighed for landbrugsvarer mellem Fellesskabet og
Tyrkiet.

2. I'lebet af den i stk. 1 nzvnte periode tager Falles-
skabet ved fastleggelsen eller ved den yderligere udvik-
ling af sin landbrugspolitik hensyn til det tyrkiske land-
brugs interesser. Tyrkiet giver med henblik herpa Falles-
skabet alle nedvendige oplysninger.

3. Fellesskabet underretter Tyrkiet savel om Kommis-
sionens forslag vedrerende fastlzggelsen eller udviklin-
gen af den falles landbrugspolitik som om udtalelser og
beslutninger vedrerende disse forslag.

4. Associeringsridet treffer afgorelse om de indberet-
ninger, som Tyrkiet inden for landbrugsomridet skal
foretage til Fzllesskabet.

5. Der kan i Associeringsridet finde konsultationer
sted om de i stk. 3 nzvnte forslag fra Kommissionen og
om de forholdsregler, som Tyrkiet pAtznker at traffe in-
den for landbrugsomraidet i overensstemmelse med stk. 1.

Artikel 34

1. Ved slutningen af perioden p4 toogtyve ir vedtager
Associeringsridet efter at have konstateret, at Tyrkiet
har indfert de i artikel 33, stk. 1 nevnte foranstaltninger
inden for den felles landbrugspolitik, de nedvendige be-
stemmelser for gennemforelsen af den frie bevaegelighed
for landbrugsvarer mellem Fellesskabet og Tyrkiet.

2. De i stk. 1 nzvnte bestemmelser kan medfere
enhver nedvendig fravigelse af de i denne protokol fast-
satte regler.

3. Associeringsridet kan ®ndre den i stk. 1 navnte
dato.
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Artikel 35

1. Indil de i artikel 34 fastsatte bestemmelser er ved-
taget og med forbehold af artiklerne 7 ul 11, 15 il 18,
19, stk. 1 og 5, 21 til 27 og 30, indremmer Fellesskabet
og Tyrkiet i deres samhandel med landbrugsvarer hinan-
den en przferenceordning, hvis omfang og nzrmere ud-
formning faststtes af Associeringsridet.

2. Den ordning, der finder anvendelse fra begyndelsen
af overgangsfasen, er dog fastsat i bilag 6.

3. Et 4r cfter denne protokols ikrafttreden og dernest
hvert andet ir underseger Associeringsridet pa begzring
fra en af parterne resultaterne af den praferenceordning,
der finder anvendelse pA landbrugsvarer. Det kan treffe
afgorelse om forbedringer, som maitte vise sig nedven-
dige med henblik pi at sikre den gradvise gennemferelse
af associeringsaftalens mal.

4.  Bestemmelserne i artikel 34, stk. 2, finder anven-
delse.

AFSNIT IT

BEVAGELIGHED FOR PERSONER OG TJENESTEYDELSER

KAPITEL I

ARBEJDSKRAFTEN

Artikel 36

Arbejdskraftens frie bevegelighed mellem Fallesskabets
medlemsstater og Tyrkiet vil blive gradvist gennemfort i
overensstemmelse med de i artikel 12 i associeringsafta-
len anferte principper mellem afslutningen af det tolvie
og toogtyvende Ar for aftalens ikrafureden.

Associeringsradet treffer beslutning om de nedvendige
retningslinjer med henblik herpa.

Artikel 37

Hver medlemsstat opretter for arbejdstagere af tyrkisk
nationalitet, som er beskzftiget i Fzllesskabet, en ord-
ning, hvorunder der ikke finder nogen i nationalitet
begrundet forskelsbehandling sted i forhold til arbejdsta-
gere, som er statsborgere i andre af Fallesskabets med-
lemsstater, for s4 vidt angar arbejdsvilkar og aflenning.

Artikel 38

Indtil den gradvise gennemferelse af arbejdskraftens frie
bevagelighed mellem Fellesskabets medlemsstater og
Tyrkiet er foretaget, kan Associeringsridet undersege
alle spergsmal i forbindelse med den geografiske og fag-
lige bevagelighed for arbejdstagere af tyrkisk nationali-
tet, serlig forlengelse af arbejds- og opholdstilladelser
med henblik pa at lette beskzftigelsen af disse arbejdsta-
gere i hver medlemsstat.

Associerungsridet kan med henblik herpa rette hen-
stillinger til medlemsstaterne.

Artikel 39

1. Fer udgangen af det ferste ir efter denne protokols
ikrafureden vedtager Associeringsridet bestemmelser
vedrerende social tryghed for arbejdstagere af tyrkisk
nationalitet, som beveger sig inden for Fallesskabet og
for deres familie, som opholder sig inden for Fellesska-
bet.

2. Disse bestemmelser skal gare det muligt for arbejds-
wagere af tyrkisk nationalitet efter endnu ikke fastlagte
retningslinjer at opni en sammenlagning af tidsrum, i
hvilke de har varet forsikret eller beskzftiget i de forskel-
lige medlemsstater, for si vidt angir pension og andre
ydelser udbetalt p4 grund af alderdom, dedsfald eller in-
validitet, sivel som sygeforsorg for arbejdstageren og for
hans familie, som opholder sig inden for Fallesskabet.
Disse bestemmelser kan ikke skabe en forpligtelse for
Fallesskabets medlemsstater til at tage hensyn til de tids-
rum, der er forlebet i Tyrkiet.

3. De ovennzvnte bestemmelser skal gere det muligt
at sikre udbetaling af familietilleg, sifremt arbejdsta-
gerens familie opholder sig inden for Fellesskabet.

4. De pensioner og andre ydelser, der udbetales pi
grund af alderdom, dedsfald eller invaliditet, og som er
erhvervet ved anvendelse af de i stk. 2 nxvnte bestem-
melser, skal kunne udferes til Tyrkiet.

5. De i denne artikel nevnte bestemmelser berorer
ikke de rettigheder og forpligtelser, der felger af eksiste-
rende bilaterale aftaler mellem Tyrkiet og Fallesskabets
medlemsstater, i det omfang disse fastsatter en mere
gunstig ordning for tyrkiske statsborgere.
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Artikel 40

Associeringsridet kan rette henstillinger til medlemssta-
terne og til Tyrkiet for at fremme udvekslingen af unge
arbejdstagere under hensyntagen til de foranstaltninger,
der felger af medlemsstaternes gennemforelse af artikel
. 50 1 traktaten om oprettelse af Fzllesskabet.

KAPITEL II

ETABLERINGSRET, TJENESTEYDELSER OG
TRANSPORT

Artikel 41

1. De kontraherende parter afholder sig fra indbyrdes
at indfere nye restriktioner, der hindrer etableringsfrihe-
den og den frie udveksling af tjenesteydelser.

2. Associeringsridet fastsztter i overensstemmelse
med principperne i artiklerne 13 og 14 i associeringsafta-
len tempoet og retningslinjerne, ifelge hvilke de kontra-
herende parter indbyrdes gradvis afskaffer restriktioner,
der hindrer etableringsfriheden og den frie udveksling af
tjenesteydelser.

Associeringsradet fastszuer dette tempo og disse ret-
ningslinjer for de forskellige former for virksomhed un-
der hensyntagen til tilsvarende bestemmelser, der alle-
rede er truffet af Fellesskabet p4 disse omrider samt til
Tyrkiets serlige situation p4 det ekonomiske og sociale
omride. De aktiviteter, der serlig bidrager til udvikling
af produktionen og samhandelen, vil f4 forrang.

Artikel 42

1. T overenstemmelse med retningslinjer, som Associe-
ringsridet vedtager under sarlig hensyntagen til Tyrkiets
geografiske beliggenhed, udstrekker Associeringsridet
bestemmelserne vedrerende transport i traktaten om
oprettelse af Fallesskabet til at galde for Tyrkiet. Det
kan pi samme betingelser udstrekke retsakter vedtaget
af Fellesskabet med henblik pa gennemforelse af disse
bestemmelser vedrerende transporter med jernbane, ad
landeveje og sejlbare vandveje til at gzlde for Tyrkiet.

2. Sifremt Fezllesskabet i medfer af artikel 84, stk. 2, i
traktaten om oprettelse af Fzllesskabet fastsztter be-
stemmelser for se- og luftfart, treffer Associeringsridet
beslutning om, hvorvidt, i hvilket omfang og p4 hvilken
mide bestemmelser vil kunne fastszttes for Tyrkiets se-
og luftfart.

AFSNIT III

TILNZERMELSE AF DEN GKONOMISKE POLITIK

KAPITEL I

KONKURRENCE, SKATTER OG AFGIFTER OG
TILN/ERMELSE AF LOVGIVNINGERNE

Artikel 43

1. Associeringsridet vedtager inden for en frist af seks
ir fra denne protokols ikraftiraden vilkirene for og den
nzrmere udformning af de principper, der er navnt i
artiklerne 85, 86, 90 og 92 i traktaten om oprettelse af
Fzllesskabet.

2. I overgangsfasen kan Tyrkiet betragtes som va-
rende i den situation, som er nzvnt i artikel 92, stk. 3,
litra a), i traktaten om oprettelse af Fllesskabet. Som

folge heraf betragtes statte til fremme af dets ekonomi-
ske udvikling som forenelig med associeringens funktion,
for s4 vidt som stotten ikke @ndrer samhandelsbetingel-
serne i et omfang, der strider mod de kontraherende par-
ters felles interesser.

Ved slutningen af overgangsfasen trzffer Associerings-
ridet under hensyntagen til Tyrkiets ekonomiske situa-
tion pi dette tidspunkt afgerelse om, hvorvidt det er
nedvendigt at forlenge de i foregiende stk. navnte
bestemmelser.

Artikel 44

1. Ingen kontraherende part mi direkee eller indirekte
palegge varer fra den anden kontraherende part interne
afgifter af nogen art, som er hejere end de afgifter, der
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direkte’ eller indirekte pilegges lignende indenlandske
varer.

Ingen kontraherende part m4 palegge varer fra den an-
den kontraherende part interne afgifter, som indirekte vil
kunne beskytte andre produktioner.

De kontraherende parter ophzver senest ved begyndel-
sen af det tredje 4r efter denne protokols ikraftireeden de
bestemmelser, der er i kraft pi datoen for undertegnelsen
af denne, og som strider mod ovenstiende regler.

2. I samhandelen mellem Fezllesskabet og Tyrkiet kan
der ved udfersel af varer ikke ydes godtgerelse for in-
denlandske afgifter ud over det beleb, der har varet pa-
lagt dem direkte eller indirekte.

3. Sifremt der opkrzves omsztningsafgift som en ku-
mulativ flerledsafgift, kan der, med hensyn til interne af-
gifter som palegges indferte varer, eller godtgerelse for
udferte varer, fastszttes gennemsnitssatser for varer eller
grupper af varer, dog under iagttagelse af de i fore-
giende stk. anfarte principper.

4. Associeringsridet drager omsorg for, at de fore-
giende bestemmelser gennemferes under hensyntagen til
den af Fellesskabet indvundne erfaringer pi det i denne
artikel omhandlede omrade.

Artikel 45

For si vidt angir andre skatter end omsatningsafgifter,
forbrugsafgifter og andre indirekte skatter, kan fritagelse
for afgiftsbetaling eller godtgerelse af afgifter ved udfor-
sel ikke ydes, og udligningsafgifter ved indfersel kan
ikke palegges i samhandelen mellem Fellesskabet og
Tyrkiet, medmindre Associeringsridet pi forhind har
godkendt de pitenkte foranstaltninger for en begranset
periode.

Artikel 46

De.kontraherende parter kan indfere de beskyttelsesfor-
anstaltninger, som de skenner nedvendige for at af-
hjzlpe de vanskeligheder, der folger, enten fordi Asso-
cieringsridet ikke har truffer de i artikel 43, stk. 1
nevnte afgerelser om fastszttelse af vilkirene for og den
narmere udformning af gennemferelsen, eller fordi de i
artiklerne 44 og 45 fastsatte afgerelser eller bestemmelser
ikke er blevet gennemfort.

Artikel 47

1.  Safremt Associeringsridet i lebet af en periode pi
toogtyve ir efter anmodning fra en af de kontraherende
parter fastslir, at der finder dumping sted i samhandelen
mellem Fellesskabet og Tyrkiet, retter det henstilling til
den eller dem, der foretager dumping med henblik pi at
bringe den til opher.

2.  Den krznkede part kan efter at have underrettet
Associeringsradet herom trzffe beskyttelsesforanstaltnin-
ger i tilfzlde af:

a) at Associeringsridet inden for en frist af tre mineder
fra anmodningens indgivelse ikke har truffet nogen
afgorelse i medfer af stk. 1;

b) at dumpingen pi trods af de i stk. 1 fastsatte henstil-
linger fortsztter.

Sifremt den krenkende parts interesser nedvendiggor en
ojeblikkelig indsats, kan denne part desuden efter at
have underrettet Associeringsridet herom i forebyggende
ojemed trzffe forelabige beskytielsesforanstaltninger, he-
runder antidumpingtold. Disse foranstaltninger kan hajst
vare i tre mineder fra indgivelse af anmodningen eller
fra den dato, pa hvilken den krenkede part har truffet
beskyutelsesforanstaltninger i medfer af litra b) i fore-
giende afsnit.

3. Safremt der er truffet beskyttelsesforanstaltninger i
de i stk. 2, ferse afsnit, litra a) eller andet afsnit nzvnte
tilfelde, kan Associeringsridet pi ethvert tidspunkt
treffe afgerelse om, at disse beskyttelsesforanstaltninger
skal suspenderes indtil de i stk. 1 fastsatte henstillinger er
foretaget.

Safremt beskyttelsesforanstaltningerne er truffet i det i
stk. 2, ferste afsnit, litra b) nzvnte tilfzlde, kan Associe-
ringsridet henstille, at disse beskyttelsesforanstalininger
ophaves eller ndres.

4.  Varer med oprindelse hos en af de kontraherende
parter, eller som frit kan omszties der, og som er blevet
udfert til den anden kontraherende part, tillades genind-
fort til forstnevnte part, uden at de kan pilaegges told
eller undergives kvantitative restriktioner eller foranstalt-
ninger med tilsvarende virkning.

Associeringsridet kan rette enhver nedvendig henstilling
med henblik pA anvendelse af dette stykke under hensyn-
tagen til de erfaringer, som Fellesskabet har indvundet
pA dette omrade.

Artikel 48

Associeringsridet kan henstille ul hver af de kontrahe-
rende parter at treffe foranstaltninger med henblik pa en
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tilnzrmelse af de ved lov eller administrativt fastsatte
bestemmelser p4 de omrider, der ikke omfattes af be-
stemmelserne i denne protokol, og som har direkte ind-
lydelse p3 associeringens funktion eller pi de omrider,
der omfattes af disse bestemmelser, sifremt disse ikke
omtaler en szrlig fremgangsmade.

KAPITEL II

OKONOMISK POLITIK

Artikel 49

For at lette virkeliggorelsen af de i artikel 17 i Associe-

ringsaftalen angivne mil vil de kontraherende parter re-

gelmassigt ridfere sig med hinanden i Associeringsridet
" for at samordne deres ekonomiske politik.

Associeringsridet vil om nedvendigt anbefale passende
foranstaltninger i en given situation.

Artikel 50

1.  De kontraherende parter erklerer sig rede il at li-
beralisere deres betalinger ud over det i artikel 19 i Asso-
cieringsaftalen foreskrevne i det omfang, deres ekono-
miske situation i almindelighed og deres betalingsbalan-
ces sulling i serdeleshed tillader det.

2. I det omfang udveksling af varer og tjenesteydelser
samt kapitalbevagelser kun er begraznset af restriktioner
vedrerende de hertil knyttede betalinger, anvendes be-
stemmelserne om ophavelse af kvantitative restriktioner
pi tjenesteydelser og pi kapitalbevaegelser.

3. De kontraherende parter forpligter sig til ikke uden
forudindhentet tilladelse fra Associeringsradet at indfere
yderligere restriktioner for overfersler i forbindelse med
de usynlige transaktioner, som opregnes i bilag III til
trakaten om oprettelse af Fellesskabet.

4. Sifremt der viser sig nedvendigt, treffer medlems-
staterne aftale om foranstalininger for at muliggere de i
artikel 19 i Associeringsaftalen omhandlede betalinger og
overforsler.

Artikel 51

For at virkeliggere de i artikel 20 i Associeringsaftalen
‘angivne mil bestreber Tyrkiet sig pa fra denne protokols

ikrafureden af forbedre ordningen for private kapital-
overforsler fra Faxllesskabet, som kan medvirke til dets
skonomiske udvikling.

Artikel 52

De kontraherende parter bestraber sig pa ikke at indfore
nye valutarestriktioner for indbyrdes kapitalbevegelser
eller for lebende betalinger, som er knyttet til disse be-
vaegelser og pa ikke at gere den bestiende ordning mere
restriktiv.

De kontraherende parter forenkler si vidt muligt forma-
liteterne med hensyn til tilladelse af og kontrol med af-
slutningen eller gennemferelsen af transaktioner og kapi-
taloverfersler og treffer i givet fald aftale med henblik
p4 denne forenkling.

KAPITEL III

HANDELSPOLITIK

Artikel 53

1. De kontraherende parter enes i Associeringsridet
om i overgangsperioden at sikre koordineringen af deres
handelspolitik over for tredjelande, szrlig inden for de i
artikel 113, stk. 1, i traktaten om oprettelse af Fzllesska-
bet fastsatte omrider.

Som felge heraf giver hver af de kontraherende parter
efter den anden parts enske alle formalstjenelige oplys-
ninger om de overenskomster indeholdende told- eller
handelsbestemmelser, som fertsnzvnte part slutter, samt
om de andringer denne part foretager af reglerne for
udenrigshandelen.

Hyvis disse ®ndringer eller overenskomster har en direkte
og szrlig indvirkning pa, hvorledes associeringen funge-
rer, finder der hensigtsmassige konsultationer sted i
Associeringsridet for at tilgodese de kontraherende par-
ters interesser.

2. Ved overgangsfasens udleb styrker de kontrahe-
rende parter i Associeringsridet samordningen af deres
handelspolitik for at ni frem til en handelspolitik, som
hviler p4 ensartede principper.

Artikel 54

1. Nér Fellesskabet indgir en associerings- eller prz-
ferenceaftale, som har en direkte og sarlig indvirkning
p4, hvorledes associeringen fungerer, findet der hensigts-
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measige konsultationer sted i Associeringsridet, for at
Fzllesskabet kan tage hensyn til de i associeringsaftalen
mellem Fzllesskabet og Tyrkiet fastlagte gensidige inte-
resser.

2. Tyrkiet bestrzber sig for — nar det viser sig ned-
vendigt for at undgi hindringer for den frie bevagelig-
hed for varer — at treffe aller formélstjenlige foranstalt-
ninger for at lette lesningen af de praktiske problemer,
som ville kunne opsta ved handelen med de lande, der er
knyttet til Fzllesskabet ved en associerings- eller prafe-
renceaftale.

Trazffes der ikke sidanne foranstaltninger, kan Associe-
ringsridet fastszue de fornedne bestemmelser, for at
associeringen kan fungere bedst muligt.

Artikel 55

I Associeringsridet finder der konsultationer sted om

gennemferelsen af det »egnsudviklingsmassige samar-
bejdex (RCD).

Associeringsridet kan i givet fald vedtage de fornedne
bestemmelser. Disse bestemmelser m& ikke hindre, at
associeringen fungerer bedst muligt.

Artikel 56

Huvis en tredjestat tilirzder Fxllesskabet, finder der hen-
sigtsmaessige konsultationer sted i Associeringsridet, for
at der kan tages hensyn til Fazllesskabets og Tyrkiets
gensidige interesser som fastlagt i Associeringsaftalen.

AFSNIT IV

ALMINDELIGE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 57

De kontraherende parter tilrettelzegger gradvist betingel-
serne for deltagelse i kontrakter med offentlige myndig-
heder eller virksomheder samt private virksomheder,
hvem der er indremmet sxr- eller enerettigheder, siledes
at enhver forskelsbehandling af statsborgere i medlems-
staterne og Tyrkiet, der er bosat i det af aftalen dekkede
omride, er fjernet ved slutningen af et tidsrum pi toog-
tyve ar.

Associeringsridet fastlegger tempoet og enkelthederne
ved denne tilrettelzggelse og lader sig lede af de lasnin-
ger, som er valgt pA dette omride i Fllesskabet.

Artikel 58

Inden for de af denne protokol dekkede omrader

— ma de regler, som Tyrkiet anvender over for Felles-
skabet, ikke fere til nogen forskelsbehandling af med-
lemsstaterne, disses statsborgere eller selskaber;

— m4 de regler, som Fzllesskabet anvender over for
Tyrkiet, ikke fore til nogen forskelsbehandling af
tyrkiske statsborgere eller selskaber.

Artikel 59

Inden for de af denne protokol dekkede omrider mi
der ikke gives Tyrkiet gunstigere betingelser end dem,
som medlemsstaterne indremmer hinanden pi grundlag
af traktaten om oprettelse af Fallesskabet.

Artikel 60

1. Hvis der opstir alvorlige forstyrrelser i en erhvervs-
sektor i Tyrkiet, eller hvis disse forstyrrelser bringer
Tyrkiets ydre finansielle stabilitet i fare, eller der opstar
vanskeligheder, som forvarer den skonomiske situation i
et omride i Tyrkiet, kan Tyrkiet trzffe de fornedne
beskyttelsesforanstaltninger.

Disse foranstaltninger samt de nzrmere bestemmelser for
deres anvendelse meddeles omgiende Associeringsridet.

2. Hvis der opstir alvorlige forstyrrelser i en erhvervs-
sektor i Fellesskabet eller i en eller flere af dets med-
lemsstater, eller hvis disse forstyrrelser bringer én eller
flere medlemsstaters ydre finansielle stabilitet i fare, eller
hvis der opstar vanskeligheder, som forvaerrer den eko-
nomiske situation i et omrade i Fallesskabet, kan Felles-
skabet trzffe de fornedne beskyttelsesforanstalininger
eller bemyndige den eller de pigzldende medlemsstater
til at treffe sidanne foranstaltninger.

Disse foranstaltninger samt de nzrmere bestemmelser for
deres anvendelse meddeles omgiende Associeringsridet.
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3. Ved anvendelse af bestemmelserne i stk. 1 og 2 ber
der fortrinsvis vazlges foranstaltninger, der forstyrrer
associeringens virksomhed si lidt som muligt. Disse
foranstaltninger mi ikke vazre af sterre omfang end
absolut nedvendigt for at afhjzlpe de opstiede vanskelig-
heder.

4. Der kan finde konsulationer sted i Associeringsri-
det om de foranstaltninger, som er truffet i medfer af
stk. 1 og 2.

Artikel 61

Med forbehold af de szrlige bestemmelser i denne pro-
tokol har overgangsfasen en varighed pa tolv 4r.

Artikel 62

Denne protokol og dens bilag udger en integrerende del
af aftalen om oprettelse af en associering mellem Det
europziske Fellesskab og Tyrkiet.

Artikel 63

1. Denne protokol ratificeres af signatarstaterne i over-
ensstemmelse med deres respektive forfatningsretslige
regler, indgis for Fallesskabets vedkommende gyldigt

ved afgerelse, der vedtages af Radet i overensstemmelse
med traktaten om oprettelsen af Fzllesskabet og medde-
les de kontraherende parter i aftalen om oprettelse af en
associering mellem Det europziske skonomiske Fzlles-
skab og Tyrkiet.

Ratifikationsinstrumenterne og akten om meddelelse af
aftalens indgaelse udveksles i Bruxelles.

2. Denne protokol treeder i kraft pa den ferste dag i
den mined, som felger efter datoen for udvekslingen af
ratifikationsinstrumenterne og akten om meddelelse af
aftalens indgielse, der er omtalt i stk. 1.

3. Hvis denne protokols inkrafureden ikke falder
sammen med kalenderirets begyndelse, kan Associerings-
ridet nedszte eller forlenge de frister, der er fastsat i
denne protokol, serlig med henblik pa virkeliggerelsen
af den frie bevagelighed for varer, siledes at de udleber
ved slutningen af kalenderaret.

Artikel 64

Denne protokol er udfardiget i to eksemplarer pa hvert
af felgende sprog: fransk, italiensk, nederlandsk, tysk og
tyrkisk; hver af disse tekster har samme gyldighed.

Til bekrzfrelse heraf har undertegnede befuldmzgtigede underskrevet denne tillegsprotokol.
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Udfzrdiget i Bruxelles, den treogtyvende november nitten hundrede og halvfjerds.

For Hans Majestzt belgiernes konge,

Pierre HARMEL

For prasidenten for forbundsrepublikken Tyskland,

Walter SCHEEL

For prasidenten for Den franske Republik,

Maurice SCHUMANN

For prasidenten for Den italienske Republik,

Mario PEDINI

For Hans kongelige Hojhed storhertugen af Luxembourg,

Gaston THORN

For Hendes Majestxt dronningen af Nederlandene,

J. M. A. H. LUNS

For Radet for De europziske Fallesskaber,

Walter SCHEEL Franco Mario MALFATTI

For prasidenten for republikken Tyrkiet,

Thsan Sabri CAGLAYANGIL
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BILAG

BILAG 1

om regler for indferslen af jordolieprodukter fra Tyrkiet til Fxllesskabet

Eneste Artikel

1. Som undtagelse fra artiklerne 9 og 21 til 30 i tillegsprotokollen kan felgende produker,
som raffineres i Tyrkiet, indferes toldfrit til Fallesskabet inden for rammerne af et arligt
Fallesskabstoldkontingent p4 i alt 200 000 tons:

Pos. i den
flles Varebeskrivelse
toldrarif

27.10 Olier udvundet af jordolie eller af raolier hidrerende fra bituminese mineraler;
preparater, ikke andetsteds nazvnt, indeholdende 70 vagtprocent og derover af
sAdanne olier som karaktergivende bestanddel:

A. Lette olier:

III. Til anden anvendelse

B. Middelsvare olier:

II1. Til anden anvendelse

C. Tunge olier:

I. Gasolier:
¢) Til anden anvendelse
II. Brazndselsolier:
¢) Til anden anvendelse
III. Smereolie og andre varer:

¢) Til blanding ved processer nzvnt i supplerende bestemmelse 7 til dette
kapitel (a)

d) Til anden anvendelse

27.11 ) Jordoliegas og andre gasformige carbonhydrider:

A. Handelsmassig propan og butan:

III. Til anden anvendelse

27.12 Vaselin: .

A. Réavarer:

III. Til anden anvendelse

B. Andre varer

(a) Henforsel under denne position sker p4 betingelser fastsat af de kompetente myndigheder.
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Pos. i den
falles Varebeskrivelse
toldtarif
27.13 Paraffin, micrevoks, tervoks, ozokerit, montanvoks og anden mincralvoks, ogsa
farvet:
B. Andre varer:
1. Ravarer:
¢) Til anden anvendelse
II. Andre varer
27.14 Kunstig asfaltbitumen, jordoliekoks og andre restprodukter fra jordolie eller fra
olier hidrerende fra bituminese mineraler:
C. Andre varer

2. Fallesskabet forbeholder sig ret til at 2ndre de i stk. 1 fastlagte regler:

— ved vedtagelse af en fzlles oprindelsesdefinition for de fra tredjelande og associerede lande
stammende jordolieprodukter,

— ved beslutninger inden for rammerne af en falles handelspolitik,

— ved udarbejdelse af en falles energipolitik.

I dette tilfzlde serger Fallesskabet for, at der indremmes fordele for de i stk. 1 nzvnte indfers-
ler, som er lige s4 store som de i stk. 1 fastsatte fordele.

3. I Associeringsridet kan der finde konsultationer sted om de i medfer af stk. 2 trufne
foranstaltninger.

4. Har Fallesskabet ikke inden tre r vedtaget nogen foranstaltninger i medfer af stk. 2, kan

Associeringsradet kontrollere sterrelsen af det i stk. 1 nzvnte kontingent.

5.  Maed forbehold af stk. 1 og 2 berores reglerne for indfersel af jordolieprodukter ikke af
tillegsprotokollen. ’

BILAG 2

om regler for indferslen af bestemte tckstilprodukter fra Tyrkiet til Fallesskabet

Artikel 1

1. Som undtagelse fra artikel 9 i tillegsprotokollen afskaffer Fzllesskabet gradvis over tolv
ir tolden for felgende varer indfert fra Tyrkiet med fire p4 hinanden folgende nedszutelser pa
hver 25 %. Disse nedszttelser foretages ved tillegsprotokollens ikrafttreden henholdsvis fire,
otte og tolv ir senere:
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Pos. i den
falles Varebeskrivelse
toldtanif
55.05 Garn af bomuld, ikke i detailsalgsoplegninger
55.09 Andre vavede stoffer af bomuld
58.01 Gulvtepper (herunder gulviebere og mitter), knyuede, ogsa konfektionerede:

ex A. Af uld eller fine dyrehir, undtagen hindfremstillede tapper

2. Ved de varer henherende under pos. 55.05 og 55.09, som indferes fra Tyrkiet, foretager
Fzllesskabet dog ved tillzgsprotokollens ikrafttreden en nedszttelse af den felles toldtarifs
toldsatser med 75 % inden for rammerne af fzlles 4rlige toldkontingenter p4 300 tons for pos.
55.05 og 1 000 tons for pos. 55.09.

Artikel 2

Som undtagelse fra artiklerne 21 til 24 i tillegsprotokollen er Fallesskabet berettiget til at
indfere nye kvantitative restriktioner ved indferslen af folgende varer fra Tyrkiet:

Pos. i den

fxlles Varebeskrivelse
toldarif

50.01 Kokoner, anvendelige til afhaspning

50.02 Natursilke, usnoet eller kun svagt snoet
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BILAG 3

Liste over varer der omfattes af det i artikel 11 fastsatte tidsskema for toldsenkninger

Pos. i den
tyrkiske Varebeskrivelse
tarif
15.05 Uldfedt og fedistoffer udvundet deraf (herunder lanolin):
— 90 Andre varer
15.09 Degras
15.10 Fedusyrer; sure olier fra raffinering; fedtalkoholer:
— 10 Fedtsyrer
15.11 Glycerol, glycerolvand og glycerollud:
— 10 Glycerol
17.04 Sukkervarer uden indhold af kakao:
— 90 Andre varer
17.05 Sukker, sirup og andre sukkeroplesninger samt melasse, tilsat smagsstoffer eller
farvestoffer (herunder vanille- og vanillinsukker), undtagen frugtsaft tilsat sukker
(uanset mangden)
18.06 Chokolade og chokoladevarer samt andre nzringsmidler med indhold af kakao
19.02 Naringsmidler til barn, til diztetisk brug eller til madlavning, fremstillet af mel,
stivelse eller maltekstrakt, ogsa med indhold af kakao, nir deute udger mindre
end 50 vagtprocent
21.07 Tilberedte neringsmidler, ikke andetsteds tariferet
22.08 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold pa 80 rumfangs-
procent og derover; denatureret ethanol (ethylalkohol), uanset alkoholindholdet
24.02 Tobaksvarer; ekstrakter af tobak
25.32 Naturlig strontiumcarbonat (strontianit), ogsi brandt; mineralske stoffer, ikke
andetsteds nzvnt; skir af lervarer:
ex 90 Naturlig strontiumcarbonat (strontianit), ogsi brandt
27.04 Koks og halvkoks af stenkul, brunkul eller terv:
— 21 Koks og halvkoks af stenkul
28.06 Hydrogenchlorid og saltsyre; chlorsulfonsyre (chlorsvovlsyre):
— 10 Hydrogenchlorid og saltsyre
28.08 Svovlsyre; rygende svovlsyre:
— 30 Rygende svovisyre
28.15 Sulfider af ikke-metaller; phosphortrisulfid:
— 20 Carbondisulfid
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Pos. i den
tyrkiske Varebeskrivelse
tarif
28.17 Natriumshydroxid (kaustisk natron); kaliumhydroxid (kaustisk kali); peroxider af
natrium og kalium:
— 1 Nartriumhydroxid, kemisk rent
— 12 Natriumhydroxid
28.20 Oxid og hydroxid af aluminium; kunstig korund:
— 10 Oxid af aluminium
— 20 Hydroxid af aluminium
28.21 Oxider og hydroxider af chrom
28.22 Oxider af mangan:
— 10 Mangandioxid
28.23 Oxider og hydroxider af jern; jernoxidholdige jordpigmenter med et indhold af
mindst 70 vagtprocent bundet jern, beregnet som Fe,0,
28.27 Oxider af bly; menje og orangemenje
28.30 Chlorider og oxidchlorider:
— 30 Ammoniumchlorid (salmiak)
28.32 Chlorater og perchlorater
28.35 Sulfider; polysulfider:
— 20 Natrium
28.37 Sulfiter og thiosulfater
28.38 Sulfater, herunder aluner; peroxymonosulfater og peroxadisulfater:
— 3 Natriumsulfat
— 40 Aluminiumsulfat
— 71 Jernsulfat
28.40 Phosphiter, hypophosphiter og phosphater:
— 11 Natriumphosphat
28.42 Carbonater og peroxycarbonater; hjortetaksalt:
— 1 Natriumbicarbonat
— 12 Natriumperoxycarbonat
— 13 Natriumcarbonat, brendt
— 14 Natriumcarbonat, krystalliseret
— 42 Calciumcarbonat, precipiteret eller fzldet
28.45 Silicater; ikke kemisk definerede natrium- og kaliumsilicater (f.eks. vandglas):
— 10 Natrium
— 20 Kalium
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Pos. i den
ty:ak:'is}(c Varebeskrivelse
28.47 Salte af metalsyrer (f.cks. chromater, pcrmatiganater og stannater):
— 32 Natriumchromat
— 33 Kaliumchromat
— 34 Blychromat
— 35 Natriumdichromat
— 36 Kaliumdichromat
28.54 Hydrogenperoxid, ogs4 i fast form
28.56 Carbider (f.eks. siliciumcarbid, borcarbid og metalcarbider)
29.02 Halogenderivater af carbonhydrider:
— 30 - Trichlorethylen
— 40 Tertachlormethan (carbontetrachlorid)
— 60 Perchlorethylen '
— 80 Chlorfluormethaner
— 90 Andre varer
29.03 Sulfo-, nitro- og nitrosoderivater af carbonhydrider (bortset fra trinitrobutyl-
meta-xylen (xylenmoskus) henherende under pos. 29.03.10)
29.04 Acycliske alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater deraf:
— 10 Pentaerythrit
— 21 Methylalkohol (methanol), ren
— 22 Nutylalkohotl
— 23 Propylalkohol (N-propanol) og iso-propylalkohol
— 24 Cetyl- og stearylalkohol
— 25 Sorbitol, mannitol
— 26 Propylenglycol
— 39 Andre varer
29.09 Epoxider, epoxyalkoholer, apoxyphenoler og epoxyethere med tre- eller firledde-
de ringe samt halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater deraf:
— 90 Andre varer
29.14 Enbasiske syrer og deres anhydrider, halogenider, peroxider og peroxysyrer samt
halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater deraf:
— 21 Eddikesyre (anhy;irid)
— 22 Eddikesyre (bortset fra anhydrid)
— 30 Oliesyre
— 41 Myresyre
— 42 Natriumacetat
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Pos. i den
tytr:ur'isfke Varebeskrivelse
29.14
(fortsat)
— 43 Aluminiumacetat
— 46 Magnesiumacetat
— 47 Butylacetat
— 48 Ethylstearat
— 49 Andre varer
29.15 Flerbasiske syrer og deres anhydrider, halogenider, peroxider, og peroxysyrer
samt halogen, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater deraf:
— 51 Dioctylphtalat
— 52 Dibutylphthalat
— 53 Diethyiphthalat
— 54 Dimethylphthalat
29.16 Alkohol-, aldehyd-, keton-, phenol- og andre syrer (enkelte eller sammensatte)
indeholdende oxygenholdige grupper samt disses anhydrider, halogenider, peroxi-
der og peroxysyrer; halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater af forannzvnte
stoffer: :
— 41 Citronsyre
— 53 Calciumgluconat
— 54 Calciumlactat
29.28 Diazo-, azo- og azoxyforbindelser
29.33 Organiske kvikselvforbindelser
29.35 Heterocycliske forbindelser; nucleinsyrer:
— 30 Furfural (furfurol)
— 59 Andre varer
29.43 Sukkerarter, kemisk rene (undtagen saccharose):
— 10 Glucose
— 20 Lactose
— 90 Andre varer
30.03 Lzgemidler, ogsi ul veterinzr brug:
b) Andre varer:
— 41 Forste kategori
— 42 Anden kategori
— 43 Tredje kategori
32.03 Syntetiske garvestoffer, ogsa iblandet natwrlige garvestoffer; kunstige pyrmidler til

garveribrug (f.cks. pyrmidler af enzymatisk, pancréatisk eller baktenel oprindelse)
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Pos. i den
tyrkiske Varebeskrivelse
tarif
32.05 Syntetiske organiske farvestoffer (herunder pigmenter); syntetiske organiske lumi-
nophorer, substantive optiske blegemidler; naturlig indigo (undtagen naturlig indi-
ﬁo henhorende under pos. 32.05.10, syntetiske organiske luminophorer henheren-
¢ under pos. 32.05.30 og substantive optiske blegemidler henherende under pos.
32.05.40)
32.06 Substratpigmenter
32,07 Andre farvestoffer; uorganiske luminophorer:
— 22 Lithophone
32.09 Lakker, klare eller pigmenterede, koldtvandsfarver, ogsa til farvning af leder;
anden maling; pigmenter revne i olie, fernis eller lignende ved tilvirkning af
maling anvendte produkter; pregefolie; farvestoffer formet eller pakket il detail-
salg (undtagen koldtvandsfarver, ogsi til farvning af leder, henherende under
pos. 32.09.22, og pragefolie henherende under pos. 32.09.32)
32.13 Trykfarver, blzk, twsch og lignende farver:
— 19 Trykfarver
— 22 Skriveblzk, som koncentrat
— 23 Kopi- og hektografblak
— 24 Blxk til kuglepenne
— 25 Farver til duplikatorer og farver til stempelpuder og skrivemaskinebind
33.06 Parfumer, kosmetik og toiletmidler
34.01 Sabe, herunder medicinsk szbe
34.02 Organiske overfladeaktive stoffer; overfladeaktive praparater samt tilberedte
vaske- og rengeringsmidler, ogs4 med indhold af szbe
34.05 Pudse- og polermidler (til fodtej, mabler, gulve og metalvarer), skurepulver og
lignende varer, undtagen tilberedt voks henhorende under under pos. 34.04
35.06 Tilberedt lim og klister, ikke andetsteds tariferet; varer af enhver art, der er
anvendelige som lim eller klister og {)akkct i detailsalgspakninger, der tilkendegi-
ver, at varerne er til brug som lim eller klister, og hvis newovagt ikke overstiger
1 kg pr. stk.:
— 20 Andre varer
36.05 --Pyrotekniske artikler (fyrverkeriartikler, tigesignaler, livredningsraketter og lig-
nende artikler)
36.06 Teendstikker (undtagen bengalske tzndstikker)
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38.03 Aktiveret kul (affarvende, depolariserende eller adsorberende); aktiveret kiselgur,
aktiveret ler, aktiveret bauxit og andre aktiverede naturlige mineraler (undtagen
andre varer henherende under pos. 38.03.90)

38.05 Tallolie (tallsyre)

38.12 Tilberedte Tlitte-, appretur- og bejdsemidler af den art, der anvendes i tekstil-,
papir- eller lzderindustrien eller i nerstiende industrier

39.01 Condensations, polycondensations- og polyadditionsprodukter, ogsi modificerede
eller polymeriserede, linezre eller ikke-linezre (f.cks. phenoplast, aminoplast, al-
kyder, polyallylestere og andre umattede polystere, siliconer) (undtagen andre
varer henherende under pos. 39.01.19, polyamider og superpolyamider henheren-
de under pos. 39.01.23 og andre varer henherende under pos. 39.01.29)

39.02 Polymerisations- og copolymerisationsprodukter (f.eks. polyethjlen, polytetraha-
logenethylen, polyisobuthylen, polys;yrcn, polyvinylchlorid, polyvinylacetat, poly-
vinylchloracetat og andre polyvinylderivater, polyacrylsyredevater og polymctﬁl-
acrylsyrederivater, cumaronindenharpikser):

— produkter, flydende eller i pastaform, (herunder emulsioner, dispersioner og
oplesninger):
— 12 Polyvinylacetat
— 16 Polyacrylsyrederivater og polymethacrylsyrederivater
— 17 Cumaronindenharpikser
— 19 Andre varer:
— Blokke, klumper, granulater, flager eller pulvere (herunder presse- og sprajte-
pulvere), affald og skrot ,
— 22 Polyvinylacetat
— 26 Polyacrylsyrederivater og polymethacrylsyrederivater
— 27 Cumaronindenharpikser
— 29 Andre varer
— T andre tilfzlde:
— 32 Polyvinylacetat
— 39 Andre varer

39.03 Regenerater af cellulose; celluloseacetat og andre celluloseestere, celluloseethere
og andre kemiske derivater af cellulose, ogs4 bledgjorte (f.eks. collodium og cellu-
loid); vulcanfiber:

— produkter, flydende eller i pastaform (herunder emulsioner, dispersioner og
oplesninger):
— 11 Collodium
2 ]
— Blokke, klumper, granulater, flager cller pulvere (herunder presse- og sprojte-
pulvere), affald og skrot:
— 22 Cellulosenitrat
— 23 Celluloseacetat
— Andre varer:
— 3 Regenerater af cellulose
— 32 Vulcanfiber
— 34 Celluloseacetat
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39.07 Varer af de under pos. 39.01-39.06 nzvnte materialer

40.02 Si'_ntctisk gummilatex; forvulkaniseret syntetisk gummilatex; factis fremstillet af
olier:

a) Syntetgummi og syntetisk latex til fremstilling og behandling (slidbanepalag-
ning) af dek og slanger til enhver art kertetejer ul befordring:
— 12 Synteuisk latex
b) Andre varer:
— 22 Syntetisk latex
— 23 Factis fremstillet af olier

40.09 Rer og slanger af bledgummi

40.13 Beklzdningsgenstande (herunder handsker) og tilbeher dertil, af bladgummi

40.14 Andre varer af bledgummi:

—21 Viskeledere

41.10 Kunstlzder pi basis af leder eller lederfibre, i plader eller ruller

42.01 Sadelmagerarbejder til dyr, uanset materialets art (f.eks. sadler, seletej, halsbind,
skagleremme og benbeskyttere)

42.02 Rejseartikler (f.eks. kufferter, hateasker, vadszkke og rygszkke), indkebstasker,
hindtasker, dokumentmapper, tegnebeger, punfe, toiletetuier, vxrktejsetuier,
tobakspunge samt foderaler, etuier og ®sker (tl f.eks. viben, musikinstrumenter,
kikkerter, smykker, flasker, flipper, fodtej eller berster) og lignende beholdere, af
lzder, kunstlzder, vulcanfiber, plader og folier af plast, pap eller tekstilstof

42.06 Varer af tarme, guldslagerhinde, blzrer eller sener

43.01 R4 pelsskind:

— 40 Karakul, astrakan
— 90 Andre varer

43.02 Pelsskind, garvede eller beredte (herunder pelsskind eller dele af pelsskind, sam-
mensyede til plader, kors o.lign.); stykker og afklip af pelsskind (herunder hove-
der, ben og haler), garvede eller beredte

43.03 Varer af pelsskind

43.04 Kunstigt pelsskind og varer deraf

44.11 Treetrad; tendstikemner; weplokke ul fodiej
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44.15 Krydsfinér, stavlimet eller bloklimet finér og lignende laminerede trzprodukter
(herunder finerede plader); indlagt tra:

— 20 Krydsfinér med indlagt trz

44.16 - Lamelplader (celleplader) af tre, ogsi bekledt med uzdelt metal

44.17 Specialbehandlet trz, i plader, blokke o.lign.

44.18 Kunstigt trz, fremstillet af spaner, savsmuld, tremel eller andet trzagtigt affald,
afglomcret med naturharpiks, kunstharpiks eller andre organiske bindemidler, i
plader, blokke o.lign. :

44.23 Temrer- og snedkerarbejder af trz til bygningsbrug (herunder bygninger, fardige
eller i dele til samling, og sammensatte parketstaver)

44.25 Verkiej og redskaber af urz; skafter, hindiag, hevistokke, savstillinger og lignen-
de dele af trze il verktej og redskaber; skafter og hindtag af urz til koste og
berster; laester og blokke af trz til fodtaj:

— 10 Laester og blokke af trz til fodtej

4428 Andre varer af tre

45.03 Varer af naturkork

45.04 Preskork (med eller uden bindemidler) og varer deraf

47.01 Papirmasse

48.01 Papir og pap (herunder cellulosevat), maskingjort, i ruller og ark:

b) Papir med indhold af treemasse pi 70 % og derover, med en vxgt pr. m* af
mindst 50 g og hejst 57 g:
— 21 Avispapir
— 29 Andre varer
— 40 Tryk- og skrivepapir
— 50 Kraftpapir
f) Andre varer:
— 61 Almindeligt indpakningspapir af vegt 30 g pr. m* og derunder
— 62 Almindeligt indpakningspapir af vagt over 30 g pr. m?
— 63 Cigaretpapir
— 64 Trzkpapir
— 67 Pap i ruller til fremstilling af kort til statistikmaskiner
— 68 Pap
48.02 Papir og pap, hindgjort
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48.03 Pergamentpapir og pergamentpap, ogsi imiteret, samt pergamyn, i ruller og ark

48.04 Papir og pap bestiende af sammenklazbede lag, uden impraegnering eller belzg-
ning p4 overfladen, ogsi med indvendig forsterkning, i ruller og ark

48.05 Belgepapir og balgepap, ogsi med paklzbede plane flader, samt kreppet, plisseret,
mensterpresset, mansterpreget og perforeret papir og pap, i ruller og ark

48.06 Papir og pap, linjeret eller kvadreret, men uden andet ptryk, i ruller og ark

48.07 Papir og pap, impragneret eller med belzgning pi overfladen, med farvet eller
dekoreret overflade eller med patryk, i ruller og ark (herunder ikke papir og pap
henharende under pos. 48.06 og tryksager henherende under kap. 49)

48.09 Bygfepladcr af paﬁirmassc, trzfibre eller andre vegetabilske fibre, ogsd med ind-
hold af naturharpiks, kunstharpiks eller lignende som bindemiddel

48.10 Cigaretpapir, tilskiret, ogsa i h=fter: cigarethylstre

48.11 Tapeter og linkrusta; gennemskinneligt vinduespapir

48.12 Gulvbelzgningsmaterialer p4 basis af papir eller pap, med eller uden belxgning af
linoleumsmasse, ogsa tilskiret

48.13 Karbonpapir, andet kopieringspapir, stencils og overferingspapir, tilskiret, ogsa i
®sker

48.14 Brevpapir i blokke, konvolutter, brevkort, korrespondancekort; asker, mapper
o.lign. af papir og pap indeholdende assortimenter af brevpapir, konvolutter m.v.

48.15 Andet papir og pap (herunder cellulosevat), tilskiret (undtagen filtrerpapir henhe-
rende under pos. 48.15.30)

48.16 ZEsker, poser, sekke og andre emballagegenstande, af papir eller pap

48.17 Kartoteks- og opbevaringsesker, brevbakker og lignende varer af papir eller pap,
til anvendelse i kontorer, butikker o.lign.

48.18 Protokoller, stilebeger, notesbeger, notesblokke, ordrebeger, kviueringsblokke,
dagbeger, skriveunderlag, samlebind (lesbladebind og andre bind), dokument-
omslag og lignende varer af papir og pap; albums til prever eller samlinger samt
bogomslag, af papir og pap

48.19 Etiketter og markesedler af papir og pap, med eller uden pitryk, ogsi gumme-
rede

48.20 Bobiner, spoler og lignende varer af papirmasse, papir og pap, ogsi perforerede

eller hardede
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48.21 Andre varer af papirmasse, papir og pap (herunder cellulosevat):
— 31 Kort il statistikmaskiner
— 39 Andre varer
49.08 Overferingsbilleder af enhver art
49.09 Postkort, julekort, fedselsdagskort og lignende kort, illustrerede, uanset fremstil-
lingsmiden, ogsi med pésat udstyr
49.10 Kalendere af enhver art af papir eller pap (herunder kalenderblokke)
50.04 Garn af natursilke (undtagen garn af schappesilke og bourettesilke), ikke i detail-
salgsoplagninger
50.05 Garn af schappesilke, ikke i detailsalgsoplegninger
50.06 Garn af boureuesilke, ikke i detailsalgsoplegninger
50.07 Garn af nawrsilke, i detailsalgsoplagninger
50.09 Vavet stof af natursilke (undtagen af bourettesilke)
50.10 Vavet stof af boureuesilke
51.01 Garn af endelose kemofibre, ikke i detailsalgsoplegninger:
b) 60 denier og derunder:
— Garn af syntetiske fibre:
— 23 P4 basis af vinyl
— 24 P4 basis af acryl
— 25 P4 basis af polypropylen
— 29 Andre varer '
— Garn af regenererede fibre:
— 31 Viskoserayon
— 32 Acetatrayon
— 33 Proteinfibre
— 397 Andre varer
c) over 60 denier:
— Garn af syntetiske fibre:
— 43 P4 basis af vinyl
— 44 P4 basis af acryl
— 45 P4 basis af polypropylen

Andre varer
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51.01 ’
(fortsat)
— Garn af regenererede fibre:

— 51 Viskoserayon
— 52 Acetatrayon
— 53 Proteinfibre
— 59 Andre varer

51.02 Monofilamenter, strimler (kunstige stri o.lign.) og imiteret catgut af kemofiber-
materiale

51.03 Garn af endelese kemofibre, i detailsalgoplzgninger:

b) Andre varer:
— 21 Af regenererede fibre
— 22 Af syntetiske fibre

51.04 Vavet stof af endlese kemofibre (herunder stof vavet af monofilamenter eller
strimler henherende under pos. 51.01 og 51.02), (undtagen endelase syntetiske
fibre ti! fremstilling af dek og slanger til enhver art keretjer til befordring hen-
herende under pos. 51.04.11)

54.05 Vavet stof af her eller ramie

56.01 Korte kemofibre, ikke kartede, kzmmede eller pi anden mide beredic til
spindning (undta?en syntetiske fibre pi basis af polyamider henherende under
pos. 50.01.11, polyestere henharende under pos. 56.01.12 og acryl henherende
under pos. 56.01.14)

56.02 Band (tow) til fremstilling af korte kemofibre:

— 20 Af regenererede fibre

56.03 Affald af kemofibre (herunder garnaffald og opkradsede klude), ikke kartet,
kemmet cller ps anden mide beredt til spindning.

56.04 Korte kemofibre og affald af kemofibre, kartede, kemmede eller pa anden mide
beredt il spinding (undtagen syntetiske fibre og affald af sf\"m.etiskc fibre pa basis
af polyamider henherende under pos. 56.04.11, polyestere henherende under pos.
56.04.12 og acryl henherende under pos. 56.04.14)

56.05 Garn af korte kemofibre eller af affald af kemofibre, ikke i detailsalgsoplzgninger

56.06 Garn af korte kemofibre eller af affald af kemofibre, i detailsalgsoplzgninger

56.07 Vavet stof af korte kemofibre eller af affald af kemofibre

57.05 Garn af hamp
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57.08 Papirgarn
57.09 Vavet stof af hamp
57.11 Vavet stof af andre vegetabilske tekstilfibre
57.12 Vavet stof af papirgarn
58.02 Andre gulviepper (herunder gulviebere og matter), ogsa konfektionerede; kelim-
og sumachuepper og lignende tzpper, ogsi konfektionerede:
— 10 Maskinfremstillede tzpper
58.04 Vavede flojls-, plys- og chenillestoffer (bortset fra varer henharende under pos.
55.08 og 58.05):
— 20 Af natursilke
— 40 Af syntetiske fibre
— 50 Af regenererede fibre
58.08 Tyl og knyuede netstoffer, umenstrede:
— 20 Af syntetiske fibre
58.09 Tyl og knyttede netstoffer, menstrede; hind- eller maskinfremstillede blonder og
kniplinger, i lebende lzngder, strimler eller motiver
58.10 Broderier, i lobende lzngder, strimler eller motiver
59.03 Fiberdug samt varer deraf, ogsa impragneret eller overtrukket
59.08 Tekstilstoffer, impraegneret eller overtrukket med cellulosederivater eller anden
plast
59.10 Linoleum med u:kstilundcrlag ul enhver anvendelse, ogsi i tilskirne stykker; gulv-
belzgningsmateriale bestiende af tekstilunderlag med anden belzgning end lino-
leumsmasse, ogsd i tilskirne stykker
59.11 Tekstilstoffer (undtagen trikotagestof), impregneret, overtrukket eller lamineret
med gummi
59.13 Elastiske tekstilstoffer {(undtagen trikotagestof) bestaende af tekstil i forbindelse
med gummitride
60.01 Trikotagestof, ikke elastisk eller gummeret
60.02 Handsker, vanter og luffer af trikotage, ikke elastisk eller gummeret
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60.03 Stromper, understremper, sokker, ankelsokker d.lign. af trikotage, ikke elastisk
eller gummeret

60.04 Underbeklzdningsgenstande af trikotage, ikke elastisk eller gummeret

60.05 Yderbeklzdningsgenstande og andre varer af trikotage, ikke elastisk eller gumme-
ret

60.06 Stof og varer af trikotage, elastisk eller gummeret (herunder knzbeskytiere og
elastikstremper)

61.01 Yderbeklzdningsgenstande til mznd og drenge

61.02 Yderbeklzdningsgenstande til kvinder, piger og smibern

61.03 Underbeklzdningsgenstande til mend og drenge (herunder flipper, skjortebryster
og manchetter)

61.04 Underbeklzdningsgenstande til kvinder, piger og smibern

61.05 Lommeterklzder

61.06 Sjaler, tarkizder, mantiller, sler o.lign.

61.07 Slips og halsbind

61.08 Kraver, manchetter, opslag, underbluser, veste, jabots og lignende tilbeher og
besztningsartikler til beklzdningsgenstande til kvinder og piger

61.09 Korseuter, hofteholdere, brystholdere, seler, sokkeholdere, strempebind o.lign.
(herunder sidanne varer af trikotage), ogsi elastiske

61.10 Handsker, vanter, luffer, streamper og sokker, ikke af trikotage

61.11 Konfektioneret tilbehar til beklzdningsgenstande (f.eks. zrmeblade, skulderpuder,
bzlter, zrmeskinere og lommer) .

62.05 Andre konfektionerede tekstilvarer (herunder snitmenstre)

65.01 Hattestumper af filt, hverken formpressede eller med udformede skygger; plane
og cylindriske hatteemner, af filt

65.02 Hauestumper, flettede eller fremstillet af fletninger, bind eller strimler, uanset
materialets art, hverken formpressede eller med udformede skygger

65.03 Hatte og anden hovedbeklzdning af filt, fremstillet af stumper eller plane hat-
teemner henhorende under pos. 65.01, ogs4 garnerede

65.04 Hatte og anden hovedbeklxdning, fleuede eller fremstillet af fletninger, band eller

strimler, uanset materialets art, ogsa garnerede



246

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

11/Vol. 07

Pos. i den
tyrkiske
tarif

Varebeskrivelse

65.05

65.06

65.07

66.01

66.03

67.01

67.02

67.04

67.05

68.04

— 20

68.06

— 90

68.07

68.08

68.11

Hatte og anden hovedbekledning (herunder harnet), af trikotage eller konfektio-
neret af blonder, kniplinger, filt eller andet tekstilstof (men ikke af fletninger,
bind eller strimler), ogsi garnerede R

Anden hovedbeklzdning, ogsa garneret

Svederemme, for overtrek, forme, stel (herunder fiederstel til klaphatte), skygger
og hageremme, til hovedbeklzdning

Paraplyer og parasoller (herunder stokkeparaplyer, paraplytelte, haveparasoller
o.lign.)

Dele, beslag og tilbeher til varer henherende under pos. 66.01 og 66.02

Fugleskind og andre dele af fugle med pasiddende fjer eller dun, fier, dele af fjer,
dun og varer af disse materialer (bortse fra varer henherende under pos. 05.07 og
forarbejdede fjerposer og fjerskafter)

Kunstige blomster, blade og frugter samt dele deraf; varer af kunstige blomster,
blade og frugter

Parykker, kunstigt skag, valke, kroller, fletninger o.lign. af menneske- eller dyre-
hir eller af tekstil; hirnet og andre varer af menneskehar

Vifter, ikke mekaniske, uanset materialets art; stel og handtag til vifter samt dele
til sidanne stel og hindtag, uanset materialets art

Mellesten, slibesten og lignende varer (herunder segmenter og andre dele deril);
til formaling, defibrenng, slibning, polering, afretning og skering, af naturlige
stenarter (herunder agglomererede naturlige stenarter), af agglomererede naturli-
ge eller kunstige slibemidler eller af keramisk materiale, ogsa Forsynet med kerner,
skafter, aksler o.lign. af andet materiale, men uden stativ:

Andre varer

Slibemidler, naturlige eller kunstige, i pulver eller korn, pa underlag af vaevet stof,
papir, pap eller andet materiale, ogsi tilskirer, sammensyet eller samlet pa anden
mide:

Andre varer

Slaggeuld, stenuld og lignende mineralsk uld; ekspanderet vermiculit, ekspanderet
ler og lignende ckspangcrende mineralske stoffer; blandinger og varer af varme-
isolcrencfe eller lydisolerende mineralske stoffer (undtagen varer henherende
under pos. 68.12, 68.13 og kap. 69)

Varer af asfalt eller af lignende materiale (f.eks. af kunstig asfaltbitumen eller
stenkulstjzrebeg)

Varer af beton eller kunststen, ogsa armerede (herunder varer af granuleret mar-
mor, granuleret med cement) -
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68.13 Bearbejdede asbestfibre; varer af asbest (f.cks. pap, garn, vavet stof, beklzdnings-
genstande, hovedbekladning, fodtej og pakninger), ogsi armerede, bortset tra
varer, der henhorer under pos. 68.14; blandinger pa basis af asbest eller asbest og
magnesiumcarbonat samt varer af sidanne blandinger:
68.16 Varer af sten eller andre mineralske stoffer (herunder varer af terv), ikke andet-
steds tariferet:
— 20 Brandte sten af dolomit agglomeret med tjzre
69.11 Bordservice samt husholdnings- og toiletartikler, af porcelzn
69.12 Bordservice samt husholdnings- og toiletartikler, af andet keramisk mateniale
69.13 Statuetter og andre dekorationsgenstande; pyntgenstande til personlig brug;
artikler til boligudstyr
69.14 Andre varer af keramisk materiale
70.02 Glasur- og emaljemasse, i blokke, stenger og rer
70.03 Kugler, stenger og rer af glas (undtagen optisk glas), ubearbejdede
70.04 Planglas, stebt eller valset, ogsi armeret eller overfanget under fremstillingen,
med kvadrausk eller rektanguler form, ubearbejdet
70.05 Planglas, trukket eller blest, ogsi overfanget under fremstillingen, med kvadratisk
eller rektangulzr form ubearbejdet:
— 20 Planglas, uigennemsigtigt, farvet, rillet
— 30 Andre varer
70.06 Planglas, stebt, valset, trukket eller blest, ogsd armeret eller overfanget under
fremstillingen, med kvadratisk eller rektangulzr form, slebet eller poleret pa den
ene eller begge sider, men ikke yderligere bearbejdet
70.07 Planglas, stebt, valset, trukket eller blest, ogsd armeret eller overfanget under
fremstillingen eller slebet eller poleret pA den ene cller begge sider, tilskaret i
anden form end kvadratisk eller rektanguler, bejet eller pA anden made bearbej-
det (f.eks. facet- eller kanstlebet eller graveret); isolationsruder bestiende af flere
lag glas; blyindfattede ruder o.lign.

70.08 Sikkerhedsglas bestdende af hzrdet eller lamineret glas, ogsa tilpasset eller formet
70.13 Bordservice, husholdnings-, toilet- og kontorartikler, dekorationsgenstande
o.lign., af glas (bortset fra varer henherende under pos. 70.19)

70.14 Belysningsartikler af glas; refleksglas; optiske artikler af glas, hverken optisk bear-

bejdet eller af optisk glas
70.15 Urglas, glas til beskyttelsesbriller og lignende glas, hvzlvede, baejede o.lign.; hule

glaskugler og segmenter deraf til fremstilling af de nzvnte varer
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70.16 Mursten, blokke, fliser, tavler og andre varer til bygningsbrug, af presset eller
stebt glas, ogsi armerede; skumglas i blokke, fliser, plader og lignende former

70.19 Glasperler, imitationer af naturperler, imitationer af adel- og halvadelsten og
lignende, smigenstande af glas samt varer deraf; terninger, smi Eladcr og brud-
stykker, af glas, ogsi med underlag, til mosaikker og lignende dekorative formal;
glasejne, bortser fra proteser; dekorations- og pyntegenstande forarbejdet ved
anvendelse af glasblazselampe; reflekskugler

70.20 Glasuld (uanvendeligt til spinding) og andre glasfibre samt varer deraf:

— 11 Glasuld
— 20 Filt af glasfibre

71.01 Naturperler, ubearbejdede eller bearbejdede (herunder usorterede perler trukket
pi snor af hensyn til forsendelsen, men ikke monterede eller indfattede

71.02 ZAdel- og halvaedelsten, ubearbejdede, slebne eller pi anden mide bearbejdede
(herunder usorterede sten trukket pi snor af hensyn til forsendelsen), men ikke
monterede eller indfauede (bortset fra diamanter tl industriel anvendelse henhe-
rende under pos. 71.02.10)

71.03 Syntetiske og rekonstruerede zdel- og halvadelsten, ubearbejdede, slebne eller pa
anden mide bearbejdede (herunder usorterede sien trukket pi snor af hensyn til
forsendelsen), men ikke monterede eller indfattede

71.06 Selvdublé, ubearbejdet eller i form af halvfabrikata

71.10 Platindublé og dublé af andre platinmetaller (pa uzdle eller zdle metaller), ubear-
bejdet eller i form af halvfabrikata

71.12 Bijouterivarer og dele deraf, af =dle metaller eller af zdelmetaldublé; genstande
ul personlig brug, som almindcl‘ijgvis bares i lommen, i handasken eller p perso-
nen, og dele til sidanne genstande, af zdle metaller eller af zdelmetaldublé

71.13 Guld- og selvsmedearbejder og dele deraf, af zdle metaller eller af zdelmetaldu-
blé, boriset fra varer henharende under pos. 71.12

71.14 Andre varer af zdle metaller eller af zdelmetaldublé

71.15 Varer af eller i forbindelse med naturperler eller zdel- og halvedelsten (nauwrlige,
syntetiske eller rekonstruerede)

71.16 Andre bijouterivarer

73.02 Ferrolegeringer
(bortset fra ferromangan henherende under pos. 73.02.21)

73.07 Blooms, billets, slabs og sheet bars, af jern og stdl; emner af jern og stdl, groft

— 90

tildannet ved smedning:

Andre varer
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73.10

€X

73.14

73.17

73.18

73.19

73.20

73.21

73.22

73.24

49

51
52
59

12
13
14

31
32
33
34

Stznﬁcr (herunder valsetrad), af jern og stal, varmtvalsede smedede, strengpressede
eller koldtbehandlede; hult boresta! til minebrug:

— Suznger, varmtvalsede, smedede eller strengpressede:

— Swenger med kantet tvarsnit:

Andre varer (undtagen produkter, der falder ind under EKSF)
— Suzenger, koldtbehandlede:

Stenger med cirkuler warsnit

Stenger med kantet tvarsnit

Andre varer
Trad af jern og stil, ogsd med overtrek (undtagen isoleret trid til elektrisk brug)
Rer af stebejern

Rer og reremner, af jern og stil (undiagen ror henharende under pos. 73.19):
— Rer, ikke med overtrzk semlose:

Med en indvendig diameter af under 1 tomme

Med en indvendig diameter af | tomme og derover, men under 2,5 tomme
Med en indvendig diameter af 2,5 tomme og derover, men under 6 tommer
Med en indvendig diameter af 6 tommer og derover

— Ror, med overtrek, semlose:

Med en indvendig diameter af under 1 tomme

Med en indvendig diameter af | tomme og derover, men under 2,5 tomme
Med en indvendig diameter af 2,5 tomme og derover, men under 6 tommer

Med en indvendig diameter af 6 tommer og derover
Hoejtryksrer af stil, ogsa forstzrkede, til hydroelektriske kraftanleg
Reorfittings af jern og stal (f.eks. muffer, rerknz og flanger)

Jern- og stakonstruktioner, ogsi ukomplette, ogsa usamlede, (f.eks. hangarer og
andre bygningskonstruktioner, broer og brosekuoner, sluseporte, tirne, sulladser,
tage og tagkonstruktioner, vindues- og derrammer, skodder, rekvaerker, sejler og
piller), samt dele til sidanne konstruktioner; plader, bind, stznger, profiler, rer
olign., af jern og st4l, forarbejdet til brug i konstruktioner

Tanke, kar og lignende beholdere, af jern og stil, med et rumindhold af over 300
liter, ogsa varmeisolerede eller med indvendig bekledning, men uden mekanisk
udstyr og uden udstyr til opvarmning eller afkoling

Beholdere af jern og stal, til komprimerede eller flydende gasser
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73.25 Snoet trad, kabler, tovvark, flettede band, stropper o.lign. af jern- og stalrad,
undtagen isoleret trdd m.v. til elektrisk brug (undtagen snoet trad af jern- og stal-
trad)
73.26 Pigtrad af jern og stal; snoede band og snoet fladtrad, med eller uden pigge, samt
lostsnoet dobbelttrad ul indhegning, af jern og stl
73.27 TrAdvaev, uridnet, traddug, wradgiter og lignende varer, af jern- og stalerad
73.28 Strekmetal af jern og suil
73.29 Kader og dele dertil, af jern og stal:
— 11 Transmissionskeder
— 91 Dele til keder
73.32 Bolte og metrikker, med eller uden gevind, skruer, skruekroge og ajeskruer, af
jern og stil; niver, kiler, spliter og underlagsskiver, ogsi fjedrende, af jern og
stil
73.33 Synale, broderenile, teppenile, strikkepinde, uzkkenile, hxklenile, olign. (und-
tagen maskinnile), samt prene, ogsd emner til disse varer, af jern og stil
73.36 Kakkelovne, komfurer, kaminer (herunder sddanne, der tillige kan anvendes ul
centralopvarmning), varmeovne, bageovne, kogeapparater, varmeplader med
brender, vaskekedler med fyr eller brender og lignende udstyr til husholdnings-
brug, alt for sa vidt ikke elektrisk, samt dele dertil, af jern og stil
73.37 Kedler (undtagen kedler henherende under pos. 84.01) og radiatorer, tl central-
opvarmning, ikke elektrisk opvarmede, samt dele dertil, a jern og stil; varmluft-
generatorer og varmluftfordelere (herunder apparater, der ogsi kan levere kold
eller konditioneret luft), ikke elekerisk oiavarmcdc, med motordreven ventilator
cller blaeser, samt dele dertil, af jern og sti
73.38 Husholdnings- og sanitetsartikler, samt dele dertil, af jern og stil
73.40 Andre varer af jern og stal:
— 10 Andre varer af stabegods
ex 20 Andre varer af jern og stil (bortset fra acmonital)
74.10 Snoet trad, kabler, tovvark, flettede bind o.lign., af kobbertrad (undtagen isoleret
trdd m.v. ul elekerisk brug)
74.15 Bolte og metrikker, med eller uden gevind, skruer, skruekroge og ojeskruer, af
kobber; nitter, kiler, splitter og underlagsskiver, ogsi fjedrende, af kobber:
— 10 Bolte og matrikker
— 20 Skruer
74.19 Andre varer af kobber
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75.06 Andre varer af nikkel

76.01 Ubearbejdet aluminium; affald og skrot, af aluminium

76.02 Stenger, profiler og trid, af aluminium

76.03 Plader og bind, af aluminium

76.04 Folie af aluminium med en tykkelse (uden underlag) af hejst 0,20 mm, ogsi
mensterpresset, tilskiret, perforeret, overtrukket, med patryk eller med underlag
af papir eller andet forstzerkningsmateriale

76.06 Rer, reremner og hule stznger, af aluminium

76.07 Rerfittings af aluminium (f.eks. rerknz, muffer og flanger)

76.08 Aluminiumskonstruktioner, ogsi ukomplette, ogsd usamlede (f.cks. hangarer og
andre bygningskonstruktioner, broer og brosektioner, tirne, stilladser, tage og
tagkonstruktioner, vindues- og derrammer, rekvarker, sejler og piller), samt dele
til sAdanne konstruktioner; plader, stenger, profiler, rer o.lign., af aluminium,
forarbejdet til brug i konstruktioner

76.09 Tanke, kar og lignende beholdere, af aluminium, med et rumindhold af over 300
liter, ogs4 varmeisolerede eller med indvendig beklzdning, men uden mekanisk
udstyr til opvarmning eller afkoling

76.10 Fade, tromler, dunke, diser og lignende beholdere, af aluminium, af de arter, der
szdvanligvis anvendes til transport af varer eller som emballage (herunder tuber
og tabletrer)

76.11 Beholdere af aluminium, til komprimerede eller flydende gasser

76.12 Snoet trad, kabler, tovvaerk, flettede band ollign., af aluminiumtrad (undtagen
isoleret trad m.v. elekurisk brug)

76.13 Tradvev, tridnet, traddug, tradgiter og lignende varer, af aluminiumerad

76.14 Strekmetal af aluminium

76.15 Husholdnings- og sanitetsartikler, samt dele dertil, af aluminium

76.16 Andre varer af aluminium

77.01 Ubearbejdet magnesium; affald og skrot, af magnesium (herunder ikke spaner af
ensartet storrelse)

77.02 Staenger, profiler, trad, plader, bind og folie, af magnesium; spaner af ensartet
starrelse samt pulver og skil, af magnesium; rer og hule stznger, af magnesium

77.03 Andre varer af magnesium

77.04 Beryllium og varer deraf
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82.02
— 20
— 30

82.05

— 20

82.06

82.07

82.09

82.10

82.12

82.13

— 10

82.14

82.15

83.01

83.02

83.03

83.04

83.05

83.06

Handsave samt savblade af enhver art (herunder savblade uden tznder):
Bandsavblade

Rundsavblade (herunder savblade il fresemaskiner)

Udskifteligt varktej til verktsjsmaskiner, mekanisk hindvarkte; og andet hind-
varktej (f.eks. tl presning, stansning, boring, gevindskzring, fresning, skzring,
drejning, stemning og skruning), herunder matricer til tridirzkning og streng-
presning af metal samt skr til bjergbor:

Fresere
Knive til maskiner og mekaniske apparater

Plader, stenger, spidser og lignende umonterede dele til varktej, af sintrede
metalcarbider (f.eks. carbider af wolfram, molybden eller vanadium)

Knive, der ikke henherer under position 82.06, med skarende eller savtakket g
(herunder beskzreknive)

Knivblade til knive henherende under pos. 82.09

Sakse og blade dertil, der ikke henhorer under nogen anden position i dette
kapitel

Andre skzre- og klipperedskaber (f.eks. beskaresakse, hirklippemaskiner, hug-
geknive og papirknive); redskaber til manicure og pedicure (herunder neglefile),
ogsd i set:

Redskaber til manicure og pedicure

Skeer, gafler, fiskeknive, smerknive, potageskeer og lignende artikler til kekken-
og bordbrug

Skafter af uzdelt metal il varer henherende under pos. 82.09, 82.13 og 82.14

Noglelase, kombinationslase og elektriske lase, (herunder spznder og taskebojler
med sidanne lise) og dele deril, af uzdle metaller; negler, ogsa ufzrdige, til de
naevnte lise, af uxedle metaller

Beslag og lignende tilbeher, af uzdle metaller, til mebler, dare trapper, vinduer,
rullegardiner, vognmagerarbejder, sadelmagerarbejder, kufferter, kister o.lign.
(herunder automatiske derlukkere); knager og knagerzkker, hyldeknagte o.lign.,
af uzdle metaller

Pengeskabe, pansrede eller pA anden mide forsterkede bokse, boksbeklzdninger
og boksdere samt sikrede pengekasser, dokumentkasser o.lign., af uzdle metaller

Kartotekskasser, sorteringswsker, brevbakker, manuskriptholdere og lignende
kontorudstyr, af uadle metaller (undtagen kontormebler henherende under pos.
94.03)

Beslag og mekanismer til lasbladebind, brevordnere, regnskabsbeger o.lign., af
uzdle metaller, brevholdere, clips, hafteklammer, faner ul kartotekskort og lig-
nende kontorartikler, af uzdle metaller

Statuetter og andre dekorationsgenstande til indenders brug, af uzdle metaller
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83.07 Belysningsartikler og dele dertil, af uxdle metaller (herunder ikke afbrydere, fat-
ninger ul elektriske lamper, elektriske lygter til keretojer, elektriske batteri- og
dynamolygter og andre varer under kap. 85) (bortset fra minelamper henherende
under pos. 83.07.10)

83.10 Perler og pailletter, af uzdle metaller

83.11 Klokker og gongonger (ikke elektriske) samt dele dertil, af uzdle metaller

83.12 Rammer af uzdle metaller til fotografier, billeder o.lign., spejle af uzdle metaller

84.01 Dampkedler

84.02 Hjzxlpeapparater til dampkedler (f.eks. economisere, overhedere, sodblsere,
dampakkumulatorer o.lign.); kondensatorer til dampmaskiner:

— 10 Economisc_rc, luftforvarmere

— 20 Overhedere, begrensere til overhedere
— 30 Damp- og varmeakkumulatorer

— 40 Andre varer

84.03 Luftgas- og vandgasgeneratorer, ogsi med renseapparater; acetylengasgeneratorer
og lignende gasgeneratorer, ogsi med renseapparater

84.06 Forbrandingsmotorer med stempel (bortset fra flyvemaskinemotorer henherende
under pos. 84.06.11 og pihzngsmotorer til bide henherende under pos. 84.06.14)

84.07 Hydrauliske kraftmaskiner og motorer (herunder vandhjul og vandturbiner):

— Vandturbiner:
— 11 Turbiner af Peltontypen
-— 12 Turbiner af Francistypen

84.09 Selvbevegende vejtromler

84.10 Vazskepumper (herunder motorpumper og turbopumper), ogsi med malere;
vaeskeelevatorer (Yatemostcrvxrker med spande, vandsnegle, bindelevatorer m.v.)
(bortset fra fordelerpumper med male- ogJJrisudrc ningsmekanismer henherende
undcrdpos. 84.10.11 og fordelerpumper med mileudregningsmekanisme henheren-
de under pos. 84.10.12)

84.11 Luftpumper, vakuumpumper og luft- og gaskompressorer (herunder motor- og
turbopumper, motor- og turbokompressorer samt fristempelgeneratorer til gastur-
biner); ventilatorer, blzsere o.lign.

84.12 Luftkonditioneringsmaskiner bestiende af en motordreven ventilator og elementer
til =ndring af luftens temperatur og fugtighed, alt sammenbygget ul en enhed
(borset fra maskiner af en vagt pA 100 kg og derunder henherende under pos.
84.12.10)

84.13 Fyringsaggregater til flydende brandstof (forstevere), pulveriseret fast brandsel
og gas; mekaniske stokere, mekaniske riste, mekaniske askeudtemningsapparater
og hignende apparater:

— 19 Andre fyringsaggregater
— 20 Mekaniske stokere
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84.14 Industri- og laboratorieovne (undtagen elektriske ovne henherende under pos.
85.11)

84.16 Kalandere og lignende valsemaskiner (undtagen maskiner til bearbejdning af
metal og glas samt valser derul

84.17 Maskiner, apparater og anlaeg, ogsd elekerisk opvarmede, til behandling af mate-
rialer ved processer, der indbefatter temperaturendringer, sisom opvarmning,
kogning, ristning, destillation, rekrifikation, sterilisation, pasteurisering, damp-
ning, terring, inddampning, fordampning, kondensering og afkeling (undtagen
maskiner og apparater til husholdningsbrug); vandvarmere, ikke elektriske:

a) Apparater til pasteurisering, sterilisationsapparater samt dele dertil:

— 11 Apparater til pasteurisering

— 12 Sterilisationsapparater

— 15 Dele
b) Andre varer:

ex 29 Andre varer (bortset fra apparater til fremstilling af deuterium og forbindelser
deraf)

— 3 Dele

84.18 Centrifuger; maskiner og apparater il filtrering og rensning af vaesker og gasser
(herunder ikke filtertragte, mzlkesier o.lign.):

— 30 Maskiner og apparater til filtrering og rensning af vasker

84.20 Vzgte, herunder wuxlle- og konwrolvegte (undtagen vagte, folsomme for 5 centi-
gram ecller mindre); vegtlodder, alle slags (bortser fra vagtlodder til folsomme
vegte henherende under pos. 84.20.31)

84.21 Mekaniske apparater (ogsi hinddrevne) til spredning og udsprojtning af vaesker
og pulvere; ildslukningsapparater, ogsi med ladning; sprejiepistoler og lignende
redskaber; dampstrile- og sandstrileblesere og lignende maskiner (bortset fra ild-
slukningsapparater henherende under pos. 84.21.24)

84.22 Maskiner og apparater til loftning, lastning, losning og flytning (f.eks. elevatorer,
hejsevaerker, spil, kraner, donkrafte, taljer, transporterer og tovbaner), bortset fra
maskiner og apparater henherende under pos. 84.23 (bortset fra mekaniske mani-
pulatorer udformet til hindtering af radioaktive stoffer, henherende under pos. ex
84.22.90)

84.24 Landbrugs- og havebrugsmaskiner til jordens bearbejdning og dyrkninf (f.cks.
plove, harver, kultivatorer, simaskiner og gedningsspredere); tromler ul plener
og sportspladser

84.25 Hestmaskiner og terskeverker; halm- og foderpressere; stimaskiner (herunder
pleneklippere); maskiner tl rensning af fre, korn og balgfrugt samt frugtsorte-
ringsmaskiner, zgsorteringsmaskiner og andre sorteringsmaskiner til landbrugs-
produkter (undtagen mellerimaskiner henherende under pos. 84.29):

— 10 Slimaskiner

— 15 | Slamaskiner med aflegger

— 20 Selvbindere

— 30 Tarskevarker

— 35 Halm- og foderpressere

— 40 Opsamlingsbindere

— 45 Slimaskiner (herunder pleneklippere)
— Dele:

— 92 Til werskevaerker
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84.30
— 60
84.31
84.36
84.37
84.38
84.43
— 10
84.44
— 91
— 99
84.45
84.47
84.50
84.56
— 29
— 99

Maskiner og apparater, ikke tariferet i nogen anden position i dette kapitel, til
bagerier, bredtabrikker, kiksfabrikker, makaronifabrikker, chokoladcfagrikker,
sukkerfabrikker, chokolade- og sukkervarefabrikker og bryggerier samt til behand-
ling og tilberedning af ked, fisk, frugt og grentsager &crundcr hakkemaskiner og
snittemaskiner):

Maskiner og apparater til bryggerier

Maskiner og apparater til fremstilling af papirmasse og til fremstilling og efterbe-
handling af papir og pap

Maskiner til fremstilling (extrusion) af kemofibre; maskiner til forbehandling af
spindestoffer; spinde- og tvindemaskiner; spolemaskiner (herunder skudgarnsspo-
lemaskiner) (bortset fra maskiner til fremstilling af kemofibre ved tryk og finde-
ling henharende under pos. 84.36.10 og maskiner til bankning, opskaring,
opﬁradsning og rensning henherende under pos. 84.36.25)

Vzvestole, strikkemaskiner og maskiner til fremstilling af overspunden trid, tyl,
blonder, og kniplinger, broderier, possement og net; maskiner til forbehandling af
§am til vevning m.v. (herunder kzdeskzremaskiner og slettemaskiner) (bortset
ra strikkemaskiner henherende under pos. 84.37.21 og maskiner til fremstilling af
tyl henherende under pos. 84.37.22)

Hjzlpemaskiner og hjzlpeapparater til brug i forbindelse med de under pos. 84.37
herende maskiner (f.cks. skafimaskiner, jacquardmaskiner, kzde- og skudvogtere
og skyteskiftningsmaskiner); dele og tilbeher af den art, der szdvanligvis anven-
des til maskiner henherende under denne position eller under pos. 84.36 og 84.37
(f.eks. spindler og spindelvinger, kartebeslag, kamme, spinded};scr, skytter, seller
og nile ul suwrikkemaskiner $ ortset fra kamme til vevestole henherende under
pos. 84.38.40 og vavelidser at metal henherende under pos. 84.38.60)

Konvertorer, stobeskeer, kokiller og stebemaskiner til anvendelse i den metallur-
giske industri og i steberier:

Konvertorer

Valsemaskiner til valsning af metaller samt valser dertil:
— Dele:
Valser til valsemaskiner

Andre varer

Verkiejsmaskiner til bearbejdning af metaller og metalcarbider (undiagen maski-
ner henherende under pos. 84.49 og 84.50) (bortset fra automatiske drejebznke
henherende under pos. 84.45.11, fresemaskiner henhorende under pos. 84.45.20,
finslibemaskiner (bonemaskiner) henherende under pos. 84.45.45 og trakkemaski-
ner henherende under pos. 84.45.85)

Varktojsmaskiner til bearbejdning af trz, kork, ben, hardgummi, hird plast og
lignende hirde materialer (undtagen maskiner, der henherer under pos. 84.49)

Maskiner og apparater til flammesvejsning, flammeskaxring og flammehazrdning
(bortset fra maskiner og apparater til hzrdning henherende under pos. 84.50.20)

Maskiner og apparater til sortering, harpning, vaskning, knusning, formaling og
blanding af jord, sten, malm og andre faste mineralske stoffer, ogs4 i pulver- og
pastaform; maskiner og apparater til agglomering og formning af faste brendsels-
stoffer, keramiske masser, uhardet cement, gips og andre mineralske produkter i
pulver- eller pastaform; maskiner til fremstilling af stebeforme af sand:

b) Andre varer:

Andre varer
c) Diverse dele:

Andre varer



256

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

11/Vol. 07

Varebeskrivelse

Pos. i den
tyrkiske
tarif
84.59
84.60
84.61
84.63
85.01
85.05
85.07
85.08
85.09
85.11
85.12
— 20
— 30
— 50
— 91
85.13
— 43

Maskiner, apparater og mekaniske redskaber, der ikke henherer under nogen
anden position i dette kapitel (bortset fra maskiner til fremstilling af varer af jor-
darter henherende under pos. 84.59.10, atomreaktorer henherende under pos.
84.59.20, maskiner til fremstilling af cigaretter og cigarer henherende under pos.
84.59.32, spolemaskiner henherende under pos. 84.59.42, maskiner til fremstilling
af berster henhorende under pos. 84.59.43 og automatiske smereanordninger
(efter pumpesystemet) til maskiner henherende under pos. 84.59.45)

Formkasser til metalstebning; stebeforme til metaller (bortset fra kokiller), metal-
carbider, glas, mineralske materialer (f.eks. keramisk pasta, beton m.v.), gummi og
plast

Haner, ventiler og lignende tilbeher til rerledninger, kedler, beholder o.lign.
(herunder trykreguleringsventiler og termostatregulerede ventiler)

Transmissionsaksler, krumtappe, lejehuse, aksellejer, tandhjul, tandhjulsudvekslin-
ger, friktionsgear, regulerbare gear, svinghjul, remskiver, taljeblokke, koblinger
med eller uden bevagelige dele

Elektriske generatorer, motorer, omformere (roterende eller statiske), transforma-
torer, ensrettere, ensretterapparater og induktionsspoler (bortset fra elektriske
generatorer pi over 100 kVA henherende under pos. 85.01.40)

Handvarktej med indbygget elektromotor
Barbermaskiner og hirklippemaskiner med indbygget elektromotor

Elekrrisk start- og tzndingsudstyr til forbrandingsmotorer (herunder tzndmagne-
ter, magnetomaskiner, tendspoler, startmotorer, tendrer og startigladerer); jevn-
stromsgeneratorer samt returstremsrelzer til brug i forbindelse med forbrendings-
motorer (bortset fra returstremsrelzer henherende under pos. 85.08.10 og glede-
rer henherende under pos. 85.08.20)

Elektrisk lys- og signaludstyr, elektriske vindspejlviskere ag defrostere, til cykler
og motorkeretgjer (bortset fra signalhorn, sirener samt andre elektriske lydsignal-
apparater henherende under pos. 85.09.13)

Elektriske industri- og laboratorieovne; apparater til varmebehandling af mate-
rialer ved induktion eller ad dielektrisk vej; maskiner og apparater ul elektrisk
svejsning, lodning og skaring (bortset fra elektriske industri- og laboratorieovne
henherende under pos. 85.11.11 og diverse dele henherende under pos. 85.11.91)

Elektriske vandvarmere (gennemstremningsvandvarmere, akkumulerende vand-
varmere og dyppevarmere); elektriske apparater til rum- og jordbundsopvarm-
ning; elektriske Eirbehandlingsapparater (feks. torre- og krelleapparater, krolle-
jernsvarmere); elektriske strygejern; elektrotermiske apparater ul husholdnings-
brug; elektriske varmelegemer (undtagen af kul):

Elektriske apparater til rum- og jordbundsopvarmning
Elektriske hirbehandlingsapparater
Elektrotermiske apparater til husholdningsbrug

Dele

Elektriske :Ipparatcr til tradelefoni og tridtelegrafi (herunder apparater til bere-
frekvenstradsystemer):

Apparater til vidtrekkende bzrefrekvenstridsystemer
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Pos. i den
tyrkiske Varebeskrivelse
tarif
85.14 Mikrofoner og stativer dertil; hejttalere; elektriske lavfrekvensforstzerkere:
— 20 Hojttalere
— 30 Elektriske lavirekvensforsterkere

85.15 Sendere og modtagere til radiotelefoni og radiotelegrafi; sendere og modtagere til
radiofoni og fjernsyn (herunder modtagere kombineret med en grammofon);
fjernsynskameraer; radionavigeringsapparater, radarapparater og radiofjernbetje-
ningsapparater

ex 91 Dele (bortset fra antenner og dele til forsterkere, frekvensomformere og andet
udstyr og tilbeher til antenner)

85.18 Elektriske kondensatorer, faste eller variable

85.19 Elektriske apparater til at slutte eller afbryde elektriske kredsleb, til beskytelse af
elektriske kredsleb og til at skabe forbindelse til eller i elektriske kredsleb (f.eks.
afbrydere, relzer, sikringer, overspendingsafledere, stikpropger og forgreningsdi-
ser); faste og variable modstande (herunder potentiometre), bortset fra varmelege-
mer; fordelings- og kontroltavler (undtagen telefonborde)

(bortset fra sikringer henharende under pos. 85.19.15, overspendingsafledere hen-
herende under pos. 85.19.16 og fordelings- og kontroltavler henherende under
pos. 85.19.30)

85.23 Isolerede (herunder lakerede eller anodiserede elektriske ledninger, tride, kabler,
skinner, band o.lign. (herunder koaksialkabler), ogsa forsynet med forbindelses-
dele

85.24 Berstekul, buelampekul, batterikul, kulelektroder og andet formet kul til elektrisk
brug, ogs4 i forbindelse med metal:

— 10 Beorstekul
— 26 Varmelegemer til varmeapparater
— 29 Andre varer

85.28 Elektriske dele til maskiner og apparater, for si vidt de ikke henherer under
andre positioner i dette kapitel

86.10 Stationzrt jernbane- og sporvejsmateriel; mekanisk, ikke-elektrisk trafikregule-
ringsudstyr til jernbane-, sporvejs-, landevejs-, se- og lufurafik; dele il det nxvnte
materiel og udstyr

87.01 Traktorer (bortset fra sadanne, der henherer under pos. 87.07), ogs4 forsynet med
spil eller kraftoverfering

87.02 Automobiler til person- og godsbefordring (herunder sportsautomobiler og trolley-
busser)

(bortset fra automobiler til personbefordring henhorende under pos. 87.02.11)

87.03 Automobiler til specielle formal (f.eks. brandbiler, stigevogne, sneplove, gadefeje-
vogne, vandingsvogne, kranvogne, projektervogne, varkstedsvogne og vogne med
radiologisk udstyr), bortset fra automobiler henharende under pos. 87.02:

— 10 Bugseringskeretojer
— 20 Vandingsvogne
— 30 Sneplove
87.04 Chassiser med motor til keretojer henharende under pos. 87.01, 87.02 eller 87.03
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Pos. i den
tyrkiske Varebeskrivelse
tarif
87.05 Karrosserier og forerhuse til keretajer henherende under pos. 87.01, 87.02 eller
87.03
87.06 Dele og tilbeher til keretojer henhorende under pos. 87.01, 87.02 eller 87.03
87.07 Motortrucks til stabling m.v. (platformstrucks, traktorer, gaffeltrucks o.lign.); dele
til de nzvnte motorkeretejer :
87.09 Motorcykler og cykler med hjzlpemotor, ogsd med sidevogn; sidevogne til
motorcykler og cykler
87.10 Cykler uden motor (herunder trehjulede transportcykler):
— 10 Tohjulede cykler

87.12 Dele og tilbeher til keretsjer henhorende under pos. 87.09, 87.10 og 87.11:
— 91 Dele og tilbeher til keretsjer henherende under pos. 87.09
— 92 Dele og tilbeher til koretajer henhorende under pos. 87.10

89.01 Skibe, bade og andre fartejer, som ikke henherer under nogen af de folgende
positioner i dette kapitel

89.02 Bugserbide

$9.05 Flydende materiel, bortset fra skibe, (f.eks. senkekasser, landingsbroer, bejer og
semarker)

90.04 Briller, lorgnetter, beskyttelsesbriller o.lign.

90.14 Instrumenter og apparater til geodasi, topografi, landmaling, nivellering, foto-
grammetri, hydrografi, navigauon, meteorologi, hydrologi og geofysik; kompas-
ser; afstandsmélere:

— 40 Instrumenter og apparater til meteorologi
— 9 Dele til instrumenter og apparater til meteorologi

90.27 Omdrejningstzllere, produktionstzllere, taksametre, kilometertzllere, skridt-
txllere o.lign. hastighedsmalere, ogsd magnetiske, og takometre, bortset fra varer
henherende under pos. 90.14; stroboskoper

90.28 Elektriske og elektroniske instrumenter og apparater til maling, afprevning,
kontrollering, analysering og automatisk regulering:

— 10 Volumetre, potentiometre, elektrometre
— 20 Amperemetre, galvanometre
— 30 Wattmetre

91.02 Andre ure med lommeurvark

91.04 Andre ure

92.11 Grammofoner, dikteremaskiner og andre lydoptagere og lydgengivere (herunder
plade- og bandspillere med eller uden tonehoved); magnetiske billed- og lydopta-
gere og billed- og lydgengivere til fjernsyn
(bortset fra grammofoner henherende under pos. 92.11.10)

92.12 Grammofonplader og andre lydoptagelser eller lignende otptagclscr; plader, valser,
film, bind, trdd og andre medier, fardige til optagelse at lyd o.lign.; matricer til
fremsilling af grammofonplader

92.13 Andet tilbehor samt dele til de under pos. 92.11 herende apparater m.v.:

— 40 Pick-up og magnethoveder (tonchoveder)

— 90

Andre varer
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Pos. i den
tyrkiske Varebeskrivelse
tarif
93.04 Andre ildviben end de under pos. 93.02 og 93.03 henherende (herunder signal-
pistoler, skremmepistoler, lincudskydningsapparater o.lign.)
93.05 Andre viben (herunder luft- og fjederbesser o.lign.)
93.06 Dele til vaben, herunder emner til bessepiber, men ikke dele henherende under
pos. 93.01:
— 93 Dele 1l jagtgcvzi‘cr
93.07 Ammunition (f.eks. bomber, miner, raketter og torpedoer); dele til ammunition
(herunder forladninger og hagl):
— 2 Ammunition til jagtgeverer
94.04 Sengebunde; sengeudstyr o lign. forsynet med fjedre eller med stopning, fyld eller
indleg af ethvert materiale eller fremstillet af ekspanderet gummi, skumgummi
eller svampegummi eller af tilsvarende plastmaterialer, med eller uden overtrzk
(f.cks. madrasser, vattepper, dyner og puder)
95.01 Bearbejdet skilpaddeskal og varer af skildpaddeskal
95.02 Bearbejdet perlemor og varer af perlemor
95.03 Bearbejdet clfenben og varer af elfenben
95.04 Bearbejdet ben og varer af ben (undiagen hvalbarder og varer deraf)
96.02 Andre koste og berster (herunder maskindele) samt pensler; malerruller; skrabere
og svabere:
—_ 22 Barster til toiletbrug og kledeberster
97.01 Legetejscykler, lebehjul, trzdebiler og andre legetojskeretejer; dukkevogne
o.hgn.
97.02 Dukker
97.03 Andet legetoj; modeller til legebrug:
— 90 Andre varer
97.04 Selskabsspil (herunder spilleautomater og lignende spilleapparater, billardborde,
rouletborde og bordtennisrekvisitter)
97.05 Karnevalsartikler; underholdningsartikler (f.eks. trylle- og skamteartikler); julet-
raespynt og anden julepynt (f.eks. kunstige juletraer, julekrybber og figurer dentil)
97.06 Redskaber og rekvisitter til udendersspil samt til gymnastik, atletik og andre
sportsgrene (bortset fra varer henherende under pos. 97.04)
97.07 Fiskekroge, fiskestznger og andre fiskegrejer til fiskeri med snere; fangstketsjere
(f.cks. til fisk og sommerfugle); lokkefugle, lzrkespejle o.lign.
(bortset fra fiskekroge henherende under pos. 97.07.10)
97.08 Karruseller, luftgynger, skydebaner og andre markedsforlystelser; ambulant
cirkus, menagerier og teatre
98.01 Knapper, kraveknapper, manchetknapper, tryklase o.lign., knapforme, emner og
dele til de nzvnte varer
98.05 Blyanter (herunder farveblyanter), blyantstifter, grifler, pastelkridt, tegnekul samt

skrive- og tegnekridt; skredderkridt og billardkndt
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BILAG 4

om Tyrkiets anvendelse af de szrlige bistandsmidler

DE KONTRAHERENDE PARTER ER —

I bestrzbelsen p4 ikke at hemme Tyrkiets anvendelse af de szrlige bistandsmidler —

BLEVET ENIGE OM FALGENDE BESTEMMELSER:

1. Safremt associeringsaftalens eller tillzgsprotokollens bestemmelser stiller sig hindrende i
vejen for Tyrkiets anvendelse af de szrlige bistandsmidler, som stilles til ridighed for det
tyrkiske erhvervsliv, kan Tyrkiet efter at have underrettet Associeringsridet herom:

a) under hensyntagen til artikel 20, stk. 4 i tillegsprotokollen indfere toldkontingenter for
indfersel af varer, hvis keb finansieres ved denne bistand;

b) toldfrit indfere de varer, som er vederlagsfri gaver inden for rammerne af afsnit III i De
forenede Staters »Public Law 480« eller inden for rammerne af et fedevarchjzlpe-
program;

c) udelukkende begranse licitationerne til leveranderer af varer med oprindelse i de lande,
som yder serlige bistandsmidler, hvis anvendelsen af den pigzldende bistand foruds=ztter
indfersel af varer, der har oprindelse i disse lande, og hvis Tyrkiets eller de pigzldende

- landes lovgivning kraever, at der afholdes licitation.

2. De varer, som indferes til Tyrkiet i henhold til dette bilag, kan ikke udferes igen til Fzlles-
skabet, hverken uforarbejdet eller efter be- eller forarbejdning.

3. Bestemmelserne i dette bilag ma ikke hindre, at associeringen fungerer bedst muligt.

4. Ved overgangsfasens slutning kan Associeringsradet skenne, om dette bilag skal bibeholdes.

Hvis der indtreder ®ndringer i arten af de i stk. 1 nzvnte midler elier i fremgangsmaden for
deres anvendelse, eller hvis der opstir vanskeligheder ved anvendelsen, tager Associerings-
ridet situationen op til fornyet overvejelse for at treffe egnede foranstaltninger.

BILAG 5

om den tyske indenrigshandel og de dermed forbundne problemer

DE KONTRAHERENDE PARTER
som tager de forhold, der for ejeblikket bestar pa grund af Tysklands deling, i betragtning,
ER BLEVET ENIGE OM FALGENDE BESTEMMELSER:

1. Da samenhandelen mellem de tyske omrader, for hvilke forbundsrepublikken Tysklands
grundlov gzlder, og de tyske omrider, pa hvilke denne grundlov ikke finder anvendelse, er
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en del af den tyske indenrigshandel, krever anvendelse af associeringsaftalen og tillegspro-
tokollen i Tyskland ingen &ndring af den bestiende ordning for denne handel.

2. Huver af aftalens parter underretter den anden part om de aftaler vedrerende samhandelen
med de tyske omrider, pi hvilke forbundsrepublikken Tysklands grundlov ikke finder an-
vendelse, og om de bestemmelser, der gzlder for gennemferelsen af disse aftaler. Hver part
piser, at gennemforelsen ikke sker i strid med associeringens principper, og treffer iser
egnede foranstaltninger for at undgd, at den anden parts skonomi skades.

3. Hver af aftalens parter kan trxffe egnede foranstaltninger med henblik pa at forebygge de
vanskeligheder, som kan opstd for denne part som folge af den anden parts samhandel med
de tyske omrider pa hvilke forbundsrepublikken Tysklands grundlov ikke finder anvendelse.

BILAG 6

om reglerne for landbrugsvarer

) Artikel 1

Reglerne i artikel 35, stk. 2, i tillegsprotokollen er nzrmere beskrevet i de falgende artikler.

\

KAPITEL I

PRZAFERENCEREGLER FOR INDFORSEL TIL FAELLESKABET

Artikel 2

Folgende varer med oprindelse i Tyrkiet indferes til Fzllesskabet til toldsatser pa 50 % af
satserne i den felles toldtarif:

Pos. i den fzlles

toldtarif Varebeskrivelse

07.01 Grensager, friske eller kelede:

E. Bladbeder, og kardoner
F. Balgfrugter, ogsi udbalgede:

ex III. Andre varer:
— Benner:

— 1 perioden 1. juli — 30. april
N. Oliven:

1. Ikke til fremstilling af olie (a)

(a) Henfersel under denne position sker pi betingelser fastsat af de kompetente myndigheder.
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Pos. i den fxlles
toldeanf

Varebeskrivelse

07.01
(fortsat)

07.03

08.03

08.04

08.05

08.06

08.12

20.01

O. Kapers
S. Sed peber
ex T. Andre varer:

— Persille

Grensager, forelabigt konserverede i saltlage, svovlsyrlingvand eller andre kenser-
verende oplesninger, men ikke tilberedte til umiddelbar fortering:

A. Oliven:
I. Ikke til fremstilling af olie (a)
B. Kapers

Figner, friske eller terrede:

A. Friske figner

Druer, friske eller torrede:
A. Friske druer:
1. Til spisebrug:
ex a) [ perioden 1. november — 14. juli:
— I pertoden 1. december — 31. december
— I perioden 18. juni — 14, juli
ex b) I perioden 15. juli — 31. oktober
— I perioden 15. juli — 17. juli
Nedder, der ikke henherer under pos. 08.01, friske eller tarrede, ogsa afskallede:
D. Pistachenedder
E. Pekannedder
Andre varer

ex F.

— Pinjefre
/Ebler, parer og kvaeder, friske:
C. Kveder

Frugter, terrede, der ikke henherer under pos. 08.01, 08.02, 08.03, 08.04 eller
08.05:

A. Abrikoser

B. Ferskener, herunder blodferskener og nektariner
D. Zbler og pzrer

E. Melontresfrugter (papaya)

F. Blandet frugt:
I. Uden indhold af svesker

G. Andre varer

Grensager og frugter, tilberedt eller konserveret i eddike eller eddikesyre, ogsi
med tilsztning af sukker, salt, krydderier og sennep:

ex B. Andre varer:

— tilberedt eller konserveret i eddike eller eddikesyre, ogsi med tilsztning
af salt, krydderier og sennep, dog uden sukker. Agurker undtaget

(a) Henforsel under denne position sker pa betingelser fastsat af de kompetente myndigheder.
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Pos. i den fzlles
toldtarif

Varebeskrivelse

20.02

20.05

20.06

Grensager, tilberedt eller konserveret pi anden maide end i eddike eller eddike-
syre:

F. Kapers og oliven

ex H. Andre varer, undtagen guleredder og blandinger (')

Mlill;mcladc, frugtgelé, frugtpuré og frugtmos, fremstillet ved kogning, ogs4 tilsat
sukker:

C. I andre tilfxlde:

ex III. Andre varer:

— Figenmos

Frugter, tilberedt eller konserveret pi anden made, ogs tilsat sukker eller alko-

hol:

A. Neodder (herunder jordnedder), ristede

(") Denne pos. omfatter blandt andet ristede kikerzrter (leblebis).

Artikel 3

For felgende varer med oprindelse i Tyrkiet opkraves der ved indfersel til Fellesskabet ingen
told eller afgifter af samme virkning:

Pos. i den fzlles
toldtanf

Varebeskrivelse

08.04

Druer, friske eller terrede:

B. Terrede druer:

I. I pakninger af nettovagt 15 kg og derunder

Artikel 4

1. Folgende varer med oprindelse i Tyrkiet indferes til Fallesskabet til toldsatser pa 60 % af
satserne i den felles toldtarif:

Pos. i den fzlles
tolduanf

Varebeskrivelse

ex 08.02 A

Appelsiner, friske

2. Felgende varer med oprindelse i Tyrkiet indferes til Fellesskabet til toldsatser pa 50 % af
satserne i den falles toldtarif:
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Pos. i den falles Varebeskrivelse
olduanf
ex 08.02 B Mandariner og satsumas, friske; clementiner, tangeriner og andre lignende kryds-

ninger af citrusfrugter, friske

ex 08.02 C Citroner, friske

3. Silenge referencepriserne er gzldende, anvendes stk. 1 og 2, sifremt priserne pa Felles-
skabets interne marked for de fra Tyrkiet indferte citrusfrugter efter fortoldning — under
hensyntagen til de for de enkelte arter af citrusfrugter gzldende tilpasningskoeficienter og efter
fradrag af transportomkostninger og andre importafgifter end told — ligger over eller er lig
med referencepriserner for det pigzldende tidsrum med tilleg af den felles toldtarifs incidens
pi disse referencepriser samt med tillzg af et fikseret beleb pa 1,20 regningsenheder/100 kg.

4. Deistk. 3 nzvnte transportomkostninger og andre importafgifter end told er de omkost-
ninger, som er fastsat til beregning af de i forordning nr. 23 om den gradvise oprettelse af en
fzlles markedsordning for frugt og gronsager nevnte importpriser. '

Med hensyn til fradrag af andre impontafgifter end told i henhold il stk. 3 forbeholder Falles-
skabet sig den mulighed at beregne det beleb, der skal trekkes fra, siledes at man undgir de
ulemper, som i givet fald opstir ved disse afgifters incidens pa importpriserne alt efter oprin-
delse.

5. Arikel 11 i forordning nr. 23 finder fortsat anvendelse.

6.  Hvis de fordele, som felger af stk. 1 og 2, bringes eller ville kunne bringes i fare pA grund
af unormale konkurrencebetingelser, kan der finde konsultationer sted i Associeringsridet med
henblik pa undersegelse af de problemer, som denne situation har skabt.

Artikel 5

Folgende varer med oprindelse i Tyrkiet indferes til Fzllesskabet til en vaerditoldsats pa 3 %.
Denne told nedszttes til 2 % et ir efter tillzgsprotokollens ikrafttreden og til 1% to ir efter
dette tidspunkt. Den afskaffes ved slutningen af det tredje 4r.

Pos. i den falles

woldanf Varebeskrivelse

08.03 Figner, friske eller tarrede:

ex B. Terrede figner:

— I pakninger af nettovaegt 15 kg og derunder

Artikel 6

Felgende varer med oprindelse i Tyrkiet indferes til Fallesskabet til en vaerditoldsats pi 2,5 %
inden for rammerne af et irligt fallesskabstoldkontingent pa 18 700 tons. '



11/Vol.07

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

265

Pos. i den fzlles

toldtarif Varebeskrivelse

08.05 Nodder, der ikke henherer under pos. 08.01, friske eller torrede, ogsi afskallede:

ex F. Andre varer:

— Hasselnadder

Artikel 7

1. Fallesskabet treffer de nedvendige foranstaltninger for at sikre, at der ved indfersel til
Fellesskabet af anden olivenolie end raffineret olivenolie henhorende under pos. 15.07 A Il
den fxlles toldtarif, som i sin helhed fremstilles i Tyrkiet og transporteres direkte fra dette land
til Feellesskabet, anvendes det importafgiftsbeleb, der er beregnet i henhold til artikel 13 i for-
ordning nr. 136/66/EQF om opretielse af den fxlles markedsordning for fedtstoffer, og som
anvendes ved indferslen med et fradag af 0,50 regningsenheder/100 kg.

2. Safremt Tyrkiet opkrever en szrlig eksportafgift, og denne afgift overvzltes pa import-
prisen, nedsztter Fallesskabet desuden det importafgiftsbeleb, der fremkommer ved den i stk.
1 nevnte beregning, med et beleb svarende til den prasterede afgift, og dette beleb m4 ikke
overstige 4,5 regningsenheder/100 kg.

Hver af de kontraherende parter treffer de fornedne foranstalininger for at sikre anvendelsen
af dette stykke.

3. Der kan i Associeringsradet finde konsultationer sted om, hvorledes de i denne artikel
fastsatte regler virker.

Artikel 8

For folgende varer med oprindelse i Tyrkiet opkreves der ved indfersel til Fzllesskabet ingen
told:

Pos. i den felles

toldtarif Varebeskrivelse

2401 Tobak, r4 eller ufabrikeret; tobaksaffald

Artikel 9

Folgende varer med oprindelse i Tyrkiet indferes til Fallesskabet til toldsatser pa 25 % af
satserne i den falles toldtarif. Disse toldsatser nedszttes til 10 % af satserne i den felles told-
tarif ved slutningen af det andet ir efter tillegsprotokollens ikrafttr@den. De afskaffes ved
slutningen af det tredje 4r.

Pos. i den fxlles Varebeskrivelse
toldtarif
01.01 Heste, =sler, mulasler og muldyr, levende:
A. Heste:
1. Til avisbrug a)
IIL. I andre tilfzlde

() Henforsel under denne position sker pd betingelser fastsat af de kompetente myndigheder.



266

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

11/Vol. 07

Pos. i den falles
toldtarif

Varebeskrivelse

01.01
(fortsat)

01.02

01.03

02.01

02.04

02.06

04.05

05.04

B. Asler
C. Mulasler og muldyr

Hornkvag, levende:

A. Tamkvag:
L. Til avisbrug a)

B. Andre varer

Svin, levende:

A. Tamsvin:
I. Til avisbrug a)

B. Andre varer

Ked og spiseligt slaFtcaffald af dyr henherende under pos. 01.01, 01.02, 01.03 og
01.04, tersk, kelet eller frosset:
A. Ked

ex L Ked af ®sler, mulesler og muldyr

II. Ked af hornkvag:
b) Af andet kveg

III. Svineked:
b) Af andre svin

ex IV. Andre varer, undiagen ked af tamfar

B. Slagteaffald:

L. Til fremstilling af pharmaceutiske produkter a)
II. 1 andre tilfzlde:
a) Varer af heste, @sler, mulasler og muldyr
ex d) Andre varer, undtagen slagteaffald af tamfar

Andet ked og spiseligt slagteaffald, fersk, kolet eller frosset

Ked og spiseligt slagteaffald (undtagen lever af fierkra), saltet, i saltlage, terret
eller reget:

C. Andre varer:
ex II. Andre varer, undagen ked og slagteaffald af tamfar

Fuglezag og zggeblommer, friske, torrede eller pA anden mide konserverede,
ogsd sedede:
A. /g med skal, friske eller konserverede:

II. Andre =g

B. &g uden skal samt zggeblommer:
II: Andre varer a)

‘Tarme, blzrer og maver, hele eller stykker deraf, af andre dyr end fisk

(a) Henfersel under denne position sker pa betingelser fastsat af de kompetente myndigheder.
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Pos. i den felles

toldtarif Varebeskrivelse
05.15 Animalske produkter, ikke andetsteds tariferet; dede dyr af de arter, der er nzvnt
i kapitel 1 eller 3, uegnede til menneskefode:
ex B. Andre varer:
— Animalske produkter, ikke andetsteds tariferet; dede dyr af de arter,
der er nzvnt i kapitel 1, uegnede til menneskefade
ex 07.05 Balgfrugter, udbzlgede og terrede, ogsd afskallede eller flekkede, undtagen
balgfrugter tl udsaed
08.01 Dadler, bananer, ananas, advokatpzrer, mangobenner, guavabzr, mangostaner
faém kokosnedder, paranedder, akajounedder, friske clier torrede, ogsi afskal-
ede:
A. Dadler
D. Advokatpzrer
E. Kokosnedder og akajounedder:
I. Terret kokosneddejulp
II. Andre varer
F. Paranedder
G. Andre varer
ex kapitel 9 Te og kryddetier, undtagen maté (pos. 09.03)
11.03 Mel af bzigfrugter henherende under pos. 07.05
11.04 Mel af frugter henherende under kapitel 8; mel af frugiskaller henherende under
pos. 08.13
11.08 Stivelse; inulin:
B. Inulin
12.07 Planter og plantedele (herunder fre og frugter), som hovedsagelig anvendes til
fremstilling af Xarfumcr, pharmaceutiske produkter, insektbekzmpelsesmidier,
afsvampningsmidler og lignende, friske eller terrede, hele, snittede, knuste, forma-
lede eller pulveriserede
12.08 Johannesbred, friskt eller torret, ogsd knust eller malet; frugtkerner og andre
vegetabilske produkter, som hovedsagelig anvendes til menneskefode, for sa vidt
ikke andetsteds tariferet
12.09 Halm og avner af korn, ubearbejdet eller kun hakket
ex 12.10 Runkelroer, kilroer og andre foderrodfrigter; he, lucerne, klever, esparsette,
foderkal, lupiner, vikker og lignende foderprodukter; undtagen tarret grent
fodermel
ex 15.02 Talg af geder, rA eller udsmeltet (herunder premier jus)
15.03 Lardstearin; oleostearin (pressetalg); lardoil, oleomargarin og talgolie, ikke emul-
geret eller opblandet eller pA anden mide behandlet
ex 1601 Polser og lignende varer af ked, slagteaffald eller blod, undtagen varer, som inde-
holder ked eller slagteaffald af svin, hornkvag eller far
16.03 Kedekstrakt og kadsaft
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Pos. i den fzlles Varebeskrivelse
18.01 Kakaobenner, hele eller brzkkede, ogsa brandte
18.02 Kakaoslgller og kakaoaffald
22.07 Andre gerede drikkevarer (f.cks. frug‘tvin, xblecider, rosincider og mjed)
23.01 Mel og pulver af ked, slagteaffald, fisk, krebsdyr og bleddyr, uegnet til men-

neskefede; fedtegrever:
A. Mel og pulver af ked og slagteaffald; fedtegrever

23.02 Klid og andre restprodukter fra sigtning, formaling og anden bearbejdning af
korn og balgfrugter:

B. Varer af balgbrugter

ex 23.03 Mask, berme og andre restprodukter fra ol- og alkcholfremstilling; restprodukter
fra stivelsesfremstilling og lignende restprodukter

23.06 Produkter af vegetabilsk oprindelse, anvendelige til dyrefoder, ikke andetsteds
tariferet

ex A. Agern, hestekastanier og presserester fra frugter, undtagen presserester fra
vindruer

B. Andre varer

23.07 Foderstoffer med tils®tning af melasse eller sukker; andet tilberedt dyrefoder:

A. »Fish solubles« og »whale solubles«
C. Andre varer

Artikel 10

Ved indferelse af den felles fiskeripolitik treffer Fellesskabet de foranstaltninger, som i givet
fald er nedvendige for fortsat at garantere Tyrkiet eksportmuligheder, som er mindst lige s&
gode som eksportmulighederne i henhold til artikel 6 i den forelebige protokol.

Associeringsridet underseger de foranstaltninger, der kan tjene til at forbedre disse mulig-
heder.

Artikel 11

Associeringsridet vedtager prferencereglerne for vin med oprindelse i Tyrkiet.

Artikel 12

Fzllesskabet traffer de foranstaltninger, som er nedvendige for, at den importafgift, der
anvendes ved indfersel til Fellesskabet af nedenstiende varer, som er fremstillet i Tyrkiet og
direkte indfert fra dette land til Fellesskabet, beregnes i henhold til artikel 13 i forordning
nr. 120/67/EQF om den felles markedsordning for korn og med et fradrag af 0,5 regnings-
enheder pr. ton.
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Pos.t:’ﬁii:rff;llcs Varebeskrivelse
10.01 Hvede og blandszd af hvede og rug:
B. Hard hvede
10.07 Boghvede, hirse, kanariefre og sorghum; andre kornsorter:
ex D. Andre varer
— Kanariefre
Artikel 13

1. Safremt Tyrkiet opkrever en srlig eksportafgift for rug henherende under pos. 10.02 1
den felles toldtarif, som produceres i Tyrkiet og indferes direkte fra dette land til Fallesskabet,
og denne afgift overvzeltes pA importprisen, nedsztter Fallesskabet det importafgiftsbeleb, der
anvendes ved indfersel af nzvnte vare og beregnes i henhold til artikel 13 i forordning
nr. 120/67/EQDF om den fzlles markedsordning for korn, med et beleb svarende til den praste-
rede afgift, dog hejst 8 regningsenheder pr. ton.

Hver af de kontraherende parter trzffer de fornedne foranstaltninger til at sikre anvendelsen
af dette stykke.

2. Der kan i Associeringsridet finde konsultationer sted om, hvorledes de i denne artikel
fastsatte regler virker.

Artikel 14

Med forbehold af opkrzvning af et variabelt element i medfer af artikel 5 i forordning (EQF)
nr. 1059/69 om fastszttelse af en ordning for handelen med visse varer fremstillet af land-
brugsprodukter trffer Fellesskabet de fornedne foranstaltninger til en gradvis nedszttelse af
det faste element, som opkrzves ved indfersel af folgende varer med oprindelse i Tyrkiet, i det
i artikel 9 i dette bilag fastsatte tempo:

Pos.‘i)ﬂjcl:rfi'lelcs Varebeskrivelse
ex 17.04 Sukkervarer uden indhold af kakao, undtagen lakridssaft, der indeholder over 10

vagtprocent sukker, uden tilsztning af andre stoffer

19.01 Maltekstrake

19.02 Naringsmidler til bern, til diztetisk brug cller til madlavning, fremstillet af mel,
stivelse eller maltekstrake, ogsi med indhold af kakao, nir dette udgor mindre
end 50 vagtprocent

19.05 Varer fremstillet ved eksi:andcring eller ristning af korn eller kornprodukter
(f.eks. puffed rice, corn flakes og lignende)

19.06 Kirkeoblater, oblatkapsler til lzgemidler, segloblater og lignende varer af mel eller
stivelse
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P os.“i’ ﬂ;l:rgf"“ Varebeskrivelse
19.07 Bred, beskejter og lignende simpelt bagvaerk, uden tilsztning af sukker, honning,

xg, fedtstoffer, ost eller frugt

19.08 Kiks, kager og andet finere bagvaerk, ogsi med indhold af kakao (uanset mang-
den)
21.01 Brendt cikorie og andre brandte kaffeerstatninger samt ekstrakter deraf:

A. Brzndt cikorie og andre brzndte kaffeerstatninger:
II. Andre varer

B. Ekstrakter:
II. Andre varer

21.06 Ger (herunder torret gzr); tilberedte bagepulvere:
A. Levende gzr:
II. Bagegar
29.04 Acycliske alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater deraf:
C. Polyvalente alkoholer:
II. Mannitwol
III. Sorbitol
ex 35.01 Casein, caseinater og andre caseinderivater
35.05 Dekstrin og dekstrinlim; opleselig stivelse og brendt stivelse; stivelsesklister
38.12 Tilberedte glitte-, apprewur- og bejdsemidler af den art, der anvendes i teksul-,

papir- eller lezderindustrien eller i nzrstaende industrier:

A. Tilberedte glitte- og appreturmidler:
L. Fremstillet p4 basis af stivelse eller stivelsesprodukter

Artikel 15

Fzllesskabet forbeholder sig ret til ved ®ndring af de falles regler for de i dette bilag anferte
varer ogsi at &ndre de i deue bilag fastsatte regler.

Ved @ndring af de i dette bilag fastsatte regler indrommer Fallesskabet en fordel for indfersler
med oprindelse i Tyrkiet, der kan sammenlignes med den i dette bilag fastsatte fordel.

Artikel 16

Associeringsridet fastlegger med henblik pa anvendelsen af dette kapitel definitionen af begre-
bet svarer med oprindelsesstatusx.
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KAPITEL I

REGLER FOR INDF@RSEL TIL TYRKIET

Artikel 17

Tyrkiet indremmer Fallesskabet en praeferenceordning inden for rammerne af sin kommercielle
indfersel, hvorved der kan garanteres en tilfredsstillende stigning i indferslen af landbrugsvarer
med oprindelse i Fallesskabet.
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FINANSPROTOKOL

HANS MAJESTAT BELGIERNES KONGE,

PRAESIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,

PRAESIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK,

PRASIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK,

HANS KONGELIGE HOJHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG,

HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE,

°g

RADET FOR DE EUROPAEISKE FEALLESSKABER

pi den ene side, og

PRESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN TYRKIET

pA den anden side,

SOM TILSTRAEBER at fremme en hurtigere udvikling af den tyrkiske ekonomi for at lette videreferelsen
af milene i aftalen om opreuelse af en associering mellem Det europaiske okonomiske Fallesskab og
Tyrkiet,

HAR UDPEGET som befuldmagtigede:

HANS MAJESTAT BELGIERNES KONGE:
Pierre HARMEL,

udenrigsminister;

PRAESIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND:
Walter SCHEEL,

udenrigsminister;

PRAESIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK:
Maurice SCHUMANN,

udenrigsminister;

PRESIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK:
Mario PEDINI,

understatssekretzr i undenrigsministeriet;
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HANS KONGELIGE HGJHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG:

Gaston THORN,

udenrigsminister;

HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE:

J. M. A. H. LUNS,

udenrigsminister;

RADET FOR DE EUROPAISKE FALLESSKABER:

Walter SCHEEL,

fungerende formand for Radet for De europziske Fallesskaber;

Franco Maria MALFATTI,

formand for Kommissionen for De europziske Fallesskaber;

PRASIDENTEN FOR REPUBLIKKEN TYRKIET:

Thsan Sabri CAGLAYANGIL,

- udenrigsminister;

SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet i god og behorig form,

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE BESTEMMELSER:

Artikel 1

Ved asocieringsaftalen mellem Det europziske skonomi-
ske Fazllesskab og Tyrkiet deltager Fallesskabet pa de i
denne protokol angivne betingelser i de foranstaltninger,
der skal fremme Tyrkiets udvikling gennem bestrabelser,
der supplerer dem, som landet selv gennemferer.

Artikel 2

1. Anmodninger om finansiering kan af den tyrkiske
stat, af offentlige og private institutioner eller virksomhe-
der, som har deres hovedszde eller et anleg i Tyrkiet,
forelegges Den europziske Investeringsbank, som med-
deler dem, om deres anmodning er taget til folge.

2. De investeringsprojekter, der kan komme i betragt-
ning for finansiering, er sidanne som:

a) bidrager til en produktivitetsforegelse i den tyrkiske
okonomi, og som navnlig sigter mod at forbedre
Tyrkiets ekonomiske infrastruktur og udbyttet i land-
bruget samt at skabe moderne og rationelt drevne
offentlige eller private industri- og tjenestevirksom-
heder;

b) fremmer virkeliggerelsen af associeringsaftalens mal;

¢) indgir i den lebende tyrkiske udviklingsplan.

3. Med hensyn til valget af investeringsprojekter inden
for rammerne af fornzevnte bestemmelser:

a) kan kun enkeltprojekter finansieres;

b) kan investeringsprojekter, som skal gennemferes pi
det tyrkiske omrade, i princippet finansieres inden for
alle erhvervssektorer.

4. Der vil blive taget srligt hensyn til projekter, som
kan bidrage til at forbedre Tyrkiets betalingsbalance-
situation.

Artikel 3

1. De anmodninger, der efterkommes, finansieres ved
14n i Den europziske Investeringsbank, som optreder pa
Fxllesskabets medlemsstaters vegne.
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2. Disse lan kan i alt n4 op pi 195 millioner regnings-
enheder og kan indgis i tidsrummet indtil den 23. maj
1976. En eventuel saldo ved udlebet af dette tidsrum vil,
indtil den er opbrugt, blive anvendt efter samme retnings-
linjer som de i denne protokol fastsatte.

3. De belab, der hvert ir skal anvendes ul bevilgede
lan, ber si vidt muligt fordeles regelmassigt over hele
denne protokols gyldighedsperiode. Imidlertid kan de in-
giede forpligtelser i den forste del af gyldighedsperioden
na op pa beleb, der inden for rimelighedens grenser er
forholdsvis sterre.

4. Til det i stk. 2 omtalte beleb fojes den ikke udbe-
talte del af de lin, som er bevilget i henhold til den
forste finansprotokol, og som er annulleret for hele eller
dele af udbetalingen er foretaget.

Artikel 4

1.  Anmodninger om finansiering, som ikke kommer
fra den tyrkiske stat, kan kun komme i betragtning med
dennes godkendelse.

2. Nir et lin bevilges en virksomhed eller en institu-
tion, der ikke er den tyrkiske stat, ydes linet kun mod
den tyrkiske stats garanti.

3. Virksomheder, hvis risikokapital helt_eller delvis
stammer fra lande inden for Fzllesskabet, har adgang ul
pid samme betingelser som virksomheder med national
kapital at opni finansiering som angivet i denne pro-
tokol.

Artikel 5

1.  Linene ydes pi basis af ekonomiske oplysninger
om de finansieringsprojekter, som de knytter sig til.

2. Lan ul investeringer med en ubestemmelig eller
langfristet rentabilitet kan ydes med en varighed p4 hejst
tredive 4r og kan nyde fordel af afdragsfrihed i hajst otte
ir. Rentesatsen for disse 1an kan ikke vare under 2,5 %

pa.

3. Lin ul finansiering af projekter med normal renta-
bilitet, hvis belab ikke kan vere mindre end 30 % af det
linebeleb, der irligt ydes Tyrkiet, kan ydes pi felgende
betingelser:

a) varighed og afdragsfrihed bestemmes af banken — in-
den for de i stk. 2 fastsatte grenser — pi betingelser,
der kan lette langivningen for Tyrkiet;

b) en rentesats pid mindst 4,5 % p.a.

4. De i foregdende stykke navnte lin kan ydes gen-
nem godkendte tyrkiske organer.

Valget af projekter, som skal finansieres gennem disse
organer, og de betingelser, pd hvilke de af banken
udlinte belob genudlines til modiagerne af det eller
de organer, der virker som mellemled, er underkastet
bankens forudgiende godkendelse.

5. De beleb, der tlbagebetales af lintagerne, og som
tkke straks skal anvendes af de organer, der virker som
mellemled il afdrag pa linene fra banken, samles pi en
serlig konto; deres anvendelse er underkastet bankens
godkendelse.

Artikel 6

I. Ved ydelse af 1an er deltagelse i licitationer, aftaler
eller kontrakter dben pi samme betingelser for alle fysi-
ske og juridiske personer fra Tyrkiet eller Fzllesskabets
medlemsstater.

2. Linene kan anvendes sivel til dzkning af udgif-
terne ved indfersel som til indenlandske udgifter, der er
nedvendige for gennemferelse af godkendte investerings-
projekter, herunder planlzgningsomkostninger, radgi-
vende ingenierer og teknisk hjzlp.

3. Banken drager omsorg for at midlerne anvendes p4
den mest rationelle mide og i overensstemmelse med
associeringsaftalens mal.

Artikel 7

Tyrkiet forpligter sig til i hele linets lebetid at stille den
til betaling af renter, provisioner og afdrag nedvendige
valuta ul radighed for lintagerne.

Artikel 8

Den stette, der ydes under denne protokol til gennem-
forelse af visse projekter, kan tage form af deltagelse i
finansiering, hvortil serlig tredjestater, internationale
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finansieringsorganer eller kredit- og udviklingsmyndig-
heder eller institutioner i Tyrkiet eller i Fzllesskabets
medlemsstater medvirker.

Artikel 9

1. 1 denne prowokols gyldighedsperiode underseger
Fzllesskabet muligheden for at supplere det i artikel 3
fastsatte linebelob med lin, der ydes af Den europeiske
Investeringsbank af dens egne midler pA markedsbetin-
gelser, og hvis beleb kan ni op pi i alt 25 millioner reg-
ningsenheder.

2. Disse lan vil vere bestemt til finansiering af projek-
ter med normal rentabiliter, som skal gennemferes i
Tyrkiet af virksomheder i den private sektor.

3. Bestemmelserne i Den europziske Investerings-
banks vedtxgter samt i artiklerne 4, 7 og 8 i denne pro-
tokol skal anvendes p2 disse lan.

Artikel 10

Et ar for denne protokols udleb underseger der kontra-
herende parter de bestemmelser, som kunne fastszttes
for finansiel hjzlp i en ny pertode.

Artikel 11

Denne protokol er bilagt aftalen om oprettelse af en as-
sociering mellem Det europziske ekonomiske Fzllesskab
og Tyrkiet.

Artikel 12

1. Denne protokol ratificeres af signatarstaterne i
overensstemmelse med deres respektive forfatningsrets-
lige regler, indgas for Fzllesskabets vedkommende, gyl-
digt ved en afgerelse, der trzffes af Radet i overensstem-
melse med trakiaten om oprettelse af Fallesskabet og
meddeles de kontraherende parter i aftalen om en asso-
ciering mellem Det europziske okonomiske Fallesskab
og Tyrkiet.

Raufikationsinstrumenterne og akten om meddelelse af
aftalens indgielse udveksles i Bruxelles.

2. Denne protokol treder i kraft den ferste dag i den
mined, der folger efter datoen for udvekslingen af rati-
fikationsinstrumenterne og akten om meddelelse om afta-
lens indgielse, som er omtalt i stykke 1.

Artikel 13

Denne protokol er udfardiget 1 to eksemplarer pa
fransk, italiensk, nederlandsk, tysk og tyrkisk; hver af
disse tekster har samme gyldighed.

Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmzgtigede underskrevet denne finansprotokol.
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Udf=rdiget i Bruxelles, den treogtyvende november nittenhundrede og halvfjerds.

For Hans Majestat belgiernes konge,

Pierre HARMEL

For prasidenten for forbundsrepublikken Tyskland,
Walter SCHEEL

For przsidenten for Den franske Republik,
Maurice SCHUMANN

For praesidenten for Den italienske Republik,

Mario PEDINI

For Hans kongelige Hojhed storhertugen af Luxembourg,
Gaston THORN

For Hendes Majestzt dronningen af Nederlandene,

J. M. A. H. LUNS

For Ridet for De europziske Fellesskaber,
Walter SCHEEL Franco Mario MALFATTI

For prasidenten for republikken Tyrkiet,
Ihsan Sabri CAGLAYANGIL.
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PROTOCOLO COMPLEMENTARIO

relativo a los productos propios de la Comunidad Europea del Carb6n y del Acero

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA,

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO,

SU MAJESTAD A REINA DE LOS PAISES BAIJOS,

cuyos Estados, denominados en los sucesivo «Estados miembros originarios», son Partes Contratantes del
Tratado constitutivo de la Comunidad Europea del Carbén y del Acero,

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA,

EL PRESIDENTE DE IRLANDA,

SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE,

cujos Estados, denominados en lo sucesivo «nuevos Estados miembross, son Partes que se han adherido a
la Comunidad Europea del Carbén y del Acero,

Partes Contratantes del Tratado relativo a la adhesion a la Comunidad Econémica Europea y a la Comu-
nidad Europea de la Energia At6mica del Reino de Dinamarca, de Irlanda y del Reino Unido de Gran
Bretana e Irlanda de! Norte, firmado en Bruselas el 22 de enero de 1972, denominado en lo sucesivo
«Tratado de Adhesién»,

por una parte, y

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE TURQUIA,

por otra parte,

HAN DECIDIO establecer de comiin acuerdo las adaptaciones del Acuerdo relativo a los productos pro-
pios de la Comunidad Europea del Carbon y del Acero entre los Estados miembros originarios y Turquia,
firmado en Bruselas el 23 de noviembre de 1970, necesarias con motivo de la adhesion de los nuevos
Estados miembros a la Comunidad Europea del Carbén y del Acero,
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Y HAN DESIGNADO con tal fin como plenipotenciarios:

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS:
al seior Renaat VAN ELSLANDE,

Ministro de Asuntos Exteriores;

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA:
al sefior Niels ERSBOLL,

Embajador, Representante permanente;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:
al seiior U. LEBSANFT,

Embajador, Representante permanente;

al sefior Otto SCHLECHT,

Secretario de Estado para Asuntos Econémicos;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA:
al sefior de LIPKOWSKI,

Secretario de Estado de Asuntos Exteriores;

EL PRESIDENTE DE IRLANDA:
al sefior J. KEATING,

Ministro de Industria y Comercio;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA:
al sefior Mario PEDINI,

Subsecretario de Estado de Asuntos Exteriores;

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DO LUXEMBURGO:
al sefior ]. DONDELINGER,

Embajador, representante permanente;

SU MAJESTAD A REINA DE LOS PAISES BAJOS:
al seior L. BRINKHORST,

Secretario de Estado de Asumtos Exteriores;
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SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

al senor DAVIES,

Canciller del Ducado de Lancaster;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE TURQUIA:

al sefior Umit Halok BAYULKEN,

Ministro de Asuntos Exteriores;

QUIENES, después de haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en buena y debida forma,

HAN CONVENIDO las disposiciones siguientes:

Articulo 1

El Reino de Dinamarca, Irlanda y el Reino Unido de
Gran Bretaiia e Irlanda del Norte se convierten en Partes
del Acuerdo relativo a los productos propios de la Co-
munidad Europea del Carbén y del Acero entre los Esta-
dos miembros originarios y Turquia, firmado en Bruselas
el 23 de noviembre de 1970, denominado en lo sucesivo
Acuerdo.

Articulo 2

Los textos del Acuerdo, establecidos en lenguas danesa e
inglesa y que figuran anejos al presente Protocolo, serin
auténticos en las mismas condiciones que los textos ori-
ginales.

Articulo 3

El articulo siguiente quedar4 incluido en el Acuerdo:
«Articulo 5

El Acuerdo se aplicars, por una parte, en las condicio-
nes previstas en el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Europea del Carbén y del Acero, en los territorios
europeos del Reino de Bélgica, del Reino de Dina-
marca, de la Republica Federal de Alemania, de la Re-
piblica Francesa, de Irlanda, de la Republica Italiana,
del Gran Ducado de Luxemburgo, del Reino de los
Paises Bajos y del Reino Unido de Gran Bretafia e Ir-
landa del Norte y en los demis territorios europeos en
los que un Estado miembro asuma las relaciones exte-
riores y, por otra parte, en el territorio de la Repiblica
de Turquia.»

Los articulos 5 a 8 del Acuerdo pasarn a ser los articu-
los6a9.

Articulo 4

El presente Protocolo forma parte integrante del
Acuerdo.

Articulo 5

1. El presente Protocolo seri ratificado por los Esta-
dos signatarios con arreglo a sus respectivas normas
constitucionales.

Los instrumentos de ratificacién serdn intercambiados en
Bruselas.

2. El presente Protocolo entraré en vigor el primer dia
del mes siguiente a la fecha del intercambio de los instru-
mentos citados en el apartado 1.

Articulo 6

El presente Protocolo se redacta en dos ejemplares en
lenguas alemana, danesa, francesa, inglesa, italiana, neer-
landesa y turca, siendo cada uno de estos textos igual-
mente auténtico.
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Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmzgtigedé underskrevet denne supplerende
Protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter dieses
Erginzungsprotokoll gesetzt.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below this
Supplementary Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
) p
protocole complémentaire.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
p
protocollo complementare.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Aan-
vullend Protocol hebben gesteld.

Bunun belgesi olarak, agagida adlari vazili tam yetkili temsilciler bu Tamamlaytc1 Protokol’un
aluna imzalarini atmiglardir.

Udfzrdiget i Ankara, den tredivte juni nitten hundrede og treoghalvjfjerds.

Geschehen zu Ankara am dreifligsten Juni neunzehnhundertdreiundsiebzig.

Done at Ankara on this thirtieth day of June, one thousand nine hundred and seventy three.
Fait & Ankara, le trente juin mil neuf cent soixante-treize.

Fatto a Ankara, addi trenta giugno millenovecentosettantatre.

Gedaan te Ankara, de dertigste juni negentienhonderd drieénzeventig.

Ankara’da, otuz Haziran bin dokuz, yiiz yetmis iig giniinde yapilmgtr.,
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Pour Sa Majesté le roi des Belges

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

—".

For Hendes Majestzet Dronningen af Danmark

Fiir den Prisidenten der Bundesrepublik Deutschland

.

@.M

Pour le président de la République frangaise

R G (J )ﬁ

For the President of Ireland

e

Per il presidente della Repubblica italiana

Cm_gww;

Pour Son Altesse Royale le grand-duc de Luxembourg
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Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

LJ»»M

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Tl S

Tirkive Cumhurbagkani adina

/ /MA&&/
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AGREEMENT

on products within the province of the European Coal and Steel Community
(signed in Brussels, 23 November 1970)

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Coal and Steel Community, signed in Pans on
17 April 1951, whose States are hereinafter referred to as ‘the Member States’,

of the one part, and
THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,
of the other part,

CONSIDERING that the abovementioned Member States have concluded among themselves the Treaty
establishing the European Coal and Steel Community;

CONSIDERING that they have also concluded the Treaty establishing the European Economic
Community, Article 232 of which lays down that the provisions of that Treaty shall not affect the
provisions of the Treaty establishing the European Coal and Steel Community, in particular as regards the
rights and obligations of Member States;

CONSIDERING that the Agreement establishing an Association between the European Economic
Community and Turkey does not apply to products within the province of the European Coal and Steel
Community;

DESIRING nevertheless to maintain and increase trade in those products between the Member States and
Turkey;

HAVE DESIGNATED as their Plenipotentiaries:
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:
Mr Pierre HARMEL,
Minister for Foreign Affairs;
THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Mr Walter SCHEEL,
Minister for Foreign Affairs;
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:
Mr Maurice SCHUMANN,

Minister for Foreign Affairs;
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THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC:

Mr Mario PEDINI,

Under-Secretary of State for Foreign Affairs;

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG:

Mr Gaston THORN,

Minister for Foreign Affairs;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Mr J. M. A. H. LUNS,

Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Mr Thsan Sabri CGAGLAYANGIL,

Minister for Foreign Affairs;

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

In respect of products which come from Member States
or Turkey which are within the province of the
European Coal and Steel Community, customs duties
and charges having equivalent effect and also quanti-
tative restrictions and measures having equivalent effect
in force between Member States and Turkey shall, save
where measures are taken pursuant to Chapter X of the
Treaty establishing the European Coal and Steel
Community, be progressively abolished in accordance
with the conditions laid down in Article 2 of this
Agreement.

Article 2

1. Trade barriers shall be abolished by Member States
and by Turkey in accordance with a timetable adopted
by mutual agreement of the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall also determine the
terms on which the products referred w0 in this
Agreement shall be eligible for preferential treatment.

Article 3

Turkey shall not, in the fields covered by this
Agreement, receive treatment more favourable than that
which Member States extend to each other pursuant 1o
the Treaty establishing the European Coal and Steel
Community.

Article 4

Consultations shall take place between the Parties
concerned in all cases where, in the opinion of one of

them, the implementation of the above provisions calls
for such consultations.

Article 5

This Agreement shall not affect the provisions of the
Treaty establishing the European Coal and Steel
Community, or the powers or jurisdiction conferred by
that Treaty.

Article 6

The Annex on German internal trade and connected
problems shall form an integral part of this Agreement.

Article 7

1. This Agreement shall be ratified by the Signatory
States in accordance with their respective constitutional
requirements.

The instruments of ratification shall be exchanged at
Brussels.

2. This Agreement shall enter into force on the first
day of the month following the date on which the in-
struments of ratification have been exchanged.

Article 8

This Agreement is drawn up in two copies in the Dutch,
French, German, Italian and Turkish languages, each of
these texts being equally authentic.
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In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done at Brussels this twenty-third day of November in the year one thousand nine hundred
and seventy.

For His Majesty the King of the Belgians,
Pierre HARMEL.

For the President of the Federal Republic of Germany,
Walter SCHEEL

For the President of the French Republic,
Maurice SCHUMANN

For the President of the Italian Republic,
Mario PEDINI

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Gaston THORN

For Her Majesty the Queen of the Netherlands,
J. M. A. H. LUNS

For the President of the Republic of Turkey,
Ihsan Sabri CAGLAYANGIL



286

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

11/Vol. 07

ANNEX

on German internal trade and connected problems

THE HIGH CONTRACTING PARTIES,

Taking into consideration the conditions at present existing by reason of the division of
Germany,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

1.

Since trade between the German territories subject to the Basic Law for the Federal
Republic of Germany and the German territories in which the Basic Law does not apply is a
part of German internal trade, the application of the Agreement on products within the
province of the European Coal and Steel Community requires no change in the treatment
currently accorded 10 this trade.

- Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party of any agreements relating

to trade with the German territories in which the Basic Law for the Federal Republic of
Germany does not apply, and of any implementing provisions. Each Contracting Party shall
ensure that the implementation of such agreements does not conflict with the principles of
the Agreement on products within the province of the European Coal and Steel
Community, and shall in particular take appropriate measures to avoid harming the
economy of the other Contracting Party. ‘

- Each Contracting Party may take appropriate measures to prevent any difficulties arising for

it from trade between the other Contracting Party and the German territories in which the
Basic Law for the Federal Republic of Germany does not apply.
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AFTALE
om varer der omfattes af Det curopziske Kul- og Stilfzllesskab
(Undertegnet i Bruxelles, den 23. november 1970)
HANS MAJEST AT BELGIERNES KONGE,
PRASIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,
PRASIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK,
PRASIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK,
HANS KONGELIGE H@JHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG,
HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE,

kontraherende parter i traktaten om oprettelse af Det europziske Kul- og Stilfzllesskab, undertegnet i
Paris den 17. april 1951, hvis stater herefter kaldes medlemsstater,

p4 den ene side,
PRASIDENTEN FOR REPUBLIKKEN TYRKIET,
p4 den anden side,

SOM TAGER 1 BETRAGTNING AT:

Ovennzvnte medlemsstater indbyrdes har afsluttet en traktat om opretelse af Det curopziske Kul- og
Stalfzllesskab,

de ligeledes har afsluttet traktaten om oprettelse af Det curopaziske Fzllesskab, hvis artikel 232 angiver, at
bestemmelserne i denne traktat ikke zndrer bestemmelserne i traktaten om opreuclse af Det europziske
Kul- og Stilfzllesskab, szrlig med hensyn til medlemsstaternes rettigheder og pligter,

aftalen om oprettelse af en associering mellem Det europaziske ekonomiske Fzllesskab og Tyrkiet ikke
omfatter varer, som henherer under Det europziske Kul- og Stalfzllesskab,

SOM TILSTRAEBER mellem medlemsstaterne og Tyrkiet at vedligeholde og styrke samhandelen med
disse varer,

HAR UDPEGET som befuldmagtigede:

HANS MAJESTET BELGIERNES KONGE:
Pierre HARMEL,

udenrigsminister;

PRAESIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND:
Walter SCHEEL,

udenrigsminister;

PRAESIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK:
Maurice SCHUMANN,

udenrigsminister;
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PRASIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK :

Mario PEDINI,

understatssekreter i udenrigsministeriet;

HANS KONGELIGE H@JHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG:

Gaston THORN,

udenrigsminister;

HENDES MAJEST/AT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE:

J. M. A, H. LUNS,

udenrigsminister;

PRASIDENTEN FOR REPUBLIKKEN TYRKIET:

Thsan Sabri CAGLAYANGIL,

udenrigsminister;

SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet i god og beherig form,

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE BESTEMMELSER:

Artikel 1

For de varer fra medlemsstaterne og Tyrkiet, som hen-
herer under Det europziske Kul- og Stalfzllesskab, skal
told og afgifter med tilsvarende virkning som told, kvan-
titative restriktioner og foranstaltninger med tilsvarende
virkning, som gzlder mellem medlemsstaterne og Tyrkiet
— med forbehold af forholdsregler, der matte blive truf-
fet ved anvendelse af kapitel X i traktaten om oprettelse
af Det europziske Kul- og Stalfzllesskab — gradvis af-
skaffes pa de betingelser, der opstilles i artikel 2 i denne
aftale.

Artikel 2

1. Fernelse af hindringer for samhandelen skal gen-
nemferes af medlemsstaterne og Tyrkiet i et tempo, der
fastszttes efter fzlles overenskomst mellem de kontrahe-
rende parter.

2. De kontraherende parter bestemmer ogsi de betin-
gelser, hvorpd de i denne aftale omtalte varer skal nyde
fordel af preferenceordningen.

Artikel 3

Pi de omrider, som omfattes af denne aftale, kan Tyr-
kiet ikke indremmes en behandling, der er gunstigere
end den, som medlemsstaterne i henhold til traktaten om
opreuelse af Det europziske Kul- og Stilfzllesskab an-
vender i deres indbyrdes forhold.

Artikel 4

Konsultationer finder sted mellem de interesserede parter
i ethvert tilfzlde, hvor anvendelse af ovennzvnte bestem-
melser efter en af parternes mening ger det nedvendigt.

Artikel 5

Denne aftale 2ndrer hverken bestemmelserne i traktaten
om oprettelse af Det europziske Kul- og Stalfzllesskab
eller den myndighed og de befojelser, der folger af
denne traktat.

Artikel 6

Bilaget vedrerende den tyske indenrigshandel, og de der-
med forbundne problemer er en integrerende del af
denne aftale.

Artikel 7

1. Denne aftale ratificeres af signatarstaterne i over-
ensstemmelse med deres respektive forfatningsretlige
regler.

Ratifikationsinstrumenterne skal udveksles i Bruxelles.

2. Denne aftale treder i kraft den forste dag i den
maned, der felger efter datoen for udvekslingen af ratifi-
kationsinstrumenterne.

Artikel 8

Denne aftale er udfaerdiget i to eksemplarer pa fransk,
italiensk, nederlandsk, tysk og tyrkisk; hver af teksterne
har samme gyldighed.
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'Til bekraeftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne aftale.
Udfzrdiget i Bruxelles, den treogtyvende november nitten hundrede og halvfjerds.

For Hans Majestxt belgiernes Konge
Pierre HARMEL

For prasidenten for forbundsrepublikken Tyskland
Walter SCHEEL

For prasidenten for Den franske Republik
Maurice SCHUMANN

For prasidenten for Den italienske Republik
Mario PEDINI

For Hans kongelige Hejhed storhertugen af Luxembourg
Gaston THORN

For Hendes Majestzt dronningen af Nederlandene

J. M. A. H. LUNS

For prasidenten for republikken Tyrkiet
Thsan Sabri CAGLAYANGIL



290

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

11/Vol. 07

BILAG

om den tyske indenrigshandel og de dermed forbundne problemer

DE KONTRAHERENDE PARTER —

Som tager de forhold, der for ojeblikket bestir p4 grund af Tysklands deling, i betragtning

ER BLEVET ENIGE OM F@LGENDE BESTEMMELSER:

1.

Da samhandelen mellem de tyske omrider, for hvilke forbundsrepublikken Tysklands
grundlov gzlder, og de tyske omrader, pa hvilke denne grundlov ikke finder anvendelse, er
en del af den tyske indenrigshandel, krever anvendelsen i Tyskland af aftalen om varer, som
henherer under Det europziske Kul- og Stalfzllesskab ingen @ndring af den bestdende ord-
ning for denne handel.

- Hver kontraherende part underretter den anden part om aftaler vedrerende samhandelen

med de tyske omrider, pa hvilke forbundsrepublikken Tysklands grundlov ikke finder an-
vendelse og om de bestemmelser, der gzlder for gennemforelsen af disse aftaler. De piser,
at gennemferelsen ikke sker i strid med principperne i aftalen om varer, som henherer under
Det europziske Kul- og Stilfzllesskab, og treffer iszr egnede foranstaltninger for at
undgi, at den anden kontraherende parts skonomi skades.

- Hver af de kontraherende parter kan traffe egnede foranstaltninger med henblik p3 at fore-

bygge de vanskeligheder, som kan opstd for denne part som folge af den anden kontrahe-
rende parts samhandel med de tyske omrader, pA hvilke forbundsrepublikken Tysklands
grundlov ikke finder anvendelse.
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ACTA FINAL

Los plenipotenciarios

DE SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS,

DE SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA,

DEL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA,
DEL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA,

DEL PRESIDENTE DE IRLANDA,

DEL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA,

DE SU ALTEZA REAL O GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO,

DE SU MA_]ESTAb A REINA DE LOS PAISES BAJOS,

DE SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL
NORTE,

€,

DO CONSE]JO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,
por una parte, y,

DEL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE TURQUIA,
por otra parte,

reunidos en Ankara, el treinta de junio de mil novecientos setenta y tres, con motivo de la
firma '

— del Protocolo Complementario al Acuerdo de Asociacién entre la Comunidad Econ6mica
Europea y Turquia con motivo de la adhesién de nuevos Estados miembros a la- Comuni-

dad,

y

— del Protocolo Complementario relativo a los productos propios de la Comunidad Europea
del Carb6n y del Acero,

han adoptado las Declaraciones comunes de las Partes Contratantes relativas al Protocolo
Complementario al Acuerdo de Asociacién entre la Comunidad Econdmica Europea y Tur-
quia, enumeradas a continuacién:

1. Declaracién comin sobre la industrializacién de Turquia,

2. Declaracién comin sobre el nuevo apartado 5 del articulo 12 del Protocolo Adicional,
modificado por el articulo 3,

3. Declaracién comin sobre el articulo 6,
4. Declaracién comin sobre la aplicacién del apartado 1 del articulo 9,

5. Declaracién comun sobre las medidas transitorias previstas en el apartado 2 del articulo 13.
Estas Declaraciones figuran anejas al Acta Final.

Los plenipotenciarios han convenido que las Declaraciones anejas a la presente Acta Final esta-
ran sujetas, si fuera preciso, a los procedimientos internos necesarios para garantizar su validez.
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Til bekrzftelse heraf har undertegnede befuldmzgtigede underskrevet denne slutakt.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten thre Unterschrift unter diese
SchluBakte gesetzt.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below this
Final Act.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
acte final.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente atto
finale.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Slot-
akte hebben gesteld.

Bunun belgesi olarak, asagida adlar1 yazili tam yetkili temsilciler bu Son Senedin altina imzala-
rim atmuglardur.

Udfardiget i Ankara, den tredivte juni nitten hundrede og treoghalvfjerds.

Geschehen zu Ankara am dreifligsten Juni neunzehnhunderdreiundsiebzig.

Done at Ankara on this thirtieth day of June, one thousand nine hundred and seventy three.
Fiat 4 Ankara, le trente juin mil neuf cent soixante-treize.

Fatto a Ankara, addi trenta giugno millenovecentosettantatré.

Gedaan te Ankara, de dertigste juni negentienhonderd drieénzeventig.

Ankara’da, otuz Haziran bin dokuz yiiz yetmis ii¢ giiniinde yapilmisur.
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Pour Sa Majesté le roi des Belges

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

—_.

For Hendes Majestet Dronningen af Danmark

Fiir den Prisidenten der Bundesrepublik Deutschland

b ko

0. Mead”

Pour le président de la République frangaise

For the President of Ireland

ey

Per il presidente deila Repubblica italiana

C‘w\% Liw

Pour Son Altesse Royale le grand-duc de Luxembourg
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Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

A

—____’_____.J

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

-

T

For Ridet for De europziske Fzllesskaber

Im Namen des Rates der Europiischen Gemeinschaften
For the Council of the European Communities

Pour le Conseil des Communautés européennes

Per il Consiglio delle Comuniti europee

Voor de Raad der Europese Gemeenschappen

—-— T T ____7 u.

Tirkiye Cumhurbagkani adina

ity
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Declaraciéon coman sobre la industrializacién de Turquia

LAS PARTES CONTRATANTES,

impulsadas por el deseo de resolver los problemas especiales que se le plantean a Turquia a
consecuencia de la ampliacién de las Comunidades,

subrayando que el objetivo del Acuerdo de Asociacion es fomentar el fortalecimiento continuo
y equilibrado de las relaciones comerciales y econémicas entre las Partes, tomando plenamente
en consideracion la necesidad de asegurar el desarrollo acelerado de la economia de Turquia y
la elevacion del nivel de empleo y de las condiciones de vida del pueblo turco;

tomando nota de que, con el fin de elevar el nivel de vida del pueblo turco y resolver los
problemas de empleo que provoca el crecimiento demogrifico, el Gobierno turco esta decidido
a aplicar una politica de industrializacion a largo plazo en el ambito de sus planes de desarro-
llo, cuyo objetivo sea conducir la estructura econémica y social del pais a un nivel que le
permita adherirse a una comunidad de paises altamente desarrollados;

reconociendo que la consecucion de los objetivos de esta politica corresponde a los fines del
Acuerdo de Asociacién y a los intereses comunes que se establecen en dicho Acuerdo;

declaran que estan decididas a buscar y a adoptar aquellas medidas que, en el 4mbito del
Acuerdo de Asociacion y del Protocolo Adicional y, eventualmente, de los medios previstos en
el apartado 3 del articulo 22 del citado Acuerdo, parezcan las mas adecuadas para promover la
industrializacién de Turquia en el dmbito de su plan de desarrollo.

Declaracién coman sobre el nuevo apartado 5 del articulo 12 del Protocolo Adicional modifi-
cado por el articulo 3

Las Partes Contratantes convienen que las mercancias que se encuentren ya en. depdsito adua-
nero o que estén en camino para ser exportadas o que estén sujetas a un contrato de venta en
firme en el momento de la presentacién, por parte de Turquia, de la solicitud de introducir
restricciones cuantitativas, en aplicacién del nuevo apartado 5 del articulo 12 del Protocolo
Adicional, no podrin estar sometidas a estas restricciones.

Declaracién coman sobre el articulo 6

Las Partes Contratantes convienen que, en el momento del primer estudio previsto en el arti-
culo 6, se tomaran en consideracién, por una parte, los objetivos y méritos propios del Acuerdo
de Asociation y, por otra, las caracteristicas de los intercambios de Turquia con los nuevos
Estados miembros.
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Declaracién comiin sobre la aplicacién del apartado 1 del articulo 9

Las Partes Contratantes convienen que, sin perjuicio de la aplicacion que deba dar la Comuni-
dad al apartado 5 del articulo 39 del Acta adjunta al Tratado de Adhesién, para los derechos
especificos o la parte especifica de los derechos mixtos de los aranceles aduaneros de Irlanda y
del Reino Unido, el apartado 1 del articulo 9 se aplicard redondeando a la cuarta posicion
decimal.

Declaracién comiin sobre las medidas transitorias previstas en el apartado 2 del articulo 13

A finales de 1974, el Consejo de Asociacion estudiari las consecuencias de las medidas transi-
torias previstas en el apartado 2 del articulo 13 en el desarrollo de las exportaciones turcas.
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FINAL ACT

The Plenipotentiaries of:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
and of

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
of the one part, and of

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

of the other part,

Meeting \at Brussels on the twenty-third day of November in the year one thousand nine
hundred and seventy for the signature of:

— the Additional Protocol, to which are appended six Annexes,

— the Financial Protocol,

and

— the Agreement on products within the province of the European Coal and Steel Com-
munity, to which is appended an Annex,

Have adopted the following Joint Declarations by the Contracting Parties relating to the
Additional Protocol:

1. Joint Declaration on the calculation of duties and charges,
2. Joint Declaration on Article 12 (2),

3. Joint Declaration on Articles 17 (1) and 18 (1),

4. Joint Declaration on Article 25 (4),

5. Joint Declaration on Article 27 (2),

6. Joint Declaration on Article 34,

7. Joint Declaration on the duties in the Common Customs Tariff which are listed in Annexes
2 and 6.

They have also adopted the following Interpretative Declarations:
— Interpretative Declaration on Article 25 of the Additional Protocol,

— Interpretative Declaration on the value of the unit of account mentioned in Article 3 of the
Financial Protocol.
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They have, in addition, taken note of the following Declarations by the Government of the
Federal Republic of Germany on the Agreement in respect of products within the province of
the European Coal and Steel Community:

1. Declaration on the definition of the expression ‘German national’;

2. Declaration on the application to Berlin of the Agreement on products within the province
of the European Coal and Steel Community.

These Declarations are annexed to this Fina} Act.

The Plenipotentiaries have agreed that the Declarations annexed to this Final Act shall be
subjected to any internal procedures that may be necessary to ensure their validity.

In witness whereof, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed this Final Act.

Done at Brussels, this twenty-third day of November in the year one thousand nine hundred
and seventy.

For His Majesty the King of the Belgians:

Pierre HARMEL

For the President of the Federal Republic of Germany:

Walter SCHEEL

For the President of the French Republic:

Maurice SCHUMANN

For the President of the Italian Republic:

Mario PEDINI

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:

Gaston THORN

For Her Majesty the Queen of the Netherlands:

J. M. A. H. LUNS

For the Council of the European Communities:
Walter SCHEEL

Franco Maria MALFATTI

For the President of the Turkish Republic:

Thsan Sabri CAGLAYANGIL
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ANNEX

JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES ON THE ADDITIONAL
PROTOCOL

. Joint Declaration on the calculation of duties and charges

The Contracting Parties agree that customs duties and charges having equivalent effect
which are calculated in accordance with the rules of the Additional Protocol shall be
rounded off to the first decimal point.

. Joint Declaration on Article 12 (2)

The Contracting Parties agree that goods which are already in a bonded warehouse, or are
being transported for export, or for which there was a firm contract of sale at the time
Turkey notified the Council of Association in accordance with Article 12 (2) of the
Additional Protocol, shall be liable to the customs duties applicable before the adoption of
measures by Turkey in accordance with that Article.

. Joint Declaration on Articles 17 (1) and 18 (1)

The duties in the Common Customs Tariff referred to in Articles 17 (1) and 18 (1) of the
Additional Protocol are the duties in the Common Customs Tariff which are acuually
applied at the time of alignment of the Turkish Customs Tariff with the Common
Customs Tariff.

. Joint Declaration on Article 25 (4)

The Contracting Parties declare that in calculating the aggregate value of all the quotas
which are to be increased by 10 % at regular intervals in accordance with Article 25 (4) of
the Additional Protocol, no account shall be taken of the value of imports liberalized by
Turkey during the periods referred to in that paragraph.

. Joint Declaration on Article 27 (2)

The Contracting Parties declare that the provisions of Article 27 (2) of the Additional
Protocol shall also apply to non-ferrous metals.

. Joint Declaration on Article 34

The Contracting Parties agree that preparatory work in respect of the findings to be
recorded by the Council of Association, pursuant to Article 34 of the Additional Protocol,
may begin one year before expiry of the period of twenty-two years.

. Joint Declaration on the duties in the Common Customs Tariff referred to in Annexes 2

and 6

The duties in the Common Customs Tariff referred to in Annexes 2 and 6 are the duties in
the Common Customs Tariff which are actually applied at the time in relation o the
Contracting Parties to GATT.
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INTERPRETATIVE DECLARATIONS

Interpretative Declaration on Article 25 of the Additional Protocol

It is understood that importations financed:
(a) with special aid resources connected with specific investment projects;
(b) without allocation of foreign currency;

(c) under the law on the promotion of foreign capital investment;

shall not be considered to be made under quotas opened in favour of the Community in
accordance with Article 25 of the Additional Protocol, and in particular paragraphs 4 and 5
thereof.

Interpretative Declaration on the value of the unit of account in the context of Article 3 of the
Financial Protocol

The Contracting Parties declare that:

1. The value of the unit of account used to express the amount mentioned in Article 3 of the
Financial Protocol shall be 0-88867088 gram of fine gold.

2. The parity of the currency of a Member State of the Community in relation to the unit of
account defined in paragraph 1 shall be the relation between the weight of fine gold con-
tained in the unit of account and the weight of fine gold corresponding to the par value of
that currency communicated to the International Monetary Fund. If no par value has been
communicated, or if exchange rates differing from the par value by a margin exceeding that
authorized by the International Monetary Fund are applied to current payments, the weight
of fine gold corresponding to the parity of the currency shall be calculated on the basis of
the exchange rate for a currency directly or indirectly expressed in an convertible into gold
which is applied in the Member State to current payments, on the day of the calculation,
and on the basis of the par value communicated to the International Monetary Fund for that
convertible currency.

3. The unit of account defined in paragraph 1 shall remain unchanged throughout the period
in which the Financial Protocol is in force. If, however, before the end of that period a
uniform proportionate change in the par values of all currencies in relation to gold shouid
be decided by the International Monetary Fund under Article IV, Section 7, of its Articles
of Agreement, the weight of fine gold contained in the unit of account shall alter in inverse
ratio to that change.

If one or more Member States do not apply the decision taken by the International Monet-
ary Fund as referred to in the preceding subparagraph, the weight of fine gold contained in
the unit of account shall alter in inverse ratio to the change decided by the International
Monetary Fund. The Council of the European Communities shall, however, examine the
situation thus created and shall take the necessary measures, acting by a qualified majority,
after receiving a proposal from the Commission and the opinion of the Monetary
Committee.
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DECLARATIONS BY THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
ON THE AGREEMENT RELATING TO PRODUCTS WITHIN THE PROVINCE OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

1. Declaration on the definition of the expression “German national’

All Germans as defined in the Basic Law for the Federal Republic of Germany shall be
considered nationals of the Federal Republic of Germany.

2. Declaration on the application to Berlin of the Agreement in respect of products within the
province of the European Coal and Steel Community

The Agreement on products within the province of the European Coal and Steel Com-
munity shall apply equally to Land Berlin unless the Government of the Federal Republic of
Germany makes a declaration to the contrary to the other Contracting Parties within three
months.
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SLUTAKT

De befuldm=gtigede

for

HANS MAJESTAT BELGIERNES KONGE,

PRASIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,
PRAESIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK,
PRASIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK,

HANS KONGELIGE HGJHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG,
HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE,
og -

FOR RADET FOR DE EUROPAISKE FELLESSKABER

pa den ene side, og

FOR PRASIDENTEN FOR REPUBLIKKEN TYRKIET

p4 den anden side,

forsamlet i Bruxelles den treogtyvende november nitten hundrede og halvfjerds har ved under-
tegnelsen af

— tillzegsprotokollen med seks bilag,
— finansprotokollen, og
— aftalen om varer, som henherer under Det europziske Kul- og Stilfzllesskab med ét bilag

vediaget folgende fxlles erkleringer for de kontraherende parter med hensyn til tillegsproto-
kollen:

1. Felles erklering om beregning af told og afgifter,

2. fzlles erklering om artikel 12, stk. 2,

3. falles erklering om artikel 17, stk. 1 og artikel 18, stk. 1,
4. fzlles erklzring om artikel 25, stk. 4,

5. felles erklering om artikel 27, stk. 2,

6. fzlles erklering om artikel 34,

7. fzlles erklering om tolden i den felles toldtarif anfert i bilag 2 og 6.

De befuldmagtigede har endvidere vedtaget felgende fortolkende erkleringer:
— Fortolkende erklaring til artikel 25 i tillegsprotokollen,

— fortolkende erklering om regningsenhedens verdi omtalt i finansprotokollen.

De befuldmzgtigede har desuden taget folgende erklzringer fra forbundsrepublikken Tyskland
vedrerende aftalen om varer, som henherer under Det europziske Kul- og Stilfzllesskab til
efterretning:

1. Erklering om begrebet »tyske statsborgerex,

2. erklering vedrerende anvendelsen i Berlin af aftalen om varer, som henherer under Det
europziske Kul- og Stalfzllesskab.

Disse erkleringer udger bilag til denne slutakt.
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De befuldmazgtigede er enige om, at de erklzringer, der udger bilag til denne slutakt, sifremt
det viser sig nedvendigt, undergives de interne procedurer, der er nedvendige for at sikre deres
gyldighed.

Til bekrzftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne slutakt.

Udfardiget i Bruxelles, den treogtyvende november nitten hundrede og halvfjerds.

For Hans Majestzt belgiernes Konge:
Pierre HARMEL

For prasidenten for forbundsrepublikken Tyskland:
Walter SCHEEL

For przsidenten for Den franske Republik:
Maurice SCHUMANN

For prasidenten for Den italienske Republik:
Mario PEDINI

For Hans kongelige Hajhed storhertugen af Luxembourg:
Gaston THORN

For Hendes Majestzt drenningen af Nederlandene:
J. M. A H. LUNS

For Radet for De europzxiske Fellesskaber:
Walter SCHEEL
Franco Maria MALFATTI

For prasidenten for republikken Tyrkiet:
Thsan Sabri CAGLAYANGIL
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BILAG

DE KONTRAHERENDE PARTERS FALLES ERKLEARINGER MED HENSYN TIL TILLEGS-
PROTOKOLLEN

1. Fzlles erklzring om beregning af told og afgifter

De kontraherende parter er enige om, at told og afgifter med tilsvarende virkning, som told
som beregnes i overensstemmelse med bestemmelserne i tillegsprotokollen, afrundes til
forste decimal.

2. Fxlles erklxring om artikel 12, stk. 2

De kontraherende parter er enige om, at varer, der pi tidspunktet for meddelelsen til Asso-
cieringsridet i henhold til artikel 12, stk. 2 i tllegsprotokollen allerede befinder sig pa
toldoplag eller er under transport med henblik pa udfersel, eller som er genstand for en fast
salgskontrakt, skal underkastes den told, der var gzldende for indferelsen af de foranstalt-
ninger, som Tyrkiet treffer i henhold til samme artikel.

3. Fzlles erklzering om artikel 17, stk. 1 og artikel 18, stk. 1

Den i artikel 17, stk. 1, og i artikel 18, stk. 1, omtalte told ifelge den falles toldtarif er den
told ifelge den falles tolduarif, der faktisk anvendes pa det tidspunkt, hvor den tyrkiske
toldtarif tilpasses den fzlles toldtarif.

4. Fxlles erklering om artikel 25, stk. 4

De kontraherende parter erklzrer, at ved beregningen af den samlede vardi af alle de kon-
tingenter, der regelmassigt skal forages med 10 % i henhold til artikel 25, stk. 4, i tillegs-
protokollen, ber der ikke tages hensyn til verdien af de indfersler, som Tyrkiet har liberali-
seret i labet af de i samme stk. anferte tidsrum.

5. Falles erklxring om artikel 27, stk. 2

De kontraherende parter erklarer, at bestemmelserne i artikel 27, stk. 2, i tillegsprotokollen
ogsi finder anvendelse pa ikke-jernholdige metaller.

6. Fazlles erklxring om artikel 34

De kontraherende parter er enige om, at forberedelsesarbejderne til de konstateringer, som
Associeringsradet skal foretage i henhold til artikel 34 i tillegsprotokollen, kan pabegyndes
et &r for udlebet af perioden pi toogtyve 4r.

7. Fzlles erklzring om tolden i den falles toldtarif, anfert i bilag 2 og 6

Den i bilag 2 og 6 omtalte told ifelge den falles toldtarif er den told ifelge den felles
toldtarif, der faktisk er gzldende pi ethvert tidspunkt over for de kontraherende parter i
GATT.
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FORTOLKENDE ERKLERINGER
Fortolkende erklxring til artikel 25 i tillegsprotokollen

Det er vedtaget, at indfersler, der gennemfores:

a) ved szrlige bistandsmidler knyttet til bestemte investeringsprojekter,

b) uden valutatildeling,

¢) inden for rammerne af loven om fremme af investeringer af udenlandsk kapital,

ikke kan medregnes i det kontingent, der er 4bnet for Fallesskabet i henhold til artikel 25 i
tillegsprotokollen, serlig stk. 4 og 5.

Fortolkende erklering om regningsenhedens vardi omtalt i artikel 3 i finansprotokollen

De kontraherende parter erklerer, at:

1. Vardien af den regningsenhed, der er anvendt til at udtrykke det i artikel 3 i finansproto-
kollen nzvnte beleb, er p4 0,88867088 gram fint guld.

2. Valutapariteten for en medlemsstat i Fellesskabet i forhold til den i stk. 1 definerede reg-
ningsenhed er forholdet mellem vagten af fint guld indeholdt i denne regningsenhed og
vagten af fint guld svarende til den paritet, der for denne valuta er anmeldt til Den interna-
tionale Valutafond. I mangel af en anmeldt paritet, eller sifremt der til lobende betalinger
anvendes kurser, der adskiller sig fra pariteten med en margin, som er starre end den, der er
godkendt af Valutafonden, skal vegten af fint guld svarende til valutaens paritet beregnes
pA basis af den kurs, der anvendes af medlemsstaten til de lebende betalinger pa beregnings-
dagen for en valuta, som direkte eller indirekte er fastslaet og konvertibel med guld pa basis
af den for denne konvertible valuta over for Valutafonden anmeldte paritet.

3. Regningsenheden som defineret i stk. 1 forbliver uzndret i hele finansprotokollens gennem-
forelsestid. Hvis der imidlertid for dennes udleb trzffes beslutning om en ensartet zndring
af alle valutaers paritet over for guld af Den internationale Valutafond i medfer af artikel 4,
afd. 7, i dens vedizgter, vil vegten af fint guld for regningsenheden zndre sig omvendt
proportionalt med denne xndring.

Huvis en eller flere medlemsstater i Fllesskabet ikke bringer den af Den internationale Valu-
tafond i ferste afsnit omtalte beslutning i anvendelse, vil regningsenhedens vagt af fint guld
&ndre sig omvendt proportionalt med den af Den internationale Valutafond besluttede an-
dring. Imidlertid vil Radet for Det europziske Fallesskab undersege den opstdede situation
og pA forslag fra Kommissionen og efter udtalelse fra Det monetere Udvalg trxffe de ned-
vendige foranstaltninger med kvalificeret flertal.
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ERKLERINGER FRA REGERINGEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND VEDRQ-
RENDE AFTALEN OM VARER, SOM HENH@RER UNDER DET EUROPAEISKE KUL- OG
STALF/AELLESSKAB

1. Erklxring om begrebet »tyske statsborgere«

Som statsborgere i forbundsrepublikken Tyskland forstis alle tyskere, siledes som dette
begreb er defineret i dens grundlov.

2. Erklering vedrerende anvendelsen af aftalen om varer, som henherer under Det curopziske
Kul- og Stdlfxllesskab

Aftalen om varer, som henherer under Det europziske Kul- og Stalfzllesskab, finder tilsva-
rende anvendelse p4 Land Berlin, forudsat at regeringen for forbundsrepublikken Tyskland
ikke inden tre mineder har fremsat en modstridende erklaring.
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ACUERDO FINANCIERO INTERNO COMPLEMENTARIO

relativo al Protocolo Complementario firmado el 30 de junio de 1973

LOS REPRESENTANTES DE LOS GOBIERNOS DE LOS ESTADOS MIEMBRQS DE LA COMU-
NIDAD ECONOMICA EUROPEA, REUNIDOS EN EL SENO DEL CONSE]JO,

VISTO el Protocolo Financiero firmado el 23 de noviembre de 1970, denominado en lo sucesivo «Proto-

colo Financieros,

VISTO el Acuerdo Interno relativo al Protocolo Financiero firmado el 23 de noviembre de 1970 por los
representantes de los Gobiernos de los Estados miembros de Ja Comunidad Econémica Europea en su
composicién originaria, denominado en lo sucesivo «Acuerdo Internos,

VISTO el Protocolo Complementario y, en especial, el articulo 8 de dicho Protocolo, firmado este mismo
dia entre los Estados miembros de la Comunidad Econémica Europea y el Consejo de las Comunidades
Europeas, por una parte, y la Republica de Turquia, por otra, denominado en lo sucesivo «el Protocolo

Complementario»,

HAN CONVENIDO las disposiciones siguientes:

Articulo 1

El Reino de Dinamarca, Irlanda y el Reino Unido de
Gran Bretaiia e Irlanda del Norte, como Estados miem-
bros de la Comunidad Econémica Europea, se adhieren
al Acuerdo Interno relativo al Protocolo Financiero fir-
mado el 23 de noviembre de 1970.

Articulo 2

Los textos del Acuerdo Interno, establecidos en lenguas
danesa e inglesa y que figuran anejos al presente Proto-
colo, seran auténticos en las mismas condiciones que los
textos originales.

Articulo 3

El texto del articulo 4 del Acuerdo Interno seri susti-
tuido por el texto siguiente:

«El importe de 242 millones de unidades de cuenta
previsto en el apartado 2 del articulo 3 del protocolo
Financiero, tal como ha quedado modificado por el ar-
ticulo 8 del Protocolo Complementario, se distribuird
entre los Estados miembros de la forma siguiente:

— Bélgica: 14,3 millones de unidades de cuenta,

5 millones de unidades de cuenta,

— Dinamarca:

— Républica Federal de Alemania:
65,2 millones de unidades de cuenta,

— Frangia: 65,2 millones de unidades de cuenta,

— Irlanda: 1 millon de unidades de cuenta,

— Iralia: 35,7 millones de unidades de cuenta,
— Luxemburgo: 0,3 millones de unidades de cuenta,

— Daises Bajos: 14,3 millones de unidades de cuenta,

— Reino Unido: 41 millones de unidades de cuenta,

Cada Estado miembro se compromete a poner a dis-
posicion del Banco, en las condiciones que establece el
articulo 5, los recursos necesarios para la concesion de
préstamos hasta el importe de la cuota correspondiente
a ese Estado miembro.»

Articulo 4

El texto del dltimo péarrafo del articulo 10 del Acuerdo
Interno ser4 sustituido por el texto siguiente:

«El Comité decidird por mayoria cualificada de 101
votos, distribuidos de la manera siguiente:-

— Bélgica: 8,
— Dinamarca: 5,
— Républica Federal de Alemania: 33,
— Francia: 33,



308 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 11/Vol. 07

— Irlanda: 1, Articulo 6
— lalia: 17, El presente Acuerdo seri aprobado por caca Estado
signatario con arreglo a sus propias normas constitucio-
— Luxemburgo: 1, nales. El Gobierno de cada uno de los Estados signata-
rios notificara a la Secretaria del Consejo de las Comu-
— Paises Bajos: 8, nidades Europeas el cumplimiento de los procedimientos
necesarios para la entrada en vigor del presente Acuerdo.
— Reino Unido: 33, El Acuerdo entrari en vigor en la fecha en la que efectué
) la notificacion el Gltimo Gobierno que proceda a dicha

notificacién.
Articulo 7
Articulo 5

El articulo 11 del Acuerdo Interno sera aplicable en los
Estados miembros citados en el articulo 1 del presente
Acuerdo en lo que se refiere a los contratos de préstamos
firmados por el Banco después de la entrada en vigor del
Acuerdo.

El presente Acuerdo, redactado en un ejemplar Gnico, en
lenguas alemana, danesa, francesa, inglesa, italiana y
neerlandesa, siendo los seis textos igualmente auténticos,
serd depositado en los archivos de la Secretaria del Con-
sejo de las Comunidades Europeas, que remitird una co-
pia certificada conforme a cada uno de los Gobiernos
signatarios.

Til bekrzftelse af dette har de undertegnede befuldmzgtigede sat deres underskrifter under

denne aftale.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter dieses

Abkommen gesetzt.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below this

Agreement.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent

accord.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente

accordo.

Ten blijke waarvan de ondergetckende gevolmachtigden hun handtekening onder deze

Overeenkomst hebben gesteld.

Udfzrdiget i Ankara, den tredivte juni nitten hundrede og treoghalvfjerds.

Geschehen zu Ankara am dreifligsten Juni neunzehnhundertdreiundsiebzig.

Done at Ankara on this thirtieth day of June, one thousand nine hundred and seventy three.

Fait 4 Ankara, le trente juin mil neuf cent soixante-treize.

Fatto a Ankara, addi trenta giugno millenovecentosettantatré.

Gedaan te Ankara, de dertigste juni negentienhonderd drieénzeventig.
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Pour Sa Majesté le roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

~— —.

For Hendes Majestet Dronningen af Danmark

Fiir den Prisidenten der Bundesrepublik Deutschland

b ko,

0. Mead”

Pour le président de la République frangaise

For the President of Ireland

ek

Per il presidente della Repubblica italiana

(‘M_w\?e Liw

Pour Son Altesse Royale le grand-duc de Luxembourg
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Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

[ 4

__/

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland



11/Vol.07

Diario Oficial de las Comunidades Europeas 3

INTERNAL AGREEMENT

on the Financial Protocol

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, MEETING IN THE COUNCIL,

HAVING REGARD to the Financial Protocol to the Agreement establishing an Association between the

European Economic Community and Turkey,

CONSIDERING that the internal conditions for the application of that Financial Protocol should be

defined,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER 1

Loans on special terms

Article 1

The loans provided for in Article 3 of the Financial
Protocol shall be granted by the European Investment
Bank, acting under an authority given to it by the
Member States.

Article 2

Transactions under that authority shall be effected by the
Bank, irrespective of the source of the funds employed,
for the account of and at the risk of the Member States.
The risk on each loan shall be shared between the
Member States in proportion to their respective shares
laid down in Article 4.

Article 3

Loans referred to in this Agreement shall be financed as
follows:

(a) from funds directly or indirectly made available to
the Bank by the Member States, in particular during
an initial period of two years; or

(b) from funds raised by the Bank by:
1. the mobilization of loans, in whole or in part,

2. direct borrowing from public or semi-govern-
mental investment institutions.

Article 4

Provision of the amount of 195 million units of account
laid down in Article 3 of the Financial Protocol shall be

shared between the Member States in million units of
account as follows:

— Belgium: 14-3
— Federal Republic of Germany: 65-2
— France: 65-2
— Taly: 35.7
— Luxembourg: 0-3
— Netherlands: 14-3

Each Member State undertakes to make available to the
Bank, in accordance with conditions set out in Article 5
and up to the amount of its share, the funds necessary
for the granting of loans.

Article 5

To the extent that a Member State has made available to
the Bank its share expressed in units of account of the
funds needed for the financing of loans until their
repayment, that Member State may not be called upon to
make further contributions or to assume other charges or
risks.

To the extent that a Member State has not made
available to the Bank the funds needed for the financing
of loans until their repayment, it undertakes to bear the
cost of obtaining funds corresponding to its share
expressed in units of account. This undertaking may, in
particular, take the following forms:

(2) making available to the Bank the funds needed for
the financing of loans until the Bank has obtained
other funds by the means indicated in Article 3 (b);

(b) making available to the Bank, as bridging finance,
the funds needed to repay funds obtained by the
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means indicated in Article 3 (b), where such
repayment must precede the repayment of the loans;

(c) providing the security needed to enable the Bank to
obtain funds from third parties;

(d) making good differences between the cost of the
funds employed by the Bank and interest yielded by
loans.

The terms of transactions of the kind referred to in
Article 3 (b) and the amounts involved therein must
receive the prior agreement of the Member State against
whose share such transactions are to be charged.

Article 6

When a loan is granted the Bank shall inform the
Member States of the probable schedule of payments to
the recipient of the loan.

These forecasts shall be summarized on 30 June and
31 December of each year.

Article 7

The amount made available by a Member State or raised
on its account shall be charged against the share of that
Member State on the basis of the parity in terms of the
unit of account ruling on the day on which the funds are
drawn for payment to the recipient of the loan.

Transfers of funds between the Bank and Member States
shall be effected, at the choice of the latter, by means
either of drafts on the Treasuries of Member States or of
accounts opened by each Member State with its Treasury
or with bodies designated by it.

The Bank shall draw funds as and when they are actually
to be used.

Article 8

The amounts of the credit lines for each loan granted by
the Bank shall be expressed in units of account and
charged, on the date of signawre of each loan contract,
against the total amount of financial aid laid down in
Article 3 of the Financial Protocol.

Where a credit line is cancelled before all or part of the
payments thercunder have been effected, the portion not
paid out shall be considered as not having been granted.

Payments to recipients of loans shall be in the currencies
made available to the Bank pursuant to Article 3 and

shall be charged against the credit lines on the basis of
the parity in terms of the unit of account on the day of
payment of the currency in which payment is effected.

Loans shall be repayable in the currencies in which they
were paid out, up to the amounts paid out in each
currency; interest shall be payable in the currencies in
which the principal of the loan is repayable.

Repayments and interest received by the Bank in respect
of each loan shall be distributed among the Member
States in proportion to the amount of the principal which
was charged against each share. The procedure for
distribution of these receipts shall be agreed between the
Bank and each Member State.

Article 9

In so far as they are not laid down in the Financial
Protocol, the general principles governing the choice of
projects and the terms of loans shall be laid down in the
authority given to the European Investment Bank.

The Board of Governors of the Bank shall determine the
policy to be followed by the Bank, having regard in
particular to the aims of the Agreement of Association.

Article 10

Loans shall be granted by the Bank in accordance with
the procedure laid down by its Statute for its normal
operations, subject to the following provisions.

Requests for loans which are recommended by the
Turkish Government shall be forwarded by the Bank to
the Member States and to the Commission, with any
appropriate comments.

It shall be assumed that there is no objection to a loan
request if the Bank does not receive, within four weeks
from the dispatch of the documents, a request from a
Member State for consultation between Member States.

Otherwise, a Committee consisting of one representative
of each Member State, and in which a representative of
the Commission, shall determine the eligibility of the
request.

The Committee shall invite experts from the Bank to
attend these meetings.

The Committee shall decide by a qualified majority of
67 votes, the votes being weighted as follows:

— Belgium: 8
— Federal Republic of Germany: 33
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— France: 33 CHAPTER III
— laly: 17
— Luxembourg: 1 Final provisions
— Netherlands: 8
CHAPTER I Article 12
. This Agreement shall be approved by each Member State
Ordinary loans in accordance with its own constitutional requirements.
Article 11 The Government of each Member State shall notify the

The Member States undertake to provide the Bank, in -

proportion to their respective shares in its subscribed
capital, with guarantees whereby they will be liable as
principal debtors in respect of all financial obligations
incurred by recipients of loans under the terms of loans
granted by the Bank from its own resources pursuant to
Anticle 9 of the Financial Protocol within the limit of a
capital amount not exceeding 25 million units of
account.

The obligations arising from the provisions of the
preceding paragraph shall take the form of contracts of
guarantee between the individual Member States and the
Bank.

Secretariat of the Council of the European Communities
of the completion of the procedures required for the
entry into force of this Agreement. This Agreement shall
enter into force on the day on which the last of those
notifications is effected.

Article 13

This Agreement, drawn up in a single original in the
Dutch, French, German and Italian languages, all four
texts being equally authentic, shall be deposited in the
archives of the Secretariat of the Council of the
European Communities which shall transmit a certified
copy to the Governments of each of the Signatory States.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done at Brussels on the twenty-third day of November in the year one thousand nine hundred

and seventy.

For His Majesty the King of the Belgians:

Pierre HARMEL

For the President of the Federal Republic of Germany:

Walter SCHEEL

For the President of the French Republic:

Maurice SCHUMANN

For the President of the Italian Republic:

Mario PEDINI

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:

Gaston THORN

For Her Majesty the Queen of the Netherlands:

J. M. A. H. LUNS
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INTERN AFTALE

om finansprotokollen

REPRESENTANTERNE FOR REGERINGERNE FOR MEDLEMSSTATERNE I DET EURO-
PAISKE OKONOMISKE FALLESSKAB FORSAMLET I RADET

UNDER HENVISNING TIL finansprotokollen, der er knyuet til aftalen om oprettelse af en associering
mellem Det europziske okonomiske Fzllesskab og Tyrkiet,

UD FRA DEN BETRAGTNING, at der for anvendelsen af denne finansprotokol ma fastlzgges interne

betingelser,

ER BLEVET ENIGE om felgende:

KAPITEL I
Lin pa szrlige betingelser

Artikel 1

De i artikel 3 i finansprotokollen fastsatte lin bevilges af
Den europaziske Investeringsbank, som handler efter
bemyndigelse fra medlemsstaterne.

Artikel 2

De transaktioner, der henherer under denne be-
myndigelse, udferes af Banken pi medlemsstaternes
regning og risiko, uanset de anvendte midlers oprindelse.
Risikoen for hvert lan deles mellem hver medlemsstat i
forhold til deres i artikel 4 fastsatte respektive andele.

Artikel 3

Finansieringen af de i denne aftale omhandlede lin
sikres:

a) ved midler, der direkte eller indirekte er stillet til
Bankens ridighed af medlemsstaterne, szrlig i lobet
af en begyndelsesperiode p4 to 4r, eller

b) ved midler, som Banken kan rejse, ved:
1. delvis eller fuldstendig frigerelse af lan

2. direkte lantagning hos offentlige eller halvstatslige
investorer.

Artikel 4

Det i finansprotokollens artikel 3 fastsatte belob pa 195
millioner regningsenheder deles mellem medlemsstaterne
pi felgende mide:

— Belgien: 14,3 millioner regningsenheder,

— Forbundsrepublikken Tyskland: 65,2 millioner reg-
ningsenheder,

— Frankrig: 65,2 millioner regningsenheder,
— lralien: 35,7 millioner regningsenheder,
— Luxembourg: 0,3 millioner regningsenheder,

— Nederlandene: 14,3 millioner regningsenheder.

Hver medlemsstat forpligter sig til, ps de i artikel 5
opstillede betingelser at stille de midler, der er
nedvendige for bevilling af lin p4 storrelse med denne
medlemsstats andel til ridighed for Banken.

Artikel 5

I det omfang en medlemsstat stiller sin andel i regnings-
enheder af de midler, der er nedvendige for finansiering
af bevilgede l4n, til ridighed for Banken, indtil disse lin
bliver tilbagebetalt, kan denne medlemsstat hverken
anmodes om at stille yderligere bidrag til radighed eller
om at pitage sig andre udgifter eller risici.

I det omfang en medlemsstat ikke stiller de midler, der
er nedvendige for finansiering af bevilgede lan, til
radighed for Banken indtil disse 1in bliver tilbagebetalt,
forpligter den sig til at pAtage sig udgifterne i forbindelse
med fremskaffelse af midler svarende til dens andel i
regningsenheder. Denne forpligtelse kan navnlig antage
felgende former:

a) medlemsstaten stiller de midler, der er nedvendige for
finansiering af bevilgede lan, til Bankens ridighed,
indtil denne har fremskaffet andre midler i henhold til
de i artikel 3, litra b), navnte fremgangsmaider;
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b) medlemsstaten stiller de beleb, der er nedvendige for
at sikre tilbagebetaling af de midler, der er frem-
skaffet i henhold til de i artikel 3, litra b), nzvnte
fremgangsmader, til ridighed for Banken som over-
gangsfinansiering, nir denne tilbagebetaling skal finde
sted for tilbagebetalingen af de bevilgede lin;

c) bevilling af de garantier, der er nedvendige, for at
Banken kan fremskaffe midler hos tredjemand;

d) udligning af forskellene mellem udgiften til de af
Banken anvendte midler og renteudbyttet af de
bevilgede 1&n.

Belobet samt betingelserne for de transaktioner, som er
navnt i artikel 3, litra b), skal ferst godkendes af den
medlemsstat, pi hvis andel sidanne transaktioner
afskrives.

Artikel 6

Efterhanden som der bevilges lan, underretter Banken
medlemsstaterne om den forventede rytme i udbetalin-
gerne til lintagerne.

Over disse beregninger skal der hvert ir den 30. juni og
den 31. december udarbejdes en halvarlig oversigt.

Artikel 7

De beleb, der stilles til radighed af en medlemsstat eller
fremskaffes for dens regning, afskrives pi denne stats
andel pi grundlag af den paritet over for regnings-
enheden, som er gzldende pi den dag, hvor der trekkes
beleb med henblik pa betaling til lintageren.

Pengeoverforsler mellem Banken og medlemsstaterne
foregar efter medlemsstaternes valg enten ved at trzkke
pd medlemsstaternes finansforvaltning eller over en
konto, som hver medlemsstat dbner i finansforvaltningen,
eller organer, som den udpeger.

Bankens trek af beleb finder sted, efterhinden som de
effektivt benyttes.

Artikel 8

Belobene for kreditterne svarende til hvert lin, der
bevilges af Banken, angives i regningsenheder og
afskrives pi datoen for underskrivelse af hver
linekontrakt pa det samlede belob for den i artikel 3 i
finansprotokollen fastsatte finansielle bistand.

Safremt en kredit annulleres inden alle eller en del af de
dermed forbundne udbetalinger er foretaget, betragtes
den ikke-udbetalte del som ikke verende bevilget.

Udbetalinger til lintagere foretages i den valuta, som
Banken rider over, i medfer af artikel 3; de udbetalte

belob afskrives pa kreditterne p4 grundlag af den paritet,
der er gzldende pi datoen for udbetaling, mellem
regningsenheden og den udbetalte valuta.

Linene tilbagebetales i den valuta, de blev udbetalt 1, i
samme omfang som de bele, der blev udbetalt i hver
valuta; renterne betales i de valutaer, som lanets
hovedstol tilbagebetales i.

De af Banken modtagne beleb i form af tilbagebetaling
og renter for hvert lin deles mellem medlemsstaterne i
forhold til sterrelsen af det lan, der er afskrevet pa deres
andel. Disse beleb fordeles efter en fremgangsmade, som
aftales mellem Banken og hver medlemsstat.

Artikel 9

I det omfang hvor de almindelige principper for valg af
projekter og lanebetingelser ikke er fastsat i finanspro-
tokollen fastlzgges de i den til Den europziske Investe-
ringsbank givne bemyndigelse.

Bankens styrelsesrdd bestemmer retningslinjerne for den
politik, som Banken skal folge serligt under hensyn ul
associeringsaftalens mal.

Artikel 10

Banken bevilger 1an efter samme fremgangsmide som
fastsat i dens vedizegter for dens normale transaktioner
med forbehold af felgende bestemmelser:

Banken fremsender de anmedninger om lin, som er
blevet anbefalet af den tyrkiske regering, til medlems-
staterne og til Kommissionen sammen med alle hensigts-
massige bemarkninger.

Anmodninger om lin betragtes som ikke givende
anledning til indsigelse, siAfremt Banken ikke — inden
for en frist af fire uger fra datoen for afsendelse af doku-
menterne — modtager anmodning fra et medlemsland
om konsultation mellem medlemsstaterne.

I modsat fald underseger et udvalg, der er sammensat af
en reprasentant for hver medlemsstat og i hvilken en
representant for Kommissionen deltager, anmedningens
berettigelse.

Udvalget opfordrer eksperter fra Banken til at deltage i
dets moder.

Udvalget trzffer afgerelse ved kvalificeret flertal pa
67 stemmer efter folgende fordeling:

— Belgien 8
— Forbundsrepublikken Tyskland 33
— Frankrig 33
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— Italien 17 KAPITEL 1
— 1
Luxembourg Afsluttende bestemmelser
— Nederlandene 8.
Artikel 12
KAPTTEL II Denne afuale godkendes i hver medlemsstat i henhold til
e dens egne forfatningsmassige regler. Hver medlemsstats
Almindelige 1in regering meddeler gennemferelsen af de procedurer, der
) er nedvendige for denne aftales ikrafttrzden, til sekreta-
Artikel 11 riatet for Radet for De europziske Faliesskaber. Denne

Medlemsstaterne forpligter sig til at stille garanti over for
Banken i forhold til deres andele af Bankens kapital, idet
de frafalder diskussion, for alle finansielle forpligtelser
for lantagerne i form af lan, der er bevilget af Banken fra
egne midler ifelge artikel 9 i finansprotokollen, og som
ikke overstiger 25 millioner regningsenheder.

Forpligtelser, der skyldes bestemmelsen i overstiende
stk., gores til genstand for kautionskontrakter mellem
hver medlemsstat og Banken.

aftale trzder i kraft p4 datoen for meddelelse fra den
regering, som sidst foretager denne.

Artikel 13

Denne aftale, der er udarbejdet i et enkelt eksemplar p4
fransk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet disse fire
tekster alle har samme gyldighed, opbevares i arkivet for
sekretariatet for Radet for De europziske Fzllesskaber,
som fremsender en bekrazftet kopi til regeringerne for
hvert af de underskrivende lande.

Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne aftale.

Udfardiget i Bruxelles den treogtyvende november nitten hundrede og halvfjerds.

For Hans Majestzt belgiernes Konge:

Pierre HARMEL

For prasidenten for forbundsrepublikken Tyskland:

Walter SCHEEL

For prasidenten for Den franske Republik:

Maurice SCHUMANN

For Hans Kongelige Hojhed storhertugen af Luxembourg:

Gaston THORN

For Hendes Majestzt Dronningen af Nederlandene:

J. M. A. H. LUNS

For presidenten for Den italienske Republik:

Mario PEDINI




